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NORME DI SICUREZZA
. (R?thfg)laas VERTIGRIP ¢ una linea di ancoraggio rigida per scale e superfici verticali
-1

«Tutte le istruzioni allegate al dispositivo devono essere lette e comprese attenta-
mente prima dell'utilizzo. Attenzione! Sul sito www.rothoblaas.it potrete trovare:
informazioni aggiuntive; altre lingue /o versioni aggiornate delle istruzioni d'uso;
dichiarazioni di conformita UE. Se il dispositivo viene venduto al di fuori del Paese
originale di destinazione, & essenziale che siano messe a disposizione le istruzioni
di montaggio ed uso nella lingua del Paese in questione.

«Questa nota contiene le informazioni necessarie per un utilizzo corretto del se-
quente prodotto/

+: linea di ancoraggio rigida VERTIGRIP + dispositivo scorrevole VERTSLIDE

«Una salute non perfetta (problemi cardiaci e circolatori, assunzione di farmaci,
alcool) pud avere ripercussioni negative sulla sicurezza dell'utilizzatore che lavora
in quota.

«Rothoblaas VERTIGRIP puo essere montato solo da persone adatte, esperte, che
abbiano confidenza con il sistema anticaduta secondo lo stato attuale della tecni-
ca. Il sistema puo essere montato e utilizzato soltanto da personale che abbia fa-
miliarita con le presenti istruzioni per ['uso e con le norme di sicurezza in vigore in
loco, che sia fisicamente e psichicamente sano e abilitato all'uso di DPI (Dispositivi
di Protezione Individuale) di 3° categoria contro le cadute dall'alto.

« Si deve prevedere un piano di salvataggio per far fronte ad eventuali emergenze che
Botrebbero insorgere durante il lavoro.

«Prima di iniziare a lavorare si devono prendere le misure necessarie affinché dalla
postazione di lavoro non possano cadere in basso oggetti di alcun tipo. Si deve
tenere libera l'area sottostante alla postazione di lavoro {marciapiede, ecc.)

« Non si devono apportare modifiche di alcun genere alla linea di ancoraggio rigida

«Gli installatori devono assicurarsi che la scala o il sottofondo siano adafti per il fis-
saggio della linea di ancoraggio rigida. In caso di dubbio, o dialtri tipi di sottofondo
non riportati in questo manuale o su quello di installazione, si deve far intervenire
un ingegnere calcolatore

«Sein fase di montaggio si dovessero riscontrare punti poco chiari, & indispensabile
mettersi in contatto con il fabbricante

«L'acciaio inox non deve entrare in contatto con pulviscolo di rettifica o utensili
d'acciaio, in quanto si possono verificare fenomeni di corrosione.

«Tutte le viti in acciaio inox devono essere lubrificate prima del montaggio con un
lubrificante adatto

«|l fissaggio a regola d'arte del sistema di sicurezza alla costruzione deve essere
documentato per mezzo di foto delle relative condizioni di montaggio.

«Lasciando il sistema di sicurezza ad appaltatori esterni, si deve rendere vincolante

er iscritto il rispetto delle istruzioni di montaggio e d'uso

« Rothoblaas VERTIGRIP é concepito come linea di ancoraggio rigida per persone
e non deve essere utilizzato per altri scopi diversi da quelli previsti. Non appendere
mai dei carichi indefiniti al sistema. Il peso totale dell'operatore ammesso é tra
150 kg (esclusa attrezzatura e abbigliamento) e i 140 kg (inclusa attrezzatura e
abbigliamento)

«|l fissaggio a Rothoblaas VERTIGRIP deve avvenire al cavo sempre ed esclusiva-
mente tramite il dispositivo scorrevole Rothoblaas VERTSLIDE

« £ possibile che la combinazione di singoli elementi dei suddetti dispositivi generi
dei pericoli, in quanto il funzionamento sicuro di ciascun dispositivo puo venire
influenzato o puo interferire negativamente con il funzionamento sicuro di un
altro (attenersi ai relativi manuali d'uso),

« Prima dell'utilizzo si deve effettuare un controllo visivo dellintero sistema di sicurezza,
per riscontrare eventuali difetti evidenti (es. collegamenti a vite allentati, deformazioni,
usura, corrosione, segni di criccatura da tensocorrosione, impermeabilizzazione difet-
tosa, precarico cavo, ecc.). La marcatura deve essere presente e leglgibite Se la marca-
tura dovesse risultare non leggibile, il prodotto non potra essere utilizato.

+ Rothoblaas VERTIGRIP puo deformarsi plasticamente se sottoposto a sollecitazioni

«Se sussistono dubbi riguardo all'uso sicuro oppure se il dispositivo € entrato in
funzione per arrestare una caduta, si deve sospendere ['utilizzo immediatamente
e far verificare il sistema da un esperto competente (documentazione scritta) ed
eventualmente sostituire il dispositivo

+ E essenziale che la linea di ancoraggio rigida sia progettata, posizionata, montata
ed utilizzata in maniera tale che, sia il potenziale di caduta, che la distanza poten-
ziale di caduta, sia ridotta al minimo o assente e che le direzioni di eventuale carico
corrispondano a quelle indicate su questo manuale o su quello di installazione

« In caso di utilizzo di un dispositivo anticaduta & essenziale verificare sul manuale d'u-
so del DPI lo spazio libero richiesto al di sotto dell'utilizzatore in corrispondenza della
postazione di lavoro prima di ogni occasione di utilizzo, in modo tale che, in caso
di caduta, non vi sia collisione con il suolo o altro ostacolo nel percorso di caduta

«Raccomandazione del produttore: € raccomandata un‘ispezione periodica della
linea di ancoraggio rigida, che deve avvenire almeno ogni 12 mesi (EN 365), da
parte di un esperto. Tale controllo deve essere documentato nel verbale di ispe-
zione in dotazione

«Lalinea di ancoraggio rigida deve essere trasportato ed immagazzinato in maniera
corretta

+La pulizia della linea di ancoraggio rigida deve avvenire solamente con acqua e in
nessun caso con agenti chimicio acidi

« Se il dispositivo viene venduto al di fuori del Paese originale di destinazione, & essen-
ziale che siano messe a disposizione le istruzioni di montaggio ed uso nella lingua del
Paese in questione.

« Temperature estreme, spigoli vivi, reazioni chimiche, tensione elettrica, attrito,
incisioni, fattori climatici, caduta a pendolo e altri fattori estremi e non prevedibili,
come anche determinate condizioni ambientali o utilizzo frequente possono in-
fluenzare la funzionalita e/o la durata della vita della linea di ancoraggio rigida. La
temperatura di uso minima consentita & -30°C.

«Rothoblaas VERTIGRIP non deve essere installato in ambienti aggressivi o cor-
rosivi, se non dopo aver verificato la compatibilita 0 una procedura di controllo
idonea alla specifica situazione.

« Rothoblaas VERTIGRIP non deve essere utilizzato in caso di presenza di ghiaccio
0 contaminazione sul dispositivo (olio, grasso, sporco, ecc.)

+In condizioni di lavoro normali viene data una garanzia per difetti di fabbricazione
della durata di 2 anni. Se il dispositivo viene utilizzato in condizioni atmosferiche
particolarmente corrosive, la durata della garanzia puo ridursi. In caso di solleci-
tazione (caduta, carico della neve, ecc..) la garanzia non comprende i pezzi che
sono stati concepiti per 'assorbimento di energia e di conseguenza di deformano
e devono essere sostituiti

MATERIALE

Rothoblaas VERTIGRIP ¢ realizzato in acciaio inox 1.4301/A2 | AISI 304 e alluminio
lega EN AW-6082 o in alternativa in acciaio inox 1.4401/A4 | AISI 316

B UTILIZZO - NORME - FUNZIONE

Omologato come componente per dispositivo anticaduta guidato su linea di an-
cora%g\’o rigida unitamente al dispositivo anticaduta scorrevole Rothoblaas VERT-
SLIDE (vedi relativo manuale specifico) secondo EN 353-1:2014 + A1:2017 e RfU
11.119 per 2 persone dotate di DPI secondo EN 361. La distanza minima tra due
operatori deve essere di almeno 3 m.

Per ['utilizzo in sicurezza ci si deve attenere alle indicazioni di volta in volta fornite
dal fabbricante dei DPI

Il dispositivo ¢ stato testato nelle direzioni indicate [figura 00 | pagina 30].

Il fabbricante dichiara che il Rrodotto descritto di sequito VERTIGRIP € conforme
allanorma EN 353-1:2014 + A1:2017 e RfU 11.119 Notified body, TUV Sud Product
Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Minchen.

Rothoblaas VERTIGRIP ¢ una linea di ancoraggio rigida che si monta su un sotto-
fondo staticamente testato (es.: struttura portante) e si usa come linea di ancoraggio
rigida per i dispositivi di protezione individuale

MARCATURA VERTIGRIP (VEDI MANUALE DI INSTALLAZIONE VERTIGRIP): (1)
Denominazione e logo del fabbricante - (2) Indirizzo del fabbricante - (3) Denomi-
nazione tipologica - {4) Simbolo secondo il quale bisogna attenersi al manuale di
istruzioni - (5) Numero massimo di persone ancorabili - (6) Mese e anno di fabbri-
cazione - (7) Numero di serie - (8) Marchio di conformita CE - (9) Indicazione del
dispositivo anticaduta da utilizzare e distanza minima tra gli operatori - (10) Numero
della norma relativa - (11) Precarico cavo consigliato.

INSTALLAZIONE

Costituisce premessa indispensabile una sottostruttura e/o una scala staticamente
stabile. In caso di dubbio si deve far intervenire un ingegnere calcolatore.

Verificare che la sottostruttura e/o la scala abbiano ur(lia lre.sistenz‘a
i E a

statica di almeno 16,3 kN (sforzo
In fase di test sul prodotto, lo sforzo trasmesso con una caduta di
un peso di 100 kg & di circa 6 kN.

SEQUENZA DI MONTAGGIO (VEDI IMMAGINI SU MANUALE DI INSTALLAZIONE
VERTIGRIP - INSTALLATION MANUAL)

Il montaggio di VERTBASE [Fig. 01] deve essere ese%uito centralmente su due pioli
consecutivi. Verificare le dimensioni dei pioli [Fig. 02]. Fissare le viti a 16 Nm utiliz-
zando una chiave dinamometrica [Fig. 03]

Il montaggio di VERTOPQ9 - VERTOP17 [Fig. 04 - Fig. 06] deve essere eseguito
centralmente su due pioli non consecutivi (lasciare un piolo libero tra i fissaggi).
Verificare le dimensioni dei 9ioU [Fig. 05]. Fissare le viti a 16 Nm utilizzando una
chiave dinamometrica [Fig. 07]

Il montaggio di VERTINT [Fig. 08] deve essere esequito centralmente su un piolo
. Verificare le dimensioni def pioli [Fig. 09]. Fissare le viti a 16 Nm utilizzando una
chiave dinamometrica [Fig. 10]. Rispettare le distanze massime tra i supporti inter-
medi VERTINT ed i supporti terminali (consigliato 5 m). Lunghezza totale massima
del sistema: 200 m. [Fig. 11]

Mon\as% io VERTSPEAR: inserire e viti a brugola nell'elemento bloccante [Fig. 12].
VERTSPEAR puo essere fornito in alternativa con elementi bloccanti aventi4 viti
[Fig. 12]. Far passare il cavo in acciaio inox CABLE attraverso ['elemento bloccante e
piegarlo ad almeno 200 mm dall'estremita [Fig. 13]. Far passare nuovamente il cavo
inacciaio inox CABLE attraverso l'elemento bloccante in maniera da farlo fuoriusci-
re e spingere |'elemento bloccante verso la piega in maniera che essa aderisca bene
alla parte curva guidata [Fig. 15]. Fissare le viti a bruggola nell'ordine md'\catO[FH 16]
. Fissare 13 Nm le viti dell'elemento bloccante con 5 viti [Fig. 16] e fissare a 15 Nm le
viti dell'elemento bloccante con 4 viti, sempre utilizzando una chiave dinamome-
trica [Fig. 16] . Ripetere ['operazione 3 volte. Verificare che ['elemento bloccante sia
ben chiuso [Fig. 17]. Inserire la bussola nell'elemento bloccante superiore [Fig. 18] e
fissare il tutto all'elemento terminale superiore utilizzando il dado e bullone inclusi
[Fig. 19 - Fig. 20]. Fissare le viti del supporto terminale a VERTBASE [Fig. 21] con la
coppia indicata [Fig. 22]. Pretensionare il cavo in acciaio inox CABLE utilizzando un
tendifune a catena con morsetto. Far passare il cavo in acciaio inox CABLE attra-
verso 'elemento bloccante inferiore ed eseguire una piega a 140 mm di distanza
dal supgaorto terminale [Fig. 23]. Ripetere con 'elemento bloccante inferiore i passi
12-17 [Fig. 24]. Infilare la molla tensionatrice lungo la barra filettata di regolazione
(con dado e piastrina diindicazione) ed inserire il futto nel profilo in acciaio inox [Fig
25] . Inserire la bussola nell'elemento bloccante [F\E 20| e fissare il tutto al profilo
in acciaio inox utilizzando il dado e bullone inclusi [Fig. 27]. Fissare il tensionatore al
supporto terminale [Fig. 28]. Tensionare il cavo in acciaio inox CABLE utilizzando il
dado fino a quando non viene raggiunto il precarico di 80 kg (vedi marcatura) [Fig
28]. Una volta raggzwumo il precarico ottimale bloccare il dado di regolazione con
un altro dado [Fig. 29]

Per facilitare lo sbarco quando € presente l'elemento terminale superiore VER-
T0P17i ;))ossono essere utilizzate le maniglie opzionali VERTHAND (vedi relativo
manuale

Per rinforzare la scala puo essere utilizzato il rinforzo opzionale VERTSUP (vedi
relativo manuale;

Manuale d'installazione fornito con il prodotto o scaricabile su
www.rothoblaas.it

Tutte le informazioni riportate nel presente documento e nel manuale di installa-
zione sono da ritenersi indicative e si riferiscono allo stato attuale. Rothoblaas non
rispondera per errori di stamga, di comprensione, di interpretazione ecc. e non si
reputa responsabile per modifiche o sviluppi futuri per esempio di natura normativa,
legislativa ecc

DISTRIBUZIONE E SVILUPPO
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.it



SICHERHEITSHINWEISE
-(Ro/tho%)\aas VERTIGRIP ist eine feste Fiihrung fur Leitern und vertikale Flachen
+/-1°

+ Alle Anweisungen missen vor dem Gebrauch aufmerksam gelesen und verstan-
den worden sein. Achtung! Auf der Website www.rothoblaas.de finden Sie zusatzli-
che Informationen, Gebrauchsanweisungen in anderen Sprachen und/oder deren
Updates sowie EU-Konformitatserklarungen. Bei Verkauf der Anschlageinrichtun:
auRerhalb des urspringlichen Bestimmungslandes ist es notwendig, dass die Auf-
bau- und Verwendungsanleitung in der jeweiligen Landessprache zur Verfligung

estellt wird

«Dieser Hinweis enthalt Informationen, die fiir die korrekte Verwendung des fol-

enden Produkts/der folgenden Produkte erforderlich sind: Feste Fiihrung VER-
IGRIP + mitlaufendes Auffanggerat VERTSLIDE.

« Gesundheitliche Einschrankungen (Herz- und Kreislaufprobleme, Medikamenten-
einnahme, Alkohol) kénnen die Sicherheit des Benutzers bei Arbeiten in der Hohe
beemtracht\%en

«Rothoblaas VERTIGRIP darf nur von geeignetem Fachpersonal montiert werden,
das mit dem Absturzsicherun{gssystem emaR dem aktuellen Stand der Technik
vertraut sind. Das System darf nur von Personen montiert bzw. benutzt werden,
die mit dieser Gebrauchsanleitung sowie mit den vor Ort geltenden Sicherheits-
vorschriften vertraut, korperlich bzw. geistig gesund und auf PSA (Personliche
Schutzausriistung) der Kategorie 3 gegen Absturz geschult sind

+Es muss ein Plan vorhanden sein, der Rettungsmalnahmen bei allen moglichen
Notfallen bericksichtigt, die wahrend der Arbeit auftreten konnten.

«\or Arbeitsbeginn miissen MaRnahmen getroffen werden, damit keine Gegen-
stande von der Arbeitsstelle nach unten fallen konnen. Der Bereich unter der
Arbeitsstelle (Biirgersteig, etc.)ist freizuhalten.

« Es durfen keine Anderungen an der festen Fiihrung vorgenommen werden.

«Die Monteure mussen sicherstellen, dass die Leiter oder der Untergrund fur die
Befestigung der festen Flihrung geeignet sind. Im Zweifelsfall oder bei anderen
Untergrundtypen als in dieser Anleitung oder im Installationshandbuch vorgese-
hen, ist ein Statiker hinzuzuziehen

«Sollten Unklarheiten wahrend der Montage auftreten, ist unbedingt Kontakt mit
dem Hersteller aufzunehmen.

«Edelstahl darf nicht mit Schleifstaub oder Stahlwerkzeugen in Bertihrung kom-
men, dies kann zu Korrosionsbildung fuhren.

« Alle Edelstahlschrauben sind vor der Montage mit einem geeigneten Schmiermit-
tel zu schmieren.

« Die fachgerechte Befestigung des Sicherungssystems am Bauwerk muss durch
Fotos der jeweiligen Einbausituation dokumentiert werden

« Bei Uberlassung des Sicherungssystems an externe Auftragnehmer sind die Auf-
bau- und \/erwendun?sante\tungen schriftlich zu bestatigen.

«Rothoblaas VERTIGRIP wurde als feste Fihrung zur Personensicherung entwi-
ckelt und darf nicht fur andere Zwecke verwendet werden. Es durfen niemals
undefinierte Lasten an das S\cherungss(sttem gehangt werden. Das zulassige
Gesamtgewicht des Anwenders betragt 50 kg (ohne Ausriistung und Kleidung) bis
140 kg (einschlieRlich Ausristung und Kleidung).

« Die Befestigung am Rothoblaas VERTIGRIP darf ausschlieRlich mit dem mitlau-
fenden Auffanggerat Rothoblaas VERTSLIDE erfolgen.

+ Es konnen durch die Kombination einzelner Elemente der genannten Ausrustun-
gen Gefahren entstehen, indem die sichere Funktion eines der Elemente beein-
frachtigt werden kann (jeweilige Gebrauchsanweisungen beachten!)

«Vor der Verwendung ist das gesamte Sicherungssystem per Sichtkontrolle auf
offensichtliche Mangel (z. B. lose Schraubverbindungen, Verformungen, Abnut-
zung, Korrosion, Anzeichen einer Spannungsrisskorrosion, defekte Eindichtung,
Seilvorspannung usw.) zu prafen. Die Kennzeichnung muss vorhanden und
leserlich sein. Sollte die Kennzeichnung nicht lesbar sein, darf das Produkt nicht
verwendet werden.

«Rothoblaas VERTIGRIP kann sich unter Belastung plastisch verformen

«Bei Beanspruchung der Anschlageinrichtung durch Absturz oder bei bestehenden
Zweifeln hinsichtlich ihrer sicheren Funktion ist das Sicherungssystem sofort dem
Gebrauch zu entziehen, die Anschlageinrichtung durch eine fachkundige Person
zu Uberprafen (schriftliche Dokumentation) und eventuell auszutauschen

«Es ist notwendig, die feste Fihrung so zu planen, zu positionieren, zu montieren
und zu benutzen, dass sowohl das Sturzpotential als auch die magliche freie Fall-
strecke auf ein MindestmaR beschrankt sind bzw. nicht vorkommen und dass die
Richtungen einer eventuellen Last denen in dieser Anleitung oder der Verlegean-
leitung vorgesehenen entsprechen

«Bei Verwendung einer Absturzsicherungseinrichtung ist es notwendig, in der Ge-
brauchsanweisung der PSA den erforderlichen Freiraum am Arbeitsplatz unterhalb
des Benutzers vor jeder Verwendungsgelegenheit zu Uberpriifen, damit bei einem
Absturz ein Aufprall auf den Erdboden oder auf ein anderes Hindernis verhindert
werden kann.

«Empfehlung des Herstellers: Die re’?etm'afiige Uberprufung der festen Fuhrung
muss mindestens alle 12 Monate (EN 365) durch eine sachkundige Person erfol-
%en, Diese Uberpriifung ist in dem beiliegenden Prufprotokoll zu dokumentieren.

«Die feste Fuhrung muss fach@erecht transportiert und gelagert werden,

« Die feste Fuhrung muss mit Wasser und darf auf keinen Fall mit Chemikalien oder
Sauren gereinigt werden

« Bei Verkauf der Anschlageinrichtung auBerhalb des urspringlichen Bestimmungs-
landes ist es notwendig, dass die Aufbau- und Verwendungsanleitung in der jewei-
ligen Landessprache zur Verfligung gestellt wird

« Extreme Temperaturen, scharfe Kanten, chemische Reaktionen, elektrische Span-
nung, Abrieb, Einschnitte, klimatische Faktoren, Pendelstirze und andere extreme
und " nicht vorhersehbare Gefahrdungen, sowie gewisse Umweltbedingungen
oder haufigere Benutzung konnen die Funktion und/oder die Lebensdauer der
festen Fuhrung beeintrachtigen/reduzieren. Die zulassige Mindesttemperatur fiir
den Betrieb betragt -30 °C.

«Rothoblaas VERTIGRIP darf nicht in aggressiven oder korrosiven Umgebungen
montiert werden, auer wenn eine E\gnun?spmfung erfolgte oder ein der spezifi-
schen Situation angemessenes Kontrollverfanren stattfand

«Rothoblaas VERTIGRIP darf nicht verwendet werden, wenn sich Eis oder Ver-
schmutzungen am Gerat (O, Fett, Schmutz usw.) befinden

«Bei normalen Einsatzbedingungen wird eine Gewahrleistung auf alle Bauteile fir
2 Jahre ge?(en Fertigungsfehler gewahrt. Wird das Sicherungssystem jedoch in
besonders korrosiven Atmospharen eingesetzt, kann sich diese Frist verkdrzen
Im Belastungsfall (Sturz, Schneedruck, etc) erlischt der Gewahrleistungsanspruch
auf jene Bauteile die energieabsorbierend konzipiert wurden bzw. sich eventuell
verformen und somit getauscht werden missen.

MATERIAL
Rothoblaas VERTIGRIP ist aus 1.4301/A2 | AISI 304 und Aluminiumlegierung EN

AW-6082 oder wahlweise aus Edelstahl 1.4401/A4 | AISI 316 gefertigt

VERWENDUNG - NORMEN - FUNKTIONEN

Zugelassen als Komponente fur ein geflhrtes Auffanggerat an fester Fuhrun% ein-
schlieBlich mitlaufendem Auﬁanggerat Rothoblaas VERTSLIDE (siehe spezifische
Anleitung) gemal EN 353-1:2014 + A1:2017 und RfU 11.119 fiir 2 Personen mit
PSA gemal EN 361. Der Mindestabstand zwischen zwei Anwendern muss mindes-
tens 3 m betragen.

Fur die sichere Anwendung sind die jeweiligen Angaben der PSA-Hersteller zu
beachten.

Das Gerat wurde in den angegebenen Richtungen gepriift [Abb. 00 | Seite 30]

Der Hersteller erklart hiermit, dass das nachstehend beschriebene Produkt VER-
TIGRIP Ubereinstimmt mit der Norm EN 353-1:2014 + A1:2017 und RfU 11.119
Notified body, TUV Stid Product Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Minchen

Rothoblaas VERTIGRIP ist eine feste Fihrung, die auf einen statisch gepriften Un-
tergrund (z. B. tragende Konstruktion) montiert und als feste Fiihrung fur personli-
che Schutzausrustungen verwendet wird

KENNZEICHNUNG VERTIGRIP (SIEHE VERLEGEANLEITUNG VERTIGRIP): (1)
Name und Logo des Herstellers - (2) Anschrift des Herstellers - (3) Typologische
Bezeichnung - (4) Symbol, nach dem die Angaben der Bedienungsanleitung zu be-
achten sind - (5) Max. Anzahl der Benutzer - (6) Monat und Jahr der Herstellung - (7)
Seriennummer - (8) CE-Konformitatszeichen - (9) Angabe des zu verwendenden
Auffanggerats und Mindestabstand zwischen den Anwendern - (10) Nummer der
Bezugsnorm - (11) Empfohlene Seilvorspannung.

MONTAGE
Grundvoraussetzung ist eine statisch tragfahige Unterkonstruktion und/oder Leiter.
Im Zweifelsfall ist ein Statiker hinzuzuziehen
Priifen, ob die Unterkonstruktion und/oder die Leiter eine
statische Festigkeit von mindestens 16,3 kN (maximal vom System
libertragene Belastung) aufweisen. Bei der Priifung des Produktes
betragt die Belastung, die bei einem Absturz eines Gewichts von
100 kg iibertragen wird, circa 6 kN.
MONTAGEREIHENFOLGE (SIEHE ABBILDUNGEN VERLEGEANLEITUNG VERTIGRIP
- INSTALLATION MANUAL)
Die Montage von VERTBASE [Abb. 01] muss mittig auf zwei aufeinanderfolgenden
Sprossen erfol%en Die Abmessungen der Sprossen priifen [Abb. 02]. Die Schrauben
mit einem Drehmomentschlissel auf 16 Nm anziehen [Abb. 03]
Die Montage von VERTOPQ9 - VERTOP17 [Abb. 04 - Abb. 06] muss mittig auf zwei
nicht aufeinanderfolgenden Sprossen erfolgen (eine Sprosse zwischen den Befesti-
gungen freilassen). Die Abmessungen der Sprossen prufen [Abb. 05]. Die Schrauben
mit einem Drehmomentschliissel auf 16 Nm anziehen [Abb. 07]
Die Montage von VERTINT [Abb. 08] muss mittig auf einer Sprosse erfolgen. Die
Abmessungen der Sprossen prifen [Abb. 09]. Die Schrauben mit einem Drehmo-
mentschlissel auf 16 Nm anziehen [Abb. 10]. Die maximalen Abstande zwischen
den Fihrungshalterungen VERTINT und den Endhalterungen beachten (Empfeh-
lung 5 m). Max. Gesamtlange des Systems: 200 m. [Abb. 11]
Montage VERTSPEAR: Die Innensechskantschraube in das Klemmteil einsetzen
[Abb. T2]. VERTSPEAR ist wahlweise mit Klemmteilen mit 4 Schrauben erhaltlich
[Abb. 12]. Das Edelstahlseil CABLE durch die Klemmteile fihren und mindestens
200 mm vom Seilende entfernt knicken [Abb. 13]. Das Edelstahlseil CABLE erneut
durch das Klemmteil flihren, bis es austritt. Das Klemmteil in Richtung des Knicks
dricken, damit das Seil optimal an der Rundung des Klemmteils anliegt [Abb. 15]
Die Innensechskantschrauben in der angegebenen Reihenfolge anziehen [Abb. 16]
Klemmteil mit 5 Schrauben mit 13 Nm anziehen [Abb. 16] und die Schrauben des
Klemmteils mit 4 Schrauben ebenfalls unter Zuhilfenahme eines Drehmoment-

schlissels mit 15 Nm anziehen [Abb. 16] \/orgDang 3 mal wiederholen. Prifen, ob
das Klemmteil fest geschlossen ist [Abb. 17]. Die Buchse in das obere Klemmteil
einsetzen [Abb. 18] und die gesamte Einheit am oberen Abschlusselement mit der
Mutter und dem Bolzen aus dem Lieferumfang befestigen [Abb. 19 - Abb. 20]. Die
Schrauben der Anschlussplatte mit dem vorgegebenen Drehmoment an VERT-
BASE [Abb. 21] befestigen [Abb. 22]. Das Edelstahlseil CABLE mit einem Kettenzug
vorspannen. Das Edelstahlseil CABLE durch das untere Klemmteil fuhren und im
Abstand von 140 mm zur Anschlussplatte knicken [Abb. 23]. Die Schritte 12-17 am
unteren Klemmteil wiederholen [Abb. 24]. Die Spannfeder entlang der Gewin-
destange schieben (mit Mutter und Anzeigescheibe) und in das Edelstahlprofil ein-
fuhreﬂ%Abb 25]. Die Buchse in das Klemmteil einsetzen [Abb. 26] und die gesamte
Einheit am Edelstahlprofil mit der Mutter und dem Bolzen aus dem Lieferumfang
befest\%eﬂ [Abb. 27]. Den Spanner an der Anschlussplatte befestigen [Abb. 28]. Das
Edelstahlseil CABLE mit der Mutter so weit vorspannen, bis eine Vorspannung von
80 kg erreicht wird (siehe Kennzeichnung) [Abb. 28]. Sobald die optimale Vorspan-
nung erreicht ist, die Einstellmutter mit einer anderen Mutter arretieren [Abb. 29]

Um den Ausstieg zu erleichtern, wenn das obere Abschlusselement VERTOP17
vorhanden ist, konnen die optionalen GriffeVERTHAND verwendet werden (siehe
entsprechende Anleitung)
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eruntergeladen werden auf:
www.rothoblaas.de

Alle in diesem Dokument und im Installationshandbuch enthaltenen Informationen
sind als unverbindliche Richtwerte zu verstehen und gelten fur den aktuellen Zu-
stand. Rothoblaas haftet nicht fiir Druck-, Verstandnis-, Auslegungsfehler usw. und
kann keine Verantwortung fur zukinftige Anderungen oder Entwicklungen, z. B
hinsichtlich Normen, Rechtsvorschriften usw., Gbernehmen

VERTRIEB UND ENTWICKLUNG
Rotho Blaas GmbH

Etschweg 2/1 | -39040, Kurtatsch (BZ) | Italien
Tel: 43904718184 00 | Fax: +39 0471 81 84 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.de
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SAFETY REGULATIONS
. %})thob\aas VERTIGRIP is a rigid anchor line for ladders and vertical surfaces (+/-

«All instructions attached to the device must be read and understood carefully
before use. Warning! On www.rothoblaas.com you will find: additional informa-
tion; other languages and/or updated versions of the operating instructions; EU
declarations of conformity. Should the device be sold to operators abroad, it is of
utmost importance that the purchaser be Erovided with the instructions for instal-
lation and use in the language of the purchaser.

« This note contains the information necessarp{ for the correct use of the following
product(s): VERTIGRIP rigid anchor line + VERTSLIDE sliding device.

«Poor health (heart and circulation problems, assumption of medication, alcohol)
may have negative influence on the safety of a person working at a height

« Rothoblaas VERTIGRIPshall and must be installed by skilled and expert workers
who are fully acquainted with the fall protection system at state of the art level
The system must be installed and used only by personnel that is familiar with these
instructions for use and with the local safety regulations in force, that is physwcaﬂg
and mentally healthy and that has received training in the use of 3rd-class PPI
(Personal Protective Equipment) against falls from roofs

«Rescue plans must be put in place to solve any emergency situations that may
arise during work execution.

«Before starting work, measures must be taken so as to prevent the falling of any
kind of object. The area directly underneath the work site (e.g.: sidewalk, efc.) must
be kept clear.

«No changes of any kind must be made to the rigid anchor line

«Installers must make sure that the ladder or the substrate are suitable for the rigid
anchor line fastening. In doubt, or in Fresence of other types of sub-bases not
contained in this manual or in the installation manual, a calculations expert should
be called in.

«|f any steps are not clear during the installation phase, get in touch with the man-
ufacturer.

«Stainless steel must not come in contact with steel grinding dust or steel tools in
order to prevent corrosion.

. m)or to assembly, all stainless steel screws must be lubricated using a suitable
ubricant

« Workmanship level fastenm% of the safety system to the building structure must be
documented via photographs taken of the installation conditions.

+When the roof safety system installation is left to external constructors, compli-
ance with the instructions for installation and use must be agreed to in writing

«Rothoblaas VERTIGRIP has been conceived as a rigid anchor line for people and
must not be used for any other purpose other than the ones envisaged by its de-
signers. Never hang undefined loads to the system. The total allowed weight of
the operator is between 50 kg (excluding equipment and clothing) and 140 kg
(including equipment and clothing)

« Fastening to Rothoblaas VERTIGRIP must always and exclusively be made to the
cable using the Rothoblaas VERTSLIDE sliding device

«The combination of individual elements of the above mentioned devices may
generate hazards, considering that the safe functioning of each device may be
influenced by or may interfere negatively with the safe functioning of another
(follow the instructions of the correspondm? user manuals)

«Before use, carry out a visual inspection of the entire safety system in order to
check for visible defects (e(? loose screws, warping, wear, corrosion, signs of
stress corrosion cracking, defects in weatherproofing, cable preloading, etc.)
The marking must be present and legible. Should the marking be unreadable, the

roduct cannot be used

«Rothoblaas VERTIGRIP may undergo plastic deformation when subjected to
stress.

«When in doubt as regards safe use or when the device has triggered to arrest a
fall, immediately stop using it and have the system checked by an expert (written
report) and replace the device if required.

« |t Is essential that the rigid anchor line is designed, positioned, installed and used

in such a way that both the fall potential and the potential fall distance are reduced

to a minimum or absent, and that any load direction is equivalent to the ones
indicated in this manual or in the installation manual

+When using a fall arrest device, it is essential to check on the PPE's user manual the
vertical clearance under the user at the work level prior to any occasion of use, so
that, in the event of a fall, the falling operator does not hit the ground or any other
obstacle during the length of the fall

« Manufacturer's recommendation: the rigid anchor line should be inspected at least
every 12 months (EN 365) by an expert. This inspection must be logged into the
inspection re%\ster provided

« The rigid anchor line must be transported and stored correctly.

«The rigid anchor line must be cleaned only with water and never with chemical
agents or acids.

«Should the device be sold to operators abroad, it is of utmost importance that the
purchaser be provided with the instructions for installation and use in the language
of the purchaser.

« Extreme temperatures, sharp edges, chemical reactions, electric voltaf};e, rubbing,
cuts, weather agents, pendulum falls and any other extreme and unforeseeable
factors, as well as specific environmental conditions or frequent use, may affect
the functional operation and/or life span of the riog\d anchor system lifeline. The
minimum permissible operating temperature is -30°C

+Rothoblaas VERTIGRIP must not be installed in aggressive or corrosive environ-
ments unless compatibility has been verified or a suitable test procedure has been

erformed for the specific situation

«Rothoblaas VERTIGRIP must not be used in case of presence of ice or contamina-
tion on the device (oil, grease, dirt, etc.).

+In normal working conditions, a 2 year warranty for manufacturing defects is pro-
vided. Should the device be used in especially corrosive atmospheric conditions,
the duration of the warranty may be shorter. In the event of stress (fall, snow load,
etc.) the guarantee does not cover the parts that have been designed to absorb
energy and consequently have become deformed and must be replaced

MATERIAL

Rothoblaas VERTIGRIP is made of stainless steel 1.4301/A2 | AlSI 304 and alumini-
um alloy EN AW-6082 or alternatively of stainless steel 1.4401/A4 | AlSI 316.

USE - REGULATIONS - OPERATION

Approved as a component for quided fall arrest device on rigid anchor line together
with Rothoblaas VERTSLIDE sliding fall arrest device (see specific manual) accord-

ing to EN 353-1:2014 + A1:2017 and RfU 11.119 for 2 people equipped with PPE
f\ccorgding to EN 361. The minimum distance between two operators must be at
least 3m

To ensure safe use, follow the indications provided for each by the PPE manufac-
turer.

The device was tested in the directions indicated [figure 00 | page 30].

The manufacturer declares that the product described below VERTIGRIP complies
with EN 353-1:2014 + A1:2017 and RfU 11.119 Notified body, TUV Sud Product
Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Minchen

Rothoblaas VERTIGRIP is an rigid anchor line designed to be installed on a statically
tested substrate (e.g. bearing Structure) and is used as an rigid anchor line for per-
sonal protective equipment.

VERTIGRIP MARKING (SEE VERTIGRIP INSTALLATION MANUAL): (1) Manufactu-
rer's name and logo - (2) Manufacturer's address - (3) Type designation - (4) Symbol
according to which the instruction manual must be followed - (5) Maximum num-
ber of persons that can be anchored - (6) Month and year of manufacture - (7) Serial
number - (8) CE conformity mark - (9) Indication of the fall arrester to be used and
minimum distance between operators - (10) Number of the relevant standard - (11)
Recommended cable preload

INSTALLATION

Indispensable premise is a statically stable substructure and/or ladder. In doubt, a
calculation expert must be called in.

Check that the substructure and/or ladder has a static resistance
of at least 16,3 kN (maximum force transmitted by the system).
During product testing, the force transmitted with a drop of 100
kg is about 6 kN.

ASSEMBLY SEQUENCE (SEE IMAGES ON VERTIGRIP - INSTALLATION MANUAL)

VERTBASE [Fig. 01] must be installed centrally on two consecutive rungs. Check
the dimensions of the rungs [Fig. 02]. Fasten the screws at 16 Nm using a torque
wrench [Fig. 03]

VERTOP09 - VERTOP17 [Fig. 04 - Fig. 06] must be installed centrally on two

non-consecutive rungs (leave one rung free between the fasteners). Check the

FF'\meOn;]\ons of the rungs [Fig. 05]. Fasten the screws at 16 Nm using a torque wrench
19

VERTINT [Fig. 08] must be installed centrally on a rung. Check the dimensions of
the rungs [Fig. 09]. Fasten the screws at 16 Nm uswr’w‘g‘a torque wrench [Fig. 10]
Observe the maximum distances between the VERTINT intermediate supports and
the[;ndﬁrpports (5 m recommended). Maximum total length of the system: 200
m. [Fig

VERTSPEAR assembly: Insert Allen screws into the locking element [Fig. 12]. VERT-
SPEAR can be supplied alternatively with locking elements having 4 screws [Fig.
12]. Pass the stainless steel CABLE through the locking element and bend it at least
200 mm from the end [Fig. 13]. Pass the stainless steel CABLE through the locking
element again so that it comes out and push the locking element towards the bend
50 that it adheres well to the guided bent part [Fig 15? Fasten the Allen screws in
the order shown [Fig. 16] . Fasten the screws of the locking element to 13 Nm using
5 screws [Fig. 16] and secure the screws of the locking element to 15 Nm using 4
screws, again using a torque wrench [Fig. 16] Re};eatt e operation 3 times. Check
that the locking element is securely closed [Fig. 17]. Insert the sleeve into the upper
locking element [Fig. 18] and secure it to the upper end piece using the nut and bolt
supplied [Fig. 19 - Fig. 20]. Fasten the screws of the end support to VERTBASE [Fig
21Fat the torque indicated [Fig. 22]. Pre-tension the stainless steel CABLE using a
chain tensioner with clamp. Pass the stainless steel CABLE through the lower lock-
ing element and bend 140 mm away from the end support [Fig-23]. Repeat steps
12-17 with the lower locking element [Fig. 24]. Insert the tensioning spring along the
threaded adjustment bar (with nut and indicator plate) and insert everything into the
stainless steel profile [Fig. 25] . Insert the bushing into the locking element [Fig. 26|
and secure it to the stainless steel profile usin%the nut and bolt supplied [F(\’:q 27).
Secure the tensioner to the end support [Fig. 28]. Tension the stainless steel CABLE
using the nut until the 80 kg pre-load is reached (see marking) [Fig. 28]. Once the
bestpre-load is reached, lock the adjusting nut with another nut [Fig. 29]

To facilitate landing when the VERTOP17 upper terminal element is present, the
optional VERTHAND handles can be used (see the relevant manual).

The optional VERTSUP1 reinforcement can be used to reinforce the ladder (see
the relevant manual

Installation manual provided with the product or downloadable at:
www.rothoblaas.com

Allinformation reported in this document and the installation manual is to be con-
sidered as instructive and state-of-the-art. Rothoblaas will not be held responsible
forerrors in printing, understanding, interpretation, etc. and does not consider itself
responsible for future changes or requlatory, legislative or similar developments.

DISTRIBUTION AND DEVELOPMENT
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com



NORMAS DE SEGURIDAD

« Rothoblaas VERTIGRIP es una linea de anclaje rigida para escaleras y superficies
verticales (+/- 1°)

« Todas las instrucciones entregadas con el dispositivo deben ser leidas atentamen-
te antes de usarlo y entenderse bien. jAtencion! En el sitio www.rothoblaas.it es
posible encontrar: informacion adicional; instrucciones de uso en otros idiomas
ylo versiones actualizadas; declaraciones de conformidad UE. Si el dispositivo se
vende fuera del pais original de destino, es esencial que se pongan a disposicion
las instrucciones de montaje y uso en el idioma del pais en cuestion.

«Esta nota proporciona la informacion necesaria para usar correctamente los
\S)EFu{iTeSnLtleDsEproductos linea de anclaje rigida VERTIGRIP + dispositivo deslizante

«Una salud no perfecta (problemas cardiacos y circulatorios, uso de farmacos y
consumo de alcohol) puede tener repercusiones negativas en la seguridad del
usuario que trabaja en altura

«Rothoblaas VERTIGRIP solo puede ser montado por personas cualificadas y ex-
pertas, que estén familiarizadas con los sistemas anticaidas segun el estado actual
de la técnica. El sistema puede ser montado y utilizado solamente por personal
que tenga familiaridad con las presentes instrucciones de uso y con las normas de
seguridad vigentes en el lugar de instalacion, que esté fisicamente y psiquicamen-
te sano y esté habilitado para el uso de EPI (Equipos de Proteccion Individual) de
3° categoria contra las caidas desde altura

«Debe disponerse un plan de salvamento para hacer frente a eventuales emergen-
cias que podrian surgir durante el trabajo.

« Antes de iniciar a trabajar hay que tomar las medidas necesarias para que desde la
posicion de trabajo no puedan caerse para abajo objetos de ningun tipo. Se debe
dejar libre la zona que estd debajo de la posicion de trabajo (acera, etc.)

«No hay que aportar modificaciones de ningun tipo a la linea de anclaje rigida.

+Los instaladores deben asegurarse de que la escalera o la capa de fondo sean
adecuadas para fijar la linea de anclaje rigida. En caso de dudas, o de otros tipos
de capas de fondo no mencionados en este manual o en el de instalacion, es
necesario que intervenga un ingeniero calculista

«Sien fase de montaje se enconfraran puntos poco claros, es indispensable poner-
se en contacto con el fabricante.

«El acero inoxidable no debe entrar en contacto con el polvo de rectificacion o
herramientas de acero, ya que se pueden verificar fenémenos de corrosion

«Todos los tornillos de acero inoxidable deben ser lubricados antes del montaje
con un lubricante adecuado.

« La fijacion correcta del sistema de seguridad a la construccion debe ser documen-
tado por medio de fotos de las relativas condiciones de montaje

«Dejando el sistema de seguridad a contratistas externos, hay que dejar sentado

or escrito la observancia obligatoria de las instrucciones de montaje y de uso.

«Rothoblaas VERTIGRIP se ha concebido como linea de anclaje rigida para perso-
nas y no se debe utilizar para fines diferentes a los previstos. No hay que colgar
cargas indefinidas en el sistema. El peso total admitido del operador esta com-
Erendido entre 50 k% (equwgo_}/ ropa excluidos) y 140 kg (equipos y ropa incluidos)

« La fijacion a Rothoblaas VERTIGRIP debe realizar al cable solo y exclusivamente
mediante el dispositivo deslizable Rothoblaas VERTSLID

«Es posible que la combinacion de distintos elementos de los equipos antedichos
genere peligros, ya que el funcionamiento sequro de cada equipo puede verse
afectado o puede interferir negativamente con el funcionamiento seguro de otro
equipo (atenerse a los correspondientes manuales de uso)

« Antes de la utilizacion, se debe efectuar un control visual de todo el sistema de
sequridad para detectar eventuales defectos evidentes (por ejemplo, uniones
con tornillos flojos, deformaciones, desgaste, corrosion, signos de fisuracion por
tensocorrosion, impermeabilizacion defectuosa, precarga cable, etc). El marca-
do debe estar presente v ser legible. Si el marcado es ilegible, el producto no se

uede utilizar.

+Rothoblaas VERTIGRIP puede deformarse plasticamente si se somete a solici-
taciones

«En caso de dudas respecto al uso seguro, o bien si el dispositivo ha entrado en
funcion para detener una caida, hay que suspender la utilizacion inmediatamente
y verificar el sistema por parte de un experto competente (documentacion escrita)
E eventualmente sustituir el dispositivo.

«Es esencial que la linea de anclaje rigida sea proyectada, colocada, montada y
utilizada de tal manera que tanto el potencial de caida como la distancia potencial
de caida se reduzcan al minimo o estén ausentes y que las direcciones eventuales
de carga correspondan a las indicadas en este manual o en el de instalacion,

«En caso de utilizacion de un dispositivo anticaida es esencial verificar en el ma-
nual de uso del EPI el espacio libre que se requiere por debajo del usuario, en
correspondencia de la estacion de trabajo, antes de cada ocasién de utilizacion,
de modo tal que, en caso de caida, no haya colision con el suelo o con otro
obstéculo en la trayectoria de caida.

«Recomendacion del fabricante: se recomienda una inspeccion periodica de
a linea de anclaje rigida, que debe realizarse por lo menos cada 12 meses (EN
365), por parte de un experto. Dicho control debe documentarse en el acta de
inspeccion en dotacion

+La linea de anclaje rigida debe ser transportada y almacenada de forma correcta

+Lalinea de anclaje rigida debe limpiarse solamente con aguay en ninguin caso con
agentes quimicos o acidos

«Si el dispositivo se vende fuera del Pais original de destino, es esencial que se
pongan a disposicion las instrucciones de montaje y uso en el idioma del Pais
en cuestion.

« Temperaturas extremas, aristas vivas, reacciones quimicas, tension eléctrica, fric-
cion, incisiones, factores climaticos, caida en péndulo y otros factores extremos
y no previsibles, asi como también determinadas condiciones ambientales o la
utilizacion frecuente, pueden influir en la funcionalidad y/o duracion de la linea de
anclaje rigida. La temperatura de uso minima permitida es de -30°C.

« Rothoblaas VERTIGRIP no se debe instalar en ambientes agresivos o corrosivos,
amenos que se haya comprobado la compatibilidad o controlado su idoneidad a
las condiciones existentes

« Rothoblaas VERTIGRIP no se debe utilizar en caso de que haya hielo en él o esté
contaminado (aceite, grasa, suciedad, etc.)

« En condiciones de trabajo normales se da una garantia por defectos de fabricacion
de 2 afios de duracion. Si el dispositivo viene utilizado en condiciones atmosféri-
cas especialmente corrosivas, la duracion de la garantia puede reducirse. En caso
de solicitacion (caida, carga de nieve, etc...) la garantia no cubre las piezas para la
absorcion de energia que han subido deformaciones y que deben ser sustituidas

MATERIAL
Rothoblaas VERTIGRIP se ha realizado en acero inoxidable 1.4301/A2 | AISI 304,

Zl\eS?%iFg de aluminio EN AW-6082 o, en alternativa, acero inoxidable 1.4401/A4 |

USO - NORMAS - FUNCIGN

Homologado como componente para dispositivo anticaidas guiado en linea de an-
claje rigida junto al dispositivo anticaidas deslizante Rothoblaas VERTSLIDE (véase
correspondiente manual) segin EN 353-1:2014 + A1:2017 y RfU 11.119 para 2
personas dotadas de equipos de proteccion individual seguin'la norma EN 361. La
distancia minima entre los dos operadores debe ser de al menos 3 m

Para la utilizacion en se?ur\qad hay que atenerse a las indicaciones proporcionadas
en cada ocasion por el fabricante de los EP

El dispositivo se ha probado en las direcciones indicadas [figura 00 | pagina 30]

El fabricante declara que el producto en cuestion VERTIGRIP es_conforme a la
norma EN 353-1:2014 + A1:2017 y RfU 11.119 Notified body, TUV Std Product
Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Minchen.

Rothoblaas VERTIGRIP es una linea de anclaje rigida que se monta sobre una capa
de fondo estaticamente probada (por ejemplo, estructura portante) y se usa como
linea de anclaje rigida para los equipos de proteccion individual

MARCADO VERTIGRIP (VEASE MANUAL DE INSTALACION VERTIGRIP): (1)
Nombre y logotipo del fabricante - (2) Direccion del fabricante - (3) Denominacion
tipol()’gwca - (4) Simbolo segun el cual hay que atenerse al manual de instrucciones
- (5) Numero maximo de personas a sujetar - (6) Mes y afo de fabricacion - (7)
Numero de serie - (8) Marca de conformidad CE - (9) Indicacion del dispositivo
anticaidas a utilizar y distancia minima entre los operadores - (10) Numero de la
norma correspondiente - (11) Precarga del cable aconsejada.

INSTALACION

Es indispensable, antes que nada, contar con una estructura de base y/o una
escalera estaticamente estable. En caso de dudas hay que hacer intervenir a un
ingeniero calculista

Comprobar que la estructura de base y/o la escalera tengan una
resistencia esttica de al menos 16,3 kN (esfuerzo maximo

transmitido por el sistema). Durante las pruebas del d)roducto. el
esfuerzo transmitido con una caida de un peso de 100 kg ha sido

de aproximadamente 6 kN.

SECUENCIA DE MONTAJE (VEANSE FIGURAS EN EL MANUAL DE INSTALACION
VERTIGRIP - INSTALLATION MANUAL)

VERTBASE [Fig. 01] se debe montar en el centro, en dos peldafios consecutivos.
Comprobar las dimensiones de los peldafios [Fig. 02]. Fijar los tornillos a 16 Nm
utilizando una llave dinamométrica [Fig. 03]

VERTOPO09 - VERTOP17 [Fig 04 - Fig. 06] se deben montar en el centro, en dos
peldafios no consecutivos (dejar un peldafio libre entre las fijaciones). Comprobar
las dimensiones de los peldanos [Fig. 05]. Fijar los tornillos con un par de 16 Nm
utilizando una llave dinamométrica [Fig. 07]

VERTINT [Fig. 08] se debe montar en el centro, en un peldafio Comé)robar las
dimensiones de los peldarios [Fig. 09]. Fijar los tornillos con un par de 16 Nm utili-
zando una llave dinamométrica ?F\g 10]. Respetar las distancias maximas entre los
soportes intermedios VERTINT y (0s soportes terminales (aconsejada 5 m). Longi-
tud total maxima del sistema: 200 m. [Fig. 11]

Momaée de VERTSPEAR: introducir los tornillos allen en el elemento de bloqueo
[Fig. 12]. VERTSPEAR se puede suministrar, como alternativa, con elementos de
blogueo con 4 tornillos [Fig. 12]. Hacer pasar el cable de acero inoxidable CABLE

or el elemento de bloqueo y doblarlo al menos 200 mm por el extremo [Fig. 13]

acer pasar de nuevo el cable de acero inoxidable CABLE por el elemento de blo-
queo de manera que salga y empujar el elemento de bloqueo hacia la doblez para
que se adhiera bien a la parte curva quiada [Fig. 15]. Fijar los tornillos allen con el
orden indicado [Fig. 16] . Fijar los tornillos del elemento de bloqueo de 5 tornillos
con un par de 13 Nm [Fig. 16] y los tornillos del elemento de bloqueo de 4 tornillos
con un par de 15 Nm, utilizando siempre una llave dinamométrica [Fi% 16] . Repetir
la operacion tres veces. Comprobar que el elemento de bloqueo esté bien apretado
[Fig. 17]. Introducir el casquillo en el elemento de blogueo superior [Fig. 18] y fijarlo
todo al elemento terminal superior con la tuerca&el ermno mduldos?ﬁg 19-Fi
20]. Fijar los tornillos del soporte terminal a VERTBASE [Fig. 21] con el par indicado
[Fig. 22]. Pretensar el cable de acero inoxidable CABLE utilizando un tensacable
de cadena con abrazadera. Hacer pasar el cable de acero inoxidable CABLE por el
elemento de bloqueo inferior y doblarlo a 140 mm del soporte terminal [Fig. 23].
Repetir los pasos 12-17 en el elemento de bloqueo inferior [Fig. 24]. Introducir el
muelle tensor a lo largo de la barra roscada de regulacion (con tuerca y placa de
indicacion) e introducirlo todo en el perfil de acero inoxidable [Fig. 25] . Introducir el
casquillo en el elemento de bloqueo [Fig. 26] y fijarlo todo al perfil de acero inoxi-
dable utilizando la tuerca y el perno incluidos E/F\g. 271. F\Lar el tensor al soporte ter-
minal [Fig. 28]. Tensar el cable de acero inoxidable CABLE utilizando la tuerca hasta
que se alcance una precarga de 80 kg (véase marcado) [Fig. 28]. Una vez alcanzada
la precarga optima, bloquear la tuerca de regulacion con otra tuerca [Fig. 29]

Para facilitar el desembarque cuando esta presente el elemento terminal superior
VERTOP17, se pueden utilizar las manijas opcionales VERTHAND (véase corres-

Bl¢ 1tz manual).
Oar.. . iorzdEnual %E?ggé@e&mm&f@%m%@éwwénmmbtee%‘e

Todas las informaciones que figuran en el presente documento y en el manual de
instalacion deben considerarse indicativas y se refieren al estado actual. Rothoblaas
no respondera por errores de impresion, de comprension, interpretacion, etc. y no
se considera responsable por modificaciones o desarrollos futuros, por ejemplo, de
indole normativa, legislativa, etc

DISTRIBUCION Y DESARROLLO
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
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CONSIGNES DE SECURITE

« Rothoblaas VERTIGRIP est une ligne d'ancrage rigide pour échelles et surfaces
verticales (+/- 1°)

« Toutes les instructions jointes au dispositif doivent étre lues et comprises attenti-
vement avant ['utilisation. Attention ! Sur le site www.rothoblaas.fr, vous trouverez
 des informations supplémentaires ; des versions dans d‘autres langues et / ou
mises a jour des modes d'emploi ; déclarations de conformiteé UE. Si le dispositif
est vendu en dehors du pays d'origine, il est nécessaire que les instructions d'as-
semblage et utilisation soient mises a disposition en langue du Pays en question

« Cette notice contient les informations nécessaires a [utilisation correcte du ou
9/%%{ Srfl%uEns suivants : ligne d'ancrage rigide VERTIGRIP + dispositif coulissant

« Un mauvais état de santé (problemes cardiaques et de circulation sanguine, prise
de médicaments, alcool) ﬁeut avoir des retombées négatives sur la sécurité de
[utilisateur (vi travaille en hauteur.

+Rothoblaas VERTIGRIP peut étre assemble exclusivement par des personnes ex-
pertes et a connaissance des systémes anti-chute d'apres [état actuel de la tech-
nique. Le systeme peut étre assemblé et utilisé exclusivement par un personnel
a connaissance des présentes instructions pour ['utilisation et des consignes de
sécurite en vigueur, étant physiquement et psychiquement sain, et formé pour
utiliser les EP\%Equipemems de Protection Individuelle) de 3éme catégorie contre
les chutes de hauteur.

« |l faut prévoir un plan de sauvetage pour faire face aux éventuelles urgences qui
peuvent se vérifier pendant le travail

« Avant de démarrer les travau, il faut adopter les mesures nécessaires pour évi-
ter des chutes d'objets. Il faut tenir libre la zone en dessous du poste de travail
(trottoir, etc.)

« Aucune modification ne doit étre apportée a la ligne d'ancrage rigide

«Les installateurs doivent s'assurer que l'‘échelle ou la surface portante soit adé-
quate pour la fixation de la ligne d'ancrage rigide. En cas de doutes ou d‘autres
types de surface porteuse non cités dans ce manuel ou dans le manuel d'installa-
tion, il faut faire intervenir un ingénieur calcul.

«Silors de l'assemblage, des points obscurs devaient se vérifier, il est fondamental
de contacter le fabricant.

«L'acier inoxydable ne doit pas entrer en contact avec la poussiére de rectification
ou les outils d'acier, car des phénomenes de corrosion pourraient se produire.

«Toutes les vis en acier inox doivent étre lubrifiées avant le montage avec un lu-
brifiant adéquat.

« La fixation selon les régles de art du systéme de sécurité a la construction doit
étre documentée par des photos des conditions d'assemblage.

« Laissant le systéme de sécurité a des adjudicataires externes, il faut rendre contrai-
gnant par écrit le resgect des instructions de montage et d'utilisation

«+Rothoblaas VERTIGRIP est concu comme une ligne d'ancrage pour des per-
sonnes et il ne doit pas étre utilisé pour d'autres finalités. N'accrocher jamais de
charges indéfinies au systéme. Le poids total autorisé de l'opérateur est compris
entre 50 kg (hors équipement et vetements) et 140 kg (y compris équipement et
vétemems?

« La fixation & Rothoblaas VERTIGRIP doit toujours étre effectuée sur le cable exclu-
sivement avec le dispositif coulissant Rothoblaas VERTSLIDE

«|l est possible que la combinaison des éléments susmentionnés engendre des
dangers, car le bon fonctionnement de chaque dispositif peut étre affecté ou peut
interférer négativement au bon fonctionnement d'un autre dispositif (suivre tou-
jours les instructions dans les manuels).

« Avant ['utilisation, il faut effectuer un contréle visuel de tout le systéme de sécurité,
pour identifier les éventuels défauts (ex. : raccordements a vis desserrés, déforma-
tions, usure, corrosion, signes de fissuration d{is a la corrosion sous contrainte
imperméabilisation défectueuse, pré-charge du cable, etc). Le marquage doit
étre présent et lisible. Si le marquage n'est pas lisible, le produit ne pourra pas
étre utilise.

«Rothoblaas VERTIGRIP peut se déformer plastiquement lorsqu'il est sollicité.

«En cas de doutes sur ['utilisation correcte ou si le dispositif s'est activé pour ar-
réter une chute, il faut interrompre immédiatement [utilisation et faire vérifier
le systéme par un expert compétent (documentation écrite) et éventuellement
remplacer le dispositif.

« Il est important que la ligne d'ancrage rigide soit concue, positionnée, montée
et utilisée de maniére a reduire au minimum ou a éliminer completement tant le
potentiel de chute que la distance potentielle de chute, et que les directions de
charge éventuelles correspondent a celles indiquées dans ce manuel ou dans le
manuel d'installation.

«En cas d'utilisation d'un dispositif anti-chute il est vivement conseillé de vérifier sur
le manuel d'utilisation l'espace libre requis en dessous de ['utilisateur en corres-
pondance du poste de travail avant chaque utilisation, de sorte qu'en cas de chute,
il n'y ait pas de collision avec le sol ou d'autre obstacle dans le parcours de chute

«Recommandation du producteur : il est recommandé de réaliser une inspection
périodique de la ligne d'ancrage au moins une fois tous les 12 mois (EN 365), de
la part d'un expert. Ce controle doit étre documenté dans le procés-verbal d'ins-
Eection en dotation

«Laligne d'ancrage doit étre transportée et stockée correctement

« Le nettoyage de la ligne d'ancrage rigide doit avoir lieu uniquement avec de l'eau
eten aucun cas avec des agents chimiques ou des acides.

«Si le dispositif est vendu en dehors du pays dorigine, il est nécessaire que les
instructions d‘assemblage et utilisation soient mises a disposition en langue du
Pays en question

«Des températures extrémes, des arétes vives, des réactions chimiques, la ten-
sion électrique, le frottement, les incisions,les facteurs climatiques, la chute a
effet pendulaire et d'autres facteurs extrémes et imprévus, ainsi que certaines
conditions environnementales ou une utilisation fréquente, peuvent influencer le
fonctionnement et/ou la durée de vie de la ligne d'ancrage rigide. La température
d'utilisation minimale autorisée est de -30 °C.

« Rothoblaas VERTIGRIP ne doit pas étre installé dans des environnements agresswfs
ou corrosifs, sans avoir préalablement vérifié la compatibilité ou une procédure de
controle adaptée a la situation spécifique.

«Rothoblaas VERTIGRIP ne doit pas étre utilisé en cas de présence de glace ou de
contamination sur e dispositif (nuile, graisse, saleté, etc.)

«En conditions de travail normales une garantie est accordée pour les défauts de
fabrication pour la durée de 2 ans. Si le dispositif est utilisé en conditions atmos-
phériques particulierement corrosives, la durée de la garantie peut étre réduite. En
cas de sollicitation (chute, charge de la neige, etc.), la garantie ne comprend pas
les pieces qui ont été congues pour l'absorption d'énergie et qui par conséquent
se déforment et doivent étre remplacées.

MATERIAU

Rothoblaas VERTIGRIP est réalisé en acier inox 1.4301/A2 | AISI 304 et alliage d'alu-
minium EN AW-6082 ou en alternative en acier inox 1.4401/A4 | AISI 316.

UTILISATION - NORMES - FONCTION

Approuvé comme composant pour un dispositif anti-chute quidé sur une ligne
dancrage rigide unie au dispositif anti-chute coulissant Rothoblaas VERTSLIDE
(voir le manuel spécifique relatif) selon EN 353-1:2014 + A1:2017 et RfU 11.119
pour 2 personnes dotée d'EPI selon EN 361. La distance minimale entre deux opé-
rateurs doit étre d'au moins 3m

Pour lutilisation en toute sécurité il faut suivre les indications a chaque fois fournies
par le fabricant des EPI

Le dispositif a été testé dans les directions indiquées [figure 00 | page 30]

Le fabricant déclare que le produit décrit ci-apres VERTIGRIP est conforme a la
norme EN 353-1:2014 + A1:2017 et RfU 11.119 Notified body, TUV Stid Product
Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Minchen.

Rothoblaas VERTIGRIP est une ligne d'ancrage rigide a monter sur une structure
statiquement testée (par ex. : structure portante) et utilisée comme ligne d'ancrage
rigide pour les équipements de protection individuelle.

MARQUAGEVERTIGRIP (VOIR LE MANUEL D'INSTALLATION VERTIGRIP) 1)
Nom et logo du fabricant - (2) Adresse du fabricant - (3) Nom du type - (4) Sym-
bole selon"lequel le manuel d'instructions doit étre suivi - (5) Nombre maximum
de personnes pouvant étre ancrées - (6) Mois et année de fabrication - (7) Numéro
de série - (8) Marquage de conformité CE - (9) Indication du dispositif anti-chute a
utiliser et distance minimale entre les opérateurs - (10) Numéro de la norme relative
- (11) Précontrainte de cable recommandée.

INSTALLATION
Une sous-structure et / ou une échelle stable statiquement est une prémisse indis-
Vérifier que la sous-structure et/ou l'échelle aient une résistance
& statique d'au moins 16,3 kN (effort maximum transmis par le
une chute d'un poids de 100 kg est d'environ 6 kN.

SEQUENCE DE MONTAGE (VOIR DES IMAGES SUR LE MANUEL D'INSTALLATION
Le montage de VERTBASE [F'\? 01] doit étre effectué de maniére centrale sur deux
échelons consécutifs. Verifier les dimensions des échelons [Fig. 02]. Fixer les vis a 16
Le montage de VERTOPO9 - VERTOP17 [Fig. 04 - Fig. 06] doit étre effectué de
maniére centrale sur deux échelons non consécutifs (laisser un échelon libre entre
utilisant une clé dynamométrique [Fig. 07]
Le montage de VERTINT [Fig. 08] doit étre effectué de maniere centrale sur un
utilisant une clé dynamométrique [Fig. 10]. Respecter les distances maximales entre
les supports intermédiaires VERTINT et les supports terminaux (5 m conseillé). Lon-
Montage VERTSPEAR : insérer les vis a six pans creux dans [‘élément de blocage

12% VERTSPEAR peut étre fourni en alternative avec des éléments de blocage
blocage efle plier d'au moins 200 mm en partant de [extrémité [Fig. 13]. Faire passer
anouveau le cable en acier inox CABLE a travers ' élément de blocage en le faisant
rectement a la partie courbe quidée [Fig. 15]. Fixer les vis a six pans creux dans l'ordre
indiqué [Fig. 16] . Fixer a 13 Nm les vis de I‘élément de blocage avec 5 vis [Fig. 16] et
clé dynamome’lr\aue [Fig. 16] . Répéter lopération 3 fois. Vérifier que ['élément de
blocage soit bien fermé ?F\g 17). Insérer la douille dans ['élément de blocage supé-
et le boulon inclus [Fig. 19 - Fig. 20}, Fixer les vis du support terminal sur VERTBASE
[Fig. 21] avec le couple indiqué [Fig. 22]. Tendre préalablement le cable en acier inox
en acier inox CABLE a travers [‘élément de blocage inférieur et effectuer un gh’ a140
mm de distance du sup%ort terminal [Fig. 23]. Répéter avec [€lément de blocage
filetée de réglage (avec écrou et plaque indicatrice) et insérer le tout dans le profilé
en acier inox [Fig. 25] . Insérer la douille dans ['élément de blocage [Fig. 26] et fixer le
le tendeur sur le support terminal [Fig. 28]. Tendre le cable en acier inox CABLE en
utilisant l'écrou jusqu'a ce que la précharge de 80 kg soit atteinte (voir le marquage)
avec un autre écrou [Fig. 29]
Pour faciliter l'arrivée lorsque [‘élément terminal supérieur VERTOP17 est présent,
¢+ nforcer l'échelle, le renfort optionnel VERTSUPL (voir le manuel relatif) peut
3t is?

pensable. En cas de doutes, un ingénieur calcul dolt intervenir.
systeme). En phase de test sur le produit, Ueffort transmis avec

VERTIGRIP - INSTALLATION MANUAL)
Nm en utilisant une clé dynamométrique [Fig. 03]
les fixations). Vérifier les dimensions des échelons [Fig. 05]. Fixer les vis a 16 Nm en
échelon. Vérifier les dimensions des échelons [Fig. 09]. Fixer les vis a 16 Nm en
gueur totale maximale du systeme : 200 m. [Fig. 11]
g 17, VERTSPEA ur en lena  derents de
a 4 vis [Fig. 12]. Faire passer le cable en acier inox CABLE a travers [‘€lément de
ressortir, et pousser 'élément de blocage vers le pli afin que ce dernier adhere cor-
fixer a 15 Nm les vis de [‘élément de blocage avec 4 vis, en utilisant toujours une
rieur [Fig. 18] et fixer 'ensemble sur [‘élément terminal supérieur en utilisant ['écrou

BLE en utilisant un tendeur a chaine avec bride de serrage. Faire passer le cable
inférieur les étapes 12-17 [Fig. 24]. Enfiler le ressort de tension le long de la tige
tout sur le profilé en acier inox en utilisant 'écrou et le boulon inclus [Fig. 27]. Fixer
[Fig. 28]. Une fois que la précharge optimale est atteinte, bloguer [‘écrou de réglage
les poianées optionnelles VERTHAND peuvent étre utilisées (voir le manuel relatif)

is2. Manuel d'installation fourni avec le produit ou téléchargeable sur

www.rothoblaas.fr

Toutes les informations contenues dans le présent document et dans le manuel
d'installation sont purement indicatives et refletent ['état actuel de nos connais-
sances et des lois en vigueur. Rothoblaas se dégage de toute responsabilité en cas
d'erreurs d'impression, de compréhension, d'interprétation, ou encore en cas de
modifications ou d'évolutions reglementaires, [égislatives, etc

DISTRIBUTION ET DEVELOPPEMENT
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
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NORMAS DE SEGURANCA

« Rothoblaas VERTIGRIP é uma linha de ancoragem rigida para escadas e super-
ficies verticais (+/- 1°)

«Todas as instrugbes anexadas ao dispositivo devem ser lidas e compreendidas
cuidadosamente antes da sua utilizagdo. Atencdo! Em www.rothoblaas.pt pode
encontrar: informagdes adicionais; outros idiomas e/ou versdes atualizadas das
instrucdes de utilizacdo; declaragoes de conformidade UE. Se o dispositivo for
vendido fora do Pais original de destinagdo, é essencial colocar a disposicdo as
instrugdes de montagem e de uso na lingua do Pais em questéo

+Esta n?t’a contém as informacdes necessarias para a utilizacdo correta do(s) se-
quinte(s)

. E‘rgguto(s) linha de ancoragem rigida VERTIGRIP + dispositivo corredico VERTS-

« Uma saude ndo perfeita (problemas cardiacos e de circulagdo, uso de remédios,
bebidas alcoolicas) pode ter repercussdes negativas sobre a seguranga do utiliza-
dor que trabalha em altura.

+ O Rothoblaas VERTIGRIP s6 pode ser montado por pessoas devidamente qualifi-
cadas, experientes, conhecedoras do sistema de prevencdo de quedas de acordo
com estado atual da técnica. O sistema pode ser montado e utilizado apenas por
pessoal dotado de familiaridade com as presentes instrugdes de uso e as normas
de seguranéa em vigor a nivel local, fisica e psiquicamente saudavel e habilitado
30 uso de EPI (Equipamentos de Protedo Individual) de 32 categoria contra as
quedas do alto.

« Deve ser previsto um plano de salvagao para fazer frente a eventuais emergéncias
que possam surgir durante o trabalho

+Antes do inicio do trabalho, devem-se tomar as medidas necessarias para que
do alto do local de trabalho ndo caia ao chdo nenhum tipo de objecto. Deve-se
manter livre a drea subjacente aquela de trabalho (passeio etc.)

«Nao deve ser efetuado nenhum tipo de alteracdo na linha de ancoragem rigida

+Os instaladores devem assegurar-se de que a escada ou a superficie de apoio
sdo adequadas para a fixagao da linha de ancoragem rigida. Em caso de duvida,
ou de outros tipos de superficie de apoio ndo referidos neste manual, ou no de
instalacdo, deve-se recorrer a um engenheiro projetista.

«Se, durante a fase de montagem, forem detectados pontos pouco claros, € indis-
pensavel entrar em contacto com o fabricante

O ago inox ndo deve entrar em contacto com poeira de rectificagao ou utensilios
de aco, uma vez que podem ocorrer fendmenos de corrosdo

« Antes da montagem, todos os parafusos de ago inox devem ser lubrificados com
um lubrificante apropriado.

« A fixacdo do sistema de seguranca a construgdo conforme manda a lei, deve ser
documentada através de fotos sobre as relativas condigdes de montagem

« Ao se confiar o sistema de seguranga a empreiteiros externos, deve-se estabelecer
por escrito o resEeno das instrugdes de montagem e de uso.

+O Rothoblaas VERTIGRIP foi concebido como linha de ancoragem rigida para
E‘essoas e ndo deve ser utilizado para qualquer outro fim que ndo seja o previsto.

unca pendurar cargas indefinidas no sistema. O peso total permitido do ope-
rador situa-se entre 0s 50 kg (excluindo equipamento e vestuario) e os 140 kg
(incluindo equipamento e vestuario).

« A fixagdo ao Rothoblaas VERTIGRIP deve ser sempre e exclusivamente efetuada
30 cabo utilizando o dispositivo corredico Rothoblaas VERTSLIDE

«E possivel que a combinacdo de cada elemento dos dispositivos supra referidos
dé origem a perigos, uma vez que o funcionamento seguro de cada dispositivo
pode ser influenciado ou pode interferir negativamente no funcionamento seguro
de um outro (observar os relativos manuais de uso)

« Antes da utilizacdo, deve ser efetuada uma inspecdo visual de todo o sistema de
seguranca, para detetar eventuais defeitos evidentes (por ex., aparafusamentos
frouxos, deformagdes, desgaste, corrosao, sinais de fissurado por corrosao sob
tensdo, impermeabilizagdo defeituosa, pré-carga do cabo, etc.). A marcacdo deve
esﬁar ;éreseme e legivel. Se a marcagao estiver ilegivel, o produto ndo pode ser
utilizado.

+O Rothoblaas VERTIGRIP pode deformar-se plasticamente se submetido a ten-
soes.

«Em caso de duvidas quanto ao uso seguro ou se o dispositivo tiver entrado em
fungdo para deter uma queda, deve-se suspender imediatamente a sua utilizagao
e fazer com que o sistema seja verificado por um perito competente (documentar
Eor escrito) e, eventualmente, substituir o dispositivo.

« £ essencial que a linha de ancoragem rigida seja concebida, posicionada, monta-
da e utilizada de modo a que tanto o pofencial de queda, como a distancia poten-
cial de queda, sejam reduzidas ao minimo ou ausentes e que as direcées da even-
tual carga correspondam as indicadas neste manual ou no manual de instalagéo.

« Em caso de utilizacdo de um dispositivo antiqueda, é essencial verificar no manual
de uso do EPI o espago livre requerido abaixo do utilizador em correspondéncia
com a sua posicao de trabalho, antes de cada uso, de modo tal que, em caso de
queda, ndo haja colisdo com o solo ou um outro obstaculo no percurso de queda.

«Recomendacao do produtor: recomenda-se uma inspegdo periodica da linha de
ancoragem rigida, a efetuar, pelo menos, de 12 em 12 meses (EN 365), por parte
de um perito. Tal controlo deve ser documentado na acta de inspeccao fornecida.

«Alinha de ancoragem rigida deve ser transportada e armazenada de forma correta.

«A linha de ancoragem rigida sé pode ser limpa com égua e nunca com agentes
quimicos ou &cidos.

« Se o dispositivo for vendido fora do Pais original de destinagéo, € essencial colocar
a disposicdo as instrugdes de montagem e de uso na lingua do Pais em questdo.

« Temperaturas extremas, arestas vivas, reagées quimicas, tensdo elétrica, fricgao,
incisoes, fatores climaticos, queda do péndulo e outros fatores extremos e impre-
visiveis, assim como determinadas condigdes ambientais ou utilizacdo frequente
podem afetar a funcionalidade e/ou a vida util da linha de ancoragem rigida. A
temperatura minima de funcionamento admissivel é de -30 °C.

+0 Rothoblaas VERTIGRIP ndo deve ser instalado em ambientes agressivos ou
corrosivos, exceto apos verificagdo da compatibilidade ou de um procedimento
de controlo adequado para a situagdo especifica.

+ORothoblaas VERTIGRIP ndo deve ser utilizado em caso de presenca gelo ou
contaminacdo no dispositivo (6leo, gordura, sujidade, etc.)

«Em condi¢Ges normais de trabalho, fornece-se uma garantia para defeitos de
fabrico por 2 anos. Se o dispositivo for utilizado sob condigdes atmosféricas par-
ticularmente corrosivas, o periodo de duracdo da garantia podera ser reduzida
Em caso de tensdo (queda, carga de neve etc), a garantia ndo inclui as pegas
concebidas para a absorgdo de energia e que, consequentemente, se deformam
e tém de ser substituidas.

MATERIAL
O Rothoblaas VERTIGRIP ¢ realizado em aco inoxidavel 1.4301/A2 | AISI 304 e liga

de aluminio EN AW-6082 ou, em alternativa, em aco inoxidavel 1.4401/A4 | AISI 316

UTILIZACAD - NORMAS - FUNGCAO

Homologado como componente para dispositivo antiqueda guiado na linha de
ancoragem rigida, juntamente com o diSEOSiUvO antiqueda corredico Rothoblaas
VERTSLIDE (ver resfetwo manual especifico) de acordo com a EN 353-1:2014 +
A1:2017 e RfU 11.119 para 2 pessoas equipadas com EPI de acordo com a EN 361.
Adistancia minima entre dois operadores deve ser, pelo menos, de 3 m

Para uma utilizagdo segura, devem-se observar as indicages fornecidas vez por
vez pelo fabricante dos EPI

O dispositivo foi testado nas dire¢des indicadas [Figura 00 | pagina 30]

O fabricante declara que o produto descrito abaixo VERTIGRIP cumpre a norma
EN 353-1:2014 + A1:2017 e RfU 11.119 Notified body, TUV Sud Product Service
GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Minchen.

Rothoblaas VERTIGRIP ¢ uma linha de ancoragem rigida que ¢ montada numa
superficie de apoio testada estaticamente (por €x,, estrutura portante), sendo uti-
lizada como linha de ancoragem rigida para equipamentos de protegdo pessoal

MARCAGAO VERTIGRIP (VER MANUAL DE INSTALACAO VERTIGRIP): (1) De-
nominacdo e logotipo do fabricante - (2) Morada do fabricante - (3) Designacdo
do tipo - (4) Simbolo que requer a consulta do manual de instrugdes - (5) Nume-
1o maximo de pessoasrslue podem ser ancoradas - (6) Més e ano de fabrico - (7)
Numero de série - (8) Marca de conformidade CE - (9) Indicacdo do dispositivo
antiqueda a utilizar e distancia minima entre os operadores - (10) Numero da norma
aplicavel - (11) Pré-carga recomendada do cabo.

INSTALAGAO
Uma subestrutura e/ou uma escada estaticamente estavel constituem requisitos
indispensaveis. Em caso de duvida, deve-se recorrer a um engenheiro calculador.
Verificar se a subestrutura e/ou a escada possuem uma resisténcia
estatica, pelo menos, de 16,3 kN (esforco maximo transmitido
pelo sistema). Na fase de testes no produto, o esforco transmitido
com a queda de um peso de 100 kg é de cerca de 6 kN.
SEQUENCIA DE MONTAGEM (VER IMAGENS NO MANUAL DE INSTALACAO VERTI-
GRIP - INSTALLATION MANUAL)
A montagem do VERTBASE [Fig. 01] deve ser executada de forma centralizada em
dois degraus consecutivos. Verificar as dimensées dos degraus [Fig. 02]. Fixar os
parafusos de 16 Nm utilizando uma chave dinamomeétrica [Fig. 03]
A montagem do VERTOPO9 - VERTOP17 [Fig. 04 - Fig. 06] deve ser executada
centralmente em dois degraus ndo consecutivos (deixar um degrau livre entre as
fixacOes). Verificar as dimensoes dos degraus [Fig. 05]. Fixar os parafusos de 16 Nm
utilizando uma chave dinamométrica [Fig. 07]
Amontagem do VERTINT [Fig. 08] deve ser executada centralmente num degrau
Verificar as dimensoes dos degraus [Fig. 09]. Fixar os parafusos de 16 Nm utilizando
uma chave dinamométrica [Fig. 10]. Respeitar as distancias maximas entre os supor-
tesintermédios VERTINT e os suportes terminais (recomendado 5 m). Comprimen-
to total maximo do sistema: 200 m [Fig. 11]
Montagem do VERTSPEAR: inserir os parafusos Allen no elemento de bloqueio [Fig
12]. Em alternativa, o VERTSPEAR pode ser fornecido com elementos de bloqueio
com 4 parafusos [Fig. 12]. Passar o cabo de aco inoxidével CABLE através do ele-
mento de bloqueio e dobra-lo, pelo menos, 200 mm agamr da extremidade [Fi
13]. Passar novamente o cabo de ago inoxidavel CABLE através do elemento de
blogueio até sair e empurrar o elemento de blogueio para a dobra, de modo a que
esta adira bem a parte curva guiada [Fig. 15]. Fixar os parafusos Allen pela ordem in-
dicada [Fig. 16]. Fixar 13 Nm os parafusos do elemento de blogueio com 5 parafusos
[Fig. 16] e fixar a 15 Nm os parafusos do elemento de blogueio com 4 parafusos,
utilizando sempre uma chave dinamomeétrica [Fig. 16]. Repita a operagdo 3 vezes.
Verificar se o elemento de bloqueio esta bem fechado [Fig. 17]. Inserir o casquilho
no elemento de bloqueio superior [Fig. 18] e fixar o conjunito ao elemento terminal
superior utilizando a porca e o parafuso rosca métrica incluidos [Fig. 19 - F? 201
Fixar os parafusos do suporte terminal no VERTBASE [Fig. 21] ao binrio indicado
[Fig. 22]. Pré-tensionar o cabo de aco inoxidavel CABLE utilizando um tensor de
cabo de corrente com bragadeira. Passar o cabo de ago inoxidavel CABLE através
do elemento de bloqueio inferior e efetuar una dobra de 140 mm de distancia do
suporte terminal [Fig 23], Repetir com o elemento de blogueio inferior os passos
12-17 [Fig. 24]. Introduzir a mola tensora na barra roscada de regulagdo (com porca

e chapa de indicacdo) e inserir o conjunto no perfil de aco inoxidavel [Fig. 25]. Inserir
o casquilho no elemento de bloqueio [Fig. 26] e fixar o conHumo ao perfil de ago
inoxidavel utilizando a porca e o parafuso rosca métrica incluidos [Fig. 27]. Fixar o
tensor ao suporte terminal [Fig. 28]. Tensionar o cabo de ago inoxidavel CABLE uti-
lizando a porca até atingir a pré-carga de 80 kg (ver marcagao) [Fig. 28]. Depois de
atingir a pré-carga ideal, bloquear a porca de regulagdo com outra porca [Fig. 29]

Para facilitar o desembarque quando estiver presente o elemento terminal superior
VERTOF”17‘ podem ser utilizadas as pegas opcionais VERTHAND (ver o respetivo
manual

Para reforgar a escada pode ser utilizado o reforgo opcional VERTSUPL (ver o res-
detivo manual)

Manual de instalacao fornecido com o produto ou para download em:
www.rothoblaas.pt

Todas as informagbes contidas neste documento e no manual de instalagao devem
ser consideradas indicativas e referem-se ao estado atual. A Rothoblaas ndo se res-
ponsabiliza por erros de impressdo, de compreensdo, de interpretacdo, etc. e ndo
se considera responsavel por futuras mudancas ou desenvolvimentos de natureza
regulatoria, legislativa, etc.

DISTRIBUIGAD E DESENVOLVIMENTO
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.pt

¥4 )\ s3 \ N3 )\ 30 ) LU

N dV ) HZ ) VP ) ML ) AS )| 1S | XS )\ Od ) 1d X ON } IN X AT ) L1 ) Sl )\ NH ) dH ) 14 )\ 13 )\ 73 )\ va ) s3 )\ n



MPABUJIA TEXHUKW BE3OMACHOCTU

« Yctpoiicteo Rothoblaas VERTIGRIP — siBnsieTcs XecTkoit aHKepHOM MHWeit Ans BepTu-
KanbHbIX NECTHAL 1 NOBEPXHOCTeH (£1°).

« Mepes Ha4anoM NCNONB30BAHMS HEOBXOAUMO BHUMATENBHO NPOYECT BCIO MPUIOXKEH-
HYIO AOKyMeHTaumio. BHnmaHme! Ha caitte www.r .COM MOryT BbITb: A
TenbHas MHGOPMaLMs; AOKYMEHTaUMA Ha APYruX A3blkax U1 OGHOBNEHHbIe peaakuMu
PyKOBOACTB; Aeknapaunn cooteetctens EC. Mpu npoaaxe ycTpoicTsa 3a rpaHuUy
MHCTPYKUMSI 1O MOHTaXY 11 PYKOBOACTBO MO SKCM/yaTalmi AOMKHbI MPEAOCTABNATLCS
NOKYNATENIo Ha ero POAHOM f3bike.

« [laHHbIi AOKYMEHT COREPXUT HEOGXOANMYIO MHAOPMALMIO NO MPABUNBHOM SKCMya-
TaUMM CNeyloWMX NPOMYKTOB: XECTKasi aHkepHas nuHus VERTIGRIP + nonsyHkosoe
ycTpoiicteo VERTSLIDE.

« Mpobnembi CO 300POBLEM (CEPAEUHO-COCYAUCTbIE 3a60NeBaHNS, NPUEM NeKapCTBEHHbIX

NpenapaTo, ankorons) MOryT HEraTUBHO CKa3aTbCs Ha 6e30MACHOCTI NEPCOHANa, BLINON-

HSIOWEro paGoTbl Ha BbICOTE.

K yctaHoske ycTpoiicTsa Rothoblaas VERTIGRIP gonyckatoTcs TONbKO onbITHbIe crieuvant-

CTbl, XOPOLLO 3HAKOMbIE C cucTeMami T napenms. K ycra-

HOBKE 1 3KCT/lyaTaLMM CUCTEMbI [A0MYCKAETCS TONbKO GU3NUECKH 1 MCHXMYECKM 3A0POBbIR

nepcoHan, yCBoBLLMiA 8 AaHHOM , M MpaBuna Tex-

HUKN 6€30NacHOCTH, yMelownin mcnom:sosan: CcpeacTBa MHAVBMAYanbHOM 3awmTsl (CU3)

OT NajeHus ¢ BbICOTbI 3-ro Knacca.

Heo6X0AMMO COCTABITL NNaH AeFCTBMI NO Npeayr

YpesBbivaiiHbIX CUTyaLnii BO Bpems paGoTsl.

« Mepen BbiNonHeHMeM paGoT cneayeT NPUHATL MePbI MO MPEAOTBPALLEHMIO CllyYaiHOrO
napeHns NPeaMEToB CBEpXy. 3anpeLLaeTcs 3arPOMOXAaT NPOCTPAHCTBO NoA paboyeit
30HOV (TPOTYap M T.N.).

« 3an| BHOCWTb Nlo6ble B KOHCTPYKLIMIO B YCTPOVICTBA.

+ MoHTaXHbI NepcoHan AoMmKeH y6eauTbCsi B NPUroAHOCTY NECTHNLbI UMW OCHOBaHWS ANs
YCTAHOBKM YCTPOWCTBA. B Ciyqae COMHEHWA UMM OTIMYUA OCHOBAHWS OT YKAa3aHHOro B

n BO

SKCMNYATAUMA
3HAYEHUNE

HacTosiuiee ycTpoiicTBo CepTidNLUMPOBAHO B KayecTBe CPEACTBA 3aliNTbl OT NageHUs
BMECTE C NON3YHKOBBIM YCTPOiicTBOM Rothoblaas VERTSLIDE (cm. cooTseTcTayiolee py-
koBoacTeo) no EN 353-1:2014 + A1:2017 u RfU 11119 ans 2 yenosek, ocHalleHHbix CU3 no
EN 361. MuHnmMansHoe pacctosiHue mexay AByMs nonb3osartensamu — 3 metpa.

HOPMATUBHBIE CCbIJTIKN — HA-

Qs GesonacHor Mo b uar 7 V3.

YeTpoiicrao uct co 8 Hanp usx [puc. 00 | cTp. 30).

W3arotoBuTens 3asBnseT, 4To onucaHHoe aanee ycrpoicteo VERTIGRIP otsevaet Tpe6o-
BaHWsM ctaHpapta EN 353-1:2014 + A1:2017 uRfU 11119 YnonHOMOYEHHbI cepTudnumpy-
towwmii opran TUV Siid Product Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Miinchen.

Yetpoiicteo Rothoblaas VERTIGRIP npeacTaBnsier coGoil XecTkyio aHKepHyio NuHMio,
YCTaHABNMBAEMYIO HA CTATMYECKN WCTIBITAHHOE OCHOBaHWE (HanpuMep, MeTannoKoH-
CTPYKUMIO) M UCTIONB3YEMYIO N1 KPEN/IEHUS APYTNX CPEICTB MHANBUAYaNbHO 3aLnThI.

MAPKWPOBKA VERTIGRIP (CM. MHCTPYKLIMIO MO MOHTAXY VERTIGRIP): (1)
HassaHue v norotun nsrotosutens - (2) Aapec usrotosutens - (3) Tunosoe 0603HaYeHne
- (4) 3Hak, OLUMIA Ha Heo! - (!

MakcumanbHoe KoNn4ecTBo nonbsosarenen - (6) Mecwu unroa Ebmycka (7) CepwitHblin

Homep - (8) Buss CE - (9) M paccTosHne mexay
nonb3osatensmu - (10) Homep HOpMaTMBHOrO AokyMeHTa - (1) PekoMeHayemoe
HaTSIKEHUE aHKEPHOM IMHUN

MOHTAX

O69a3aTeNbHbIM YCNOBMEM [/1 MOHTaXa SBNSETCA CTaTMyeckas MPOYHOCTb OMOPHON
KOHCTPYKUMM WInN NecTHMUBL. B Cryuae COMHEHUil CRIefyeT 06paTUTbCs K MHKeHe-
py-npoek

AaHHOM PYKOBOACTBE UM MHCTPYKLUMK NO MOHTaXY, P-
Hble pac4yeTbl.

+ B Cyuae HEACHOCTEV MPU NPOBEAGHU MOHTaXA CMIEAYET HEMPEMEHHO CBA3aTbCs C
uaroTosutenem.

Y6eanTech B TOM, 4TO ONOPHAsA KOHCTPYKUMS U/WNW necTHuua obnagaet
I CTaTU4ECKOM NPOYHOCTLIO He MeHee 16,3 kH (MakcumanbHas Harpyska,

H nepeaasaemas cUcTeMoil). Bo BpeMsi ucnbiTaHuii NnpoaykTa nepeaasaemas

+ Bo 36exaHie Koppo3ui HEpXaBEIoLLLas CTanb He JOMKHA KOH Tb C a6p:
HOA MbIBIO WM XENE3HBIMA NPEAMETaMM.

« Mepen BbINONHEHNEM MOHTaXa BCE BUHTbLI U3 HEPXaBeloLLe CTanm JoMKHbI GbiTb CMa-
3aHbl NOAXOASLLNM CMa304HbBIM MAaTEPUaNoM.

« MpasunbHoe kpennexne 1eHNs K Hecyleit
XKAATLCH POTOCHEMKOM Ha Pa3HbIX dTanax yCTaHOBKU.
« Mpy nepeaaye cUCTEMbI CTOPOHHUM NOAPSAMMKAM OHI 06si3aHbl NMCLMEHHO NOATBEP-

ANTb 3HAHNE MHCTPYKLIMM NO MOHTaXY 11 PYKOBOACTBA MO KCMNyaTaUuy.

« Yetpoiictso Rothoblaas VERTIGRIP np ans np D naneHus
niopeii. He foNycKaeTca ero MCNonb3oBaHue ANs APyrux Lieneid. 3anpeLiaeTcs noa-
BelWBATL K HeMy rpy3bl TOYHO HEU3BECTHOM Macchl. [onycTUMas Macca paGoTHUKa C
NONHOI OCHACTKOM cocTaenseT oT 50 ao 140 «r.

- Kpennehue k Rothoblaas VERTIGRIP 4O/XHO NPOBOAMTECS TONLKO K KaHaTy U TONbKO
NPV NOMOLLM NON3yHKOBOTO ycTpoicTaa VERTSLIDE.

+He MCKMIOUEHO, UTO COMETAHME OTAENbHBIX NEMEHTOB yKa3aHHbIX BbIE CPEACTs

MOXeT NPeAcCTaBsTb ONaCcHOCTb, NOCKONbKY OfHU KOMMOHEHTbI MOFYT HEraTMBHO CKa-

3bIBaTbCS WM HapylwaTb HAAEeXHYI0 paboTy APYrux KOMMOHEHTOB (CM. PyKOBOACTBO

nonb3osarens).

Mepen wci H MO

CTeMy Ha Hannume BUAUMbIX AedeKToB nedop-

Maumu, N3Hoc, nedeKTsI 1 UMM KpbilwK, kabens u T.n.).

Ha BCeX KOMMOHEHTaX AOMKHA UMETLCS YnuTaeMasn Mapkuposka. Mpu oTcyTCTenn nan

HEUMTAEMOCTU MaPKUPOBKIM KOMTMOHEHT NONIEXHT 3aMeHe.

«TMop AeficTBMeM Harpysku ycTpoiiceo Rothoblaas VERTIGRIP MoxeT nopseprarsest
nnactuyeckoin aepopmaumn.

+ MY COMHEHMI B 630MACHOCTIA SKCMNYaTaLyMy WU NOCNE CPABATIBAHNS NPY NAACHAN

ven yeTpoit cneayer NpeKpaTUTL. YCTPORCTBO AOMKEH

NPOBEPUTL KOMNETEHTHbIA CNELMANMACT (CM. NMMCHMEHHYIO AOKYMEHTALMIO); NP Heo6-

XOAVMOCTY YCTPOICTBO CNeAyeT 3aMEHNTS.

KpenexHoe npucnocobnexune AoMkHO GbiTb rPaMOTHO CKOHCTPYMPOBAHO, U3roToBne-

HO, CMOHTMPOBaHO. OHO AOMXHO SKCM/TYa 51 TaK, 4TO6bI 3Hep-

1M QONXHO NoaTBep-

NPOBEPUTL BCIO CTPAXOBOUHYIO CH-

Harpyska, cosAaBaemas naaeHmMem rpysa Maccoi 100 Kr, cocTasnana
npuen. 6 KH

MOPAAOK MOHTAXA (CM. PUC. B UHCTPYKLIMWM MO MOHTAXY VERTIGRIP)

YcraHoeka VERTBASE [puc. 01] AonXHa BbINONHATLCS TOYHO MO OCK Ha Napy COCeAHNX
Kpennexuit. MposepeTe pasmepsbl kpennenui [Puc. 02]. AnHaMOMETPUHECKUM KTIOYOM
3aKpYyTUTE BUHTLI C MOMEHTOM 16 Hwm. [Puc. 03]

YeraHoska VERTOPOS - VERTOP17 [puc. 04 - puc. 06] AONXHA NPOUIBORUTECS TOUHO N0
OCH Ha NPy COCEAHHX KPENNEHHIA (OCTABLTE OAHO CBOBOAHOE KPETIEHME MEXAY ABYMS
KpEnexHbIMy NpUCTocoBneHHsMY). PoBEpsTe pasMeps! KpenneHwii [Puc. 05]. [uHamo-
METPHUECKIM KIIOHOM 3aKPYTUTE BUHTEI C MOMeHTOM 16 Hu. [Puc. 07]

YcraHoeka VERTINT [puc. 08] gomkHa NpoBOAUTLCS TOYHO MO LEHTPY Ha OAMHOYHOE
Kkpennexue. MposepeTe pasmepsbl kpennenui [Puc. 09]. AMHaMOMETPUHECKUM KTIOYOM
3aKpyTUTE BUHTLI C MOMeHTOM 16 Hm. [Puc. 10]. Cobnioaainte MUHUManbHOE pacctosiHue
Mexay np Kper, VERTINT u Kpen. (peko-
MeHayeTcs 5 M). MakcumanbHas anuHa cuctembl: 200 m. [Puc. 1]

YcraHoska VERTSPEAR: BCTaBbTe KIOU-LIECTUrPAHHIK B 67IOKUPYIOLLMIA SNEMEHT [puc.
12]. VERTSPEAR MOXeT NoCTaBnaTbCs Takke C 6/10KMPOBOYHBLIMU 3/1IeMEHTaMu C 4 BUH-
Tamu [puc. 12). 3aseauTe KaHaT U3 Hepxaseloweii cranu CABLE 8 6710KMpoBOUHbIfi 3ne-
MEHT 11 3aTHUTE €ro KOHEL, ATMHOI He MeHee 200 MM [puc. 13). CHoBa 3aBeavTe KaHaT u3
Hepxaseloweit ctanu CABLE B 610KMPOBOUHbI 3NE€MEHT TaK, YTOGbI OH BbILIEN HAapPYXy
W NPOTSHUTE 6NOKMPOBOYHDIA SNEMEHT K 3rnby Ao NAOTHOro npuneraxns [puc. 15]. 3a-
TSHUTE BUHTbI K/IOHOM-LUECTUrPAHHUKOM B yKa3aHHOM nopsiake [puc. 16]. AuHamomeTpu-
YECKWUM K/IOHOM 3aTsiHuTe 5 BUHTOB [puc. 16] 0 c

13 HM, 1 ¢ MomeHTOM 15 HM 3aTaHUTe eule 4 BuHTa [puc. 16] . MoeTopute onepaunio 3
pasa. Y6eauTECh B TOM, 4TO 67I0KMPOBOMHbI SNEMEHT HAAEXHO 3aduKCUPOBaH [pHc. 17].
Bcrasbe BTYNIKY B BEPXHUI G/IOKMPOBOYHBIN 3NeMeHT [puc. 18] 1 3akpenuTe Bce BepxHee
KpenexHoe NPUCOCo6NEHUe 6ONTOM 1 FakoW, BXOAALLMMY C KOMMNIEKT NOCTaBKM [pyc.
19 - puc. 20]. 3aTAHUTE BUHTBI KOHEUHOTO KPENexHOro npucnocodneHms VERTBASE [puc.
2c M [puc. 22]. HaTsHute KaHaT u3 Hepxaseioweii cranu CABLE

M NapeHNs M BLICOTa NPAMOTO MM MAsTHUKOBOTO NaaeHns Gbinn
MW HYNEBbIMM, @ HaNpasneHne CU TIKECTU COOTBETCTBOBANO YKAa3aHHBIM B AaHHOM
PYKOBOACTBE MM B MHCTPYKLMN MO MOHTaXy.

« TpY MCNONb30BAHUM YCTPOIICTE 3aLUMTHI OT NAAEHMSA BAXHO 3HATb (3TO MOXHO MOCMO-
TpeTb B PyKOBOACTBE N0 SKcnNyaTauyn CU3) HeOBXOAMMBI 3aNac BLICOTLI, YTOGLI B
cnyyae nafeHusi He np none: C 3emneit unn apyrum
npensTcTBMEM.

+ PekoMeHaauns M3roToBUTENs: YCTPOWCTBO AO/KHO NPOBEPATLCA KBanMGUUMPOBaH-
HbIM cneumranucTom He pexe 1pasa B 12 mecsiues (EN 365). Mo pesynsratam npoBepku
cocTaBnsieTcs: akT, GnaHK KOTOPOro npunaraetcsi.

+ YCTPOWCTBO HEOGXOAMMO NPaBUILHO TPAHCMOPTUPOBATL N XPaHUTb.

« [INsi O4NCTKM YCTPOIICTBA CneayeT Mcnonb3oBaTh TONbKO BoAy. He ponyckaetcs wc-
NON1b30BAHNE ANt OUNCTKN XMMUYECKMX PEAreHTOB MM KUC/IOT.

« Tpy Npoaaxe YCTPOIACTBa 3a PaHULLY MHCTPYKLMSA MO MOHTAXY W PYKOBOACTBO MO KC-
nnyaTauMu AOMKHbI NPEAOCTaBNATLCS NOKYNATENIO HA Ero POAHOM A3bIKE.

+ CIMWKOM BbICOKas WM HU3KAs TEMNEpaTypa, OCTPbIE YIibl, XUMUUECKUE PeakuyM,
SMEKTPUYECKOE HAMPSKEHME, TPEHIE, HAAPE3bl, aTMOCHEPHOE BO3AEVCTBIE, NaneHus
W Mpoune HenpeaBuAEHHble OGCTONTENbCTBA (HAaNPUMEP, HEeCTaHAapTHbIE YCNoBUS
OKpY>Xalolwen cpedbl UK YacTas SKCNayaTauns) MOryT MOBMMATL Ha MCMPaBHOCTL U
(nnm) cpok cnyx6Gbl ycTpoiicTtea. MUHMManbHO gonyctumas paboyas Temneparypa co-
crasnset muHyc 30°C.

« YctaHoBKa ycTpoiictea Rothoblaas VERTIGRIP B arpeccuBHo nnu KOPPO3MOHHOW cpe-
A [0NYCKaeTCs TONIbKO NOC/e NPOBEPKYN COBMECTUMOCTI WM NPUHSTUS AONONHITE b
HbIX MEp KOHTPO/ISt B 3aBUCMMOCTM OT CUTYaLMM.

« He ponyckaetcs ucnons3osaHue yctpoiicTsa Rothoblaas VERTIGRIP npu Hanuumn Ha
HeM /Iba N ADYTUX 3ATPASHEHWT (MaCNO, CMasKa, rp3e  Tn)

« Mpy Hop! rapaHTUiiHbIA CPOK Ha T 1eHne T
2 rona. FapaHTUeli NOKPBIBAIOTCA TONKO AeheKTbl M3roToBNeHNs. B Cllyuae skcnnyata-
LM YCTPOCTBA B 0COBO KOPPOSUOHHON CPEfe CPOK FapaHTHM MOXET BbiTb COKPALLEH.
[apaHTisi He PacNPOCTPaHAETCA TaKxKe Ha aMOPTU3MPYIOLLIVE SNIEMEHTbI, KOTOPLIE NP
CpabaTbiBaHi YCTPOVCTBA (NAAEHME 1 T.N.) NN BO3AEICTBIN YPE3MEPHBIX HArPy30K
(Hanpumep, cHeroebix) AePOPMMPYIOTCS U NOANEXAT 3aMeHe.

MATEPUAN

YctpoiictBo Rothoblaas VERTIGRIP nsrotaBnvBaeTcsi U3 HepxaBelolein crtanm
1.4301/A2 | AISI 304 1 antomuHmneBoro cnnasa EN AW-6082 nnu anstepHaTMBHO
13 Hepxasetolleit ctann1.4401/A4 | AISI 316.

UCMONb3ysi UeMHYIo Tans C KaWar u3 i cranu CABLE
B HIKHUI GOKUPOBONHBIA S1EMEHT 1 3arHUTE KOHELl AMMHOM He MeHee 140 MM [puc.
23]. NosTopuTe wWwaru 12-17 ¢ HMKHAM 6NOKNPOBOYHBIM 3n1eMeHTOM [puc. 24]. HageHbte
HaTSXKHYIO NPYXUHY Ha PEryMpoBOYHYIO WNUAbLKY (C ralkon ¥ MHANKATOPHOWN LIKanon)
W BCTaBbTe UX B NPpodUNb U3 HepxKaBeloLlei ctanu [puc. 25] . BeTasbTe BTyNKy B 610KU-
POBOUYHbIA 3neMeHT [puc. 26] U NpukpenuTe BCe K NPOGUNI0 N3 HepXaBeloLen cTann
NPY NOMOLLY GOANTa W raiiki, BXOASALMX B KOMNNEKT [pyc. 27]. MpUKpenuTe HataxuTens K
OKOHEUYHOMY KPEMEXHOMY MPUCMOco6neHHio [puc. 28], HaTsHUTe HepXaBelowmil KaHat
CABLE raiikoii ¢ ycunuem 80 Kr (CM. Mapkupoeky) [puc. 28]. Mocne AocTuxeHns onti-
ManbHOro HaTsXeHs 3a6NOKNPYiTE PeryNpPOBONHYIO raiiky KOHTPraiiKofi [puc. 29].

A OGnereHun OTCOERMHENMS MPH HATMSAN BEPXHETO OKOHESHOTO KPEMEXHOTO Mpu-

cnoco6nenns VERTOP17 MOXHO ucn ERTHAND
(cm. cooTBeTCTBYIOWEE PYKOBOACTBO).
N ycunerns necTHuLbl MOXHO Ui ot Y10 yCl 6anky

VERTSUP1 (cM. cooTBeTCTayIowee pyKOBOACTEO)

MHCTU\/(L\V\‘H NO MOHTA@Xy NOCTaBNAETCA C y(iTpOMCTBOM
M OOCTYMHa A/19 CKavmBaHua no agpecy:
www.rothoblaas.com

Bca uHOopMaLLs, NPEACTaBNEHHas B HACTOSALLEM AOKYMEHTE 1 WH-
CTPYKUWMM MO MOHTaXy, HOCUT PEKOMEHAATE/IbHbIN XapakTep. Komna-
H1a Rothoblaas He HeceT OTBETCTBEHHOCTL 3@ OrneyaTku, HeBepHoe
NOHUMaHKe, ToNKoBaHKe U T.A4. HaCcToAulero JOKyMeHTa, a Takxke 3a
BO3MOXHbIE Gy/’ly e n3mMeHeHnd nnn JonoHeHnsd, OG)/C/"\ORF\@H*
Hble HOPMATVUBHBIMU N3MEHEHUAMU,

ANCTPUBYLUMA N PASPABOTKA
Rotho Blaas srl

Via deHAd4qe 2/1-39040 Cortaccia (BZ) - ltalia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 04718184 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com



BEZPECNOSTNI PRAVIDLA

« Rothoblaas VERTIGRIP je fada pevnych kotevnich zafizeni urcenych pro Zebfiky
a svislé povrchy (+/-1°).

«Ped pouzitim zafizeni je nutné si precist a porozumét viem pfilozenym instruk-
cim. Varovénil Na webu www.rothoblaas.com naleznete dodatecné informace,
navod v dalSich jazycich a/nebo aktualizované edice navodu, prohlaseni o shodé
CE. Pokud se zafizeni prodava do jiné zemé nez zemé plvodu je nezbytné, aby byl
k dispozici navod pro montdz a pouziti v jazyce dané zemé

«Tato pozndmka obsahuje informace ke sprdvnému Eouim’ nasledujiciho_pro-
Sgl%us/ Ir[()Jgukm pevného kotevniho zafizeni VERTIGRIP + posuvného zafizeni

« Zdravotni problémy (problémy se srdcem a krevnim obéhem, uzivani [éku, alkoho-
lu) se mohou negativné odrazit na bezpecnosti uzivatele, ktery pracuje ve vyice
+Rothoblaas VERTIGRIP mohou montovat pouze zkusené osoby, které magw’ zna-
lost systému na ochranu proti padu podle aktudlniho technického stavu. Systém
muze namontovat a pouzivat pouze personal, ktery diverné zna tento navod k
pouziti, platné mistni bezpecnostni predpisy a ktery ma fyzickou i psychickou
zpusobilost k pouzivéani OOP (Osobnich ochrannych prostredku) 3. kategorie na

ochranu proti padu z vysky.

« Je tieba pripravit zachranny plén pro pfipadné nouzové stavy, které by se mohly ]

béhem prace vyskytnout.

+ Pied zahdjenim praci je tfeba provést nezbytna opatieni, aby z pracovisté nemohly
spadnout dolti zadné pfedmety. Prostor pod pracovistém je treba udrzovat volny
(chodnik atd.)

«Na pevném kotevnim zafizeni se nesmgji provadét zadné zmeny.

-\nsta\u#’d personal se musi ujistit, ze zebrik i podklad ésou vhodné k upevnéni
pevného kotevniho zafizeni. V gh‘padé pochybnosti nebo jinych druht pokladu
neuvedenych v této prirucce nebo v ndvodu k instalaci je nutné se obratit na inze-
nyra odpovédného za vypocty.

« Pokud se pfi montézi setkate s nejasnymi body, je nezbytné kontaktovat vyrobce.

«Nerezova ocel se nesmi dostat do kontaktu s prachem z brouseni nebo s néfadim
z oceli, protoze muze vzniknout koroze.

«\echny Srouby z nerezové oceli musi byt pfed montazi namazany vhodnym
mazivem.

« Odborné upevnéni bezpecnostniho systému na konstrukci musi byt zdokumento-
vano fotografiemi pfislusného stavu montaze.

« Pokud se bezpecnostni systém prenecha externim dodavatelim, tito musi pisem-
né zavazat k dodrzovani navodu k montazi a pouziti

« Zafizeni Rothoblaas VERTIGRIP bylo navrzeno jako kotevni zafizeni pro osoby a
nesmi byt pouzité pro jiné nez uvedené tcely. K systému nikdy nepfipojujte bre-
mena, jejichz hmotnost neni ziejma. Celkova povolend hmotnost uzivatele je mezi
50 kg Hbez obleceni a vybaveni) a 140 kg (vetné obleceni a vybaveni)

«Pripevnéni k Rothoblaas VERTIGRIP musi probihat vzdy a bez vyjimek pomoci
lana a posuvného zafizeni Rothoblaas VERTSLIDE.

«Je mozné, Ze kombinace jednotlivych prvkl vyse uvedenych zafizeni by mohla
zpUsobit urcita nebezpeci, protoze bezpecny provoz kazdeho zafizeni mize byt
ovlivnén nebo muize negativné ovliviiovat bezpecny provoz jiného zafizeni (dodr-
Zujte prislusné navody k pouziti).

« Pfed pouzitim je nutné provést vizualni kontrolu celého bezpecnostniho systému,
aby se zjistily pfipadné ziejmé zavady (napr. uvolnéné Sroubové spoje, deforma-
ce, opotrebeni, koroze, znamky prasklin v dusledku napéti, vadna nepromokavost,
predpéti kabelu atd.). Oznaceni musi byt pfitomné a jasné Citelné. Pokud nebude
oznaceni Citelné, nelze vyrobek pouzivat

«Rothoblaas VERTIGRIP se mize plasticky deformovat, pokud je vystaveno na-
mahani

«Pokud existuji pochybnosti o bezpecném pouzivani, nebo pokud se zafizeni po-
uzilo k zabraneni néjakému padu, je nutné okamzité jej prestat pouzivat a nechat
systém zkontrolovat zkusenemu odbornikovi (pisemna dokumentace) a pfipadné
zafizeni vyménit.

+Je podstatné, aby kotvici zafizeni bylo navrzeno, umisténo, namontovano a po-
uzivano tak, aby pfi potencialnim padu byla délka potencialniho padu snizena na
minimum nebo Uplné nulova a aby sméry pfipadného zatizeni odpovidaly hodno-
tam uvedenym v této piirucce nebo navodu k instalaci

+V/ pripadé pouzivani zafizeni na ochranu proti padu je podstatné pred kazdym po-
uzitim v navodu k pouziti OOP ovéfit pozadovany volny prostor pod uzivatelem v
zavislosti na pracovisti, aby v pfipadé padu nedoslo ke kolizi se zemi nebo jinou

fekazkou v draze padu

« Doporuceni vyrobce; doporucuije se pravidelna kontrola kotviciho zafizeni odbor-
nikem, ktera musi byt provedena minimalné kazdych 12 mésic (EN 365). Tuto
kontrolu musi zdokumentovat v pfilozeném zaznamu o kontrole.

«Pevné kotvici zafizeni se musi pfepravovat a skladovat spravnym zplisobem.

«Pevné kotvici zafizeni se smi Cistit jediné vodou. V Zadném pfipadé se nesméji
Bouiivat chemicke prostiedky nebo kyseliny.

«Pokud se zafizeni proddva do jiné zemé nez zemé plvodu je nezbytné, aby byl k
dispozici ndvod pro montdz a poui'm’viazyce dané zemé

« Extrémni teploty, ostré hrany, chemické reakce, elektrické napéti, tfeni, zafezy,
klimatické faktory, kyvadlovy pad a jiné extrémni a nepredvidatelné faktory, jakoz
i urcité podminky prostfedi nebo Casté pouzivani mohou ovlivnit funkénost a/
nebo %\votnost pevného kotviciho zafizeni. Minimalni povolend provozni teplota

-

-% fizeni Rothoblaas VERTIGRIP se nesmi instalovat v agresivnim ¢i korozivnim
prostredi, pokud predtim nebyla ovéfena kompatibilita nebo nebyl zaveden kont-
rolni postup v souladu s konkrétni situaci

« Zafizeni Rothoblaas VERTIGRIP se nesmi pouzivat, pokud je pokryté ledem nebo
kontaminované (olejem, tukem, $pinou atd.)

+Za béznych pracovnich podminek se poskytuje 2-leta zéruka na vyrobni vady,
Pokud se zafizeni pouziva pii podminkach zpusobujicich nadmérné reziveni,
zéruka se muze zkratit. V pfipadé namahani (pad, zatizeni snéhem, atd.) zaruka
nezahrnuije dily, které byly navrzeny jako tlumice padu a nésledné dochazi k jejich
deformaci a musi byt vymeneny.

MATERIAL

Zafizeni Rothoblaas VERTIGRIP je vyrobeno z nerezové oceli 1.4301/A2 [ AISI 304 a
ze slitiny hliniku EN AW-6082 pripadné z nerezove oceli 1.4401/A4 | AlSI 316.
POUZITi - PREDPISY - FUNKCE

Je homologované jako soucast zafizeni proti padu fizeném pevnym kotvicim la-
nem, které je soucasti posuvného zafizeni proti padu Rothoblaas VERTSLIDE (viz
pristusny manuél) podle EN 353-1:2014 + A1:2017 a RfU 11.119 pro 2 osoby
vybavené OOP podle EN 361. Minimélni vzdalenost mezi dvéma pracovniky jsou

3 metry.

Pro bez(;))eéne' pouziti musite dodrzovat pokyny poskytnuté vyrobcem o jednotli-
vych OOP.

Zaiizeni bylo testovano v uvedenych smérech [obrazek 00 | strana 30]

Vgrobce prohladuje, ze nize popsany vyrobek VERTIGRIP vyhovuje normam EN
353-1:2014 + A1:2017 a RfU 11.119 Notifikovana osoba, TUV Sud Product Service
GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Mnichov.

Rothoblaas VERTIGRIP je pevné kotvici zafizeni, které se montuje na staticky tes-
tovany podklad (napf.: nosna konstrukce strechy) a pouziva se jako pevné Kotvici
zafizeni pro osobni ochranné prostredky.

OZNACENI VERTIGRIP (VIZ INSTALACN MANUAL VERTIGRIP): (1) Nazev vyrob-
ce - (2) Sidlo vyrobce - (3) Typové oznaceni - (4) Symbol,godte kterého je nutné se
fidit névodem k pouziti - (5) Maximalni pocet uzivatelu - (o) Mésic a rok vyroby - (7)
Vyrobni ¢islo - (8) Znacka prohlaseni o shodé CE - (9) Oznaceni doporuceného
zafizeni proti padu a minimalni vzdalenosti mezi uzivateli - (10) Cislo pfislusné
normy - (11) Doporucené napnuti lana

INSTALACE

Nezbytnym predpokladem je staticky stabilni konstrukce a/nebo Zebiik. V/ pfipadé
pochybnosti je nutné obratit se na inzenyra odpovédného za vypocty.

Ujistéte se, Ze staticky stabilni konstrukce a/nebo zebiik maji
it e imalnt stat

atickou odolnost 16,3 kN zatizeni
prenesené systémem). V testovaci fazi je produkt vystaven
padovému zatizeni zhruba 6 kN pii 100kg zatézi.
POSTUP MONTAZE (VIZ OBRAZKY V NAVODU K INSTALACI VERTIGRIP - NAVOD
KINSTALACH)

VERTBASE [Obr. 01] musi bit namontovana doprostied, na dvé za sebou jdouci
E(,‘V,C’KV- [%vbéftgs\]/ehkost pricek [Obr. 02]. Pripevnéte 16 Nm Srouby momentovym
icem [Obr.

VERTOP09 - VERTOP17 [Obr. 04 - Obr. 06] musi byt namontovana doprostred,
na dvé za sebou nejdouci pricky. Overte velikost pficek [Obr. 05]. Pfipevnéte 16 Nm
$srouby momentovym klicem [Obr. 07]

VERTINT [Obr. 08] musi byt namontovan doprostied a na jednu pricku. Ovéite
velikost pricek [Obr. 09]. Pfipevnéte 16 Nm $rouby momentovym klicem [Obr. 10].
Dodrzujte maximalni vzddlenosti prostiednich drzék( VERTINT a krajnich drzaka
(doporucujeme 5 m). Maximalni celkové délka systému: 200 m. [Obr. 11

Montdz VERTSPEAR: vlozte imbusové $rouby do blokovaciho prvku [Obr. 12]
VERTSPEAR Ize dodat i s blokovacimi prvky o ctyfech Sroubech. [Obr. 12]. Protah-
néte nerezové lano CABLE skrz blokovaci prvek a ohméteéeﬁ‘)mmimélné 200 mm od
konce [Obr. 13]. Protdhnéte znovu nerezové lano CABLE blokovacim prvkem tak,
aby vylezlo ven, a zatlacte blokovaci prvek k ohybu tak, aby dobfe doléhal k zatoce-
né vodici ¢asti. [Obr. 15]. Utahnéte imbusové Srouby v uvedeném poradi [Obr. 16]
Utahnéte na 13 Nm srouby blokovaciho prvku s 5 Srouby [Obr. 16] a utéhnéte na 15
Nm Srouby blokovaciho Ervku se 4 Srouby, vidy ouzijte momentovy kli¢ [Obr. 16]
Tuto operaci tfikrat zopakuijte. Ovéite, zda je bloi ovac(grvek dobre uzavieny [Obr.
17]. Vlozte do horniho blokovaciho prvku prichodku [Obr. 18] a vée pripevnéte ke
konecnému hornimu prvku pomoci pfilozenych Sroubt a matic [Obr. 19 - Obr. 20]
Phgevnéte srouby konecného prvku k VERTBASE [Obr. 21] uvedenym momentem
[Obr. 22]. Napnéte nerezové lano CABLE pomoci fetézosvorkoveho napinaku. Pro-
tahnéte nerezové lano CABLE skrz dolni blokovaci prvek a ohnéte ﬁej 140 mm od

osledniho drzaku [Obr. 23]. Zopakujte u dolniho blokovaciho prvku kroky 12-17
FObr 24]. Zasurite napinaci pruzinu podétre%ulaémza'vhové( ¢ky (s indikacni plo-
chou matickou) a ve zasurite do nerezového profilu [Obr. 25]. Vlozte do bloko-
vaciho prvku prichodku [Obr. 26] a ve pripevnéte k nerezovému profilu pomoci
prilozenych sroubt a matic [Obr. 27]. Pfipevnéte ke konecnému prvku napindk [Obr.
28]. Napnéte nerezové lano CABLE pomoci matice na 80 kg (viz znacka) [Obr. 28].
Po dosazeni optimalniho napnuti zajistéte regulacni matici dalsi matici [Obr. 29]

Pro snadnéjsi vystoupeni za pitomnosti hornino konecného prvku VERTOP17, [ze
pouzit volitelnd madla VERTHAND (viz pfislusny manual).
Pro zesileni Zebiiku (ze pouzit volitelné posileni VERTSUP1 (viz pfislusny manudl).

Névod k instalaci se dodava spolu s vyrobkem nebo se dé stahnout
na strance:
www.rothoblaas.com

Vechny informace uvedené v tomto dokumentu a v navodu k instalaci se pova-
2uji za orientacni a vztahujf se na aktualni stav. Rothoblaas nenese odpoveédnost za
chyby v tisku, porozumeni, interpretaci atd. a neodpovida za budouci zmény nebo
vyvoj udalosti normativni, legislativni nebo jiné povahy.

DISTRIBUCE A VYvOJ
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com
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SIKKERHEDSREGULATIONER

« Rothoblaas VERTIGRIP er en stiv ankerlinje til stiger og lodrette overflader (+/- 1°)

«Alle anvisninger vedlagt enheden skal laeses neje og forstas, inden den tages i brug
forste gang. AdvarsellPa webstedet www.rothoblaas.com kan | finde: yderligere
oplysninger, udgaver af brugsanvisningen pa andre sprog og/eller opdaterede ud-
gaver; EU-overensstemmelSeserklaering. Seelges enheden fil udenlandske opera-
torer er det yderst vigtigt, at keberen forsynes med instruktionerne for installation
0g brug pa dennes sprog.

« Denne note indeholder de ngdvendige o@t sninger til korrekt brug af det eller de

folgende produkter: den stive ankerline VERTIGRIP + glideenheder VERTSLIDE

« Darligt helbred (hjerte og cirkulationsproblemer, indtagelse af medicin og alkohol)
kan have negativ indflydelse pa sikkerheden for personer, der arbejder i hojder.

« Rothoblaas VERTIGRIP ma kun installeres af traenede installaterer, der har fuldt
kendskab til faldsikringssystemet pa nuvaerende instruktionsniveau. Systemet ma
kun installeres og bruges af personer, der er bekendt med disse instruktioner for
brug og de geeldende lokale sikkerhedsrequlationer, ligeledes skal gersoneme
vaere fysisk O? mentalt sunde og have modtaget traening i brugen af 3. kategoris
PPE (Personal Protective Equipment) mod fald fra tage.

« Nodplaner ma veere forberedte og tilstede for at l@se alle nedsituationer, der matte
opsta under arbejdet.

«For arbejdet startes, ma der foretages foranstaltninger for at forebygge fald af
enhver type af objekt. Omradet direkte under arbejdspladsen (dvs. fortovet, etc)
skal holdes frit

«Ingen sendringer af nogen art ma foretages pa den stive ankerline.

«Installaterer skal sikre sw%, at stigen eller underlaget er passende til fastgarelse af
den stive ankerline. | tvivisspergsmal, eller ved typer af underlag, der ikke er naevnt
i denne manual eller installationsvejledningen, bar en beregner/ ingenier tilkaldes

«Hvis en opgave er uklart under installationsfasen, henvend dem da til producenten

« Rustfrit stal ma ikke komme i kontakt med stalslibestov eller stalveerktojer, dette
for at forhindre korrosion.

« Alle rustfrie skruer skal smeres inden montering med egnet smeremiddel

« Fastgerelse pa handvaerksmaessigt fagligt niveau af systemet til bygningsdelen skal
dokumenteres med fotografier taget af installateren

+ Hvis installationen af fald-sikringssystemet er overladt til eksterne konstruktarer,
skal overholdelse af installationsinstruktioner og brug veere skriftligt bekraeftet

+ Rothoblaas VERTIGRIP er udtzenkt som en stiv ankerline til personer og ma ikke
anvendes til andre formal. Fastger aldrig anden last til systemet. Den tilladte sam-
leéje veegt af]brugeren er mellem 50 kg (ekskl. udstyr og tej) og 140 kg (inklusive
udstyr og tej;

. Fastgywre sen af Rothoblaas VERTIGRIP til rebet skal altid og udelukkende ske med

lideenheden Rothoblaas VERTSLIDE

« Kombinationen af enkelte elementer ad de ovenfor naevnte enheder kan udgere
farer, taget i betragtning af at den sikre brug af hvert stykke udstyr kan Eévwrkes af
eller have negativ pavirkning af den sikre brug af en anden (folg instruktionerne i
den tilhgrende brugermanual).

«For brug, udfer da en visuel inspektion af hele sikkerhedssystemet for at tjekke
for synlige fejl (fx. lose skruer, vridning, slid, korrosion, tegn pa revner, defekt
tagteetning, kabelspaending osv.). Markningen skal vaere til stede og leeselig. Hvis
meerkningen ikke er laeselig, ma produktet ikke bruges

«Rothoblaas VERTIGRIP kan fa en plastisk deformation nar udsat for stress

« Hvis derer tvivlom sikkerbrug eller ankerpunktet er blevet belastet for at stoppe et
fald, stop da ejeblikkeligt med at bruge det og fa det tjekket af en ekspert (skriftlig
rapport) og udskift udstyret om nedvendigt

«Det er vigligt at den stive ankerline er designet, placeret, installeret og brugt pa
en sadan made at potentielle fald og den ﬁotenneue faldafstand er reducerettil et
minimum eller ikke-eksisterende, og at enhver belastningsretning er i overenstem-
melse med dem angivet i denne manual eller i \nstallat\’onsvegtedningen.

« Nar falddeempningsudstyret bruges, er det vigtigt at tjekke PPE'ens brugermanual
for det vertikale frirum under brugeren Fé arbejdsniveau fer enhver form for brug,
for saledes, i tilfeelde af fald, at den faldende operater ikke rammer jorden eller
nogen anden hmdrm({;

« Producentens anbefalinger: Den stive ankerline ber inspiceres mindst hver 12. ma-
ned (EN 365) af en ekspert. Inspektionen skal fores til protokols i det medfelgende
inspektionsregister.

«Den stive ankerline skal transporteres og opbevares korrekt

«Den stive ankerline ma kun rengeres med vand og aldrig med kemiske stoffer
eller syrer.

« Seelges enheden til udenlandske operatarer er det yderst vigtigt, at keberen forsy-
nes med instruktionerne for installation og brug pa dennes sprog.

« Ekstreme temperaturer, skarpe kanter, kemiske reaktioner, elektrisk strom, gnid-
ning, skar, vejrforhold, pendulfald og enhver anden ekstrem eller uforudsigelig
faktor, savel som specifikke miljgforhold eller hypﬁig bru% kan pavirke "den
funktionelle drift og/eller holdbarhed af den stive ankerline. Den mindst tilladte

bru%stemperatur er-30°C.

+ Rothoblaas VERTIGRIP m3 ikke installeres i aggressive eller aetsende omgivelser,
medmindre der ferst er udfert kontrol af kompatibiliteten eller en kontrolprocedu-
re, der passer til den specifikke situation

« Rothoblaas VERTIGRIP ma ikke bruges i tilfeelde af is eller forurening pa enheden
(olie, fedt, snavs osv.).

« Under normale arbejdsforhold er derdg’\vet en 2-arig garanti mod produktionsfejl.
Bruges enheden under serligt korroderende atmosfaeriske forhold kan varighe-
den af garantien veere kortere. | tilfaelde af stress (fald, snebelastning, osv.) daekker
garantien ikke de dele, der er designet til absorbere energi og flgeligt er blevet
deforme og ma genplaceres.

MATERIALE

Rothoblaas VERTIGRIP er lavet af rustfrit stal 1.4301/A2 | AISI 304 og aluminiumsle-
gering EN AW-6082 eller alternativt i rustfrit stal 1.4401/A4 | AISI 31

BRUG - REGULATIONER - STYRING

Godkendt som komponent til den farte faldsikringsanordning pa stiv ankerline sam-
men med glideenheden Rothoblaas VERTSLIDE (se den tilharende specifikke ma-
nual) i henhold til EN 353-1:2014 + A1:2017 og RfU 11.119 til 2 personer udstyret
med PV ihenhold til EN 361. Afstand mellem de to brugere skal vaere mindst 3 m.
For sikker brug ber angivelserne fra de forskellige PPE-producenter folges.
Enheden blev testet i de anviste retninger [figur 00 | side 30]

Fabrikanten erkleerer, at produktet beskrevet i det folgende VERTIGRIP er i overens-

stemmelse med standarden EN 353-1:2014 + A1:2017 og RfU 11.119 Bemyndiget
organ, TUV Std Product Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Minchen.

Rothoblaas VERTIGRIP er en stiv ankerline, der er fastgjort til et underlag, der er
blevet statisk testet (dvs. baerende struktur) og bruges som ankerenhed il personligt
beskyttelsesudstyr.

M/ERKNINGVERTIGRIP (SE INSTALLATIONSVEJLEDNING VERTIGRIP): (1) Pro-
ducentens navn og logo - (2) Producentens adresse - (3) Betegnelse - (4) Symbol,
i henhold til hvilket brugsanvisningen skal felges - (5) Maksimalt antal personer
som ma forankres- (6) Fremstillingsmaned 09 -ar - (7) Serienummer - (8) CE-over-
ensstemmelsesmaerke - (9) Angivelse af faldsikringsudstyret der skal bruges o
mindsteafstand mellem brugerne - (10) Nummer pa den relevante standard - (1.
Anbefalet forbelastning af kablet.

INSTALLATION

Det er absolut pakraevet, at underlaget og/eller stigen er statisk stabil. I tilfaelde af
tvivl skal man radfere sig med en ingenior.

Kontrollér, at underlaget og/eller stigen har en statisk styrke pa
mindst 16,3 kN (maksimal kraft overfort af systemet). Under
proglmtesten er den kraft, der overfores med et fald pa 100 kg,
ca. X

MONTERINGSRAKKEF@LGE (SE BILLEDER | INSTALLATIONSVEJLEDNINGEN VER-
TIGRIP - INSTALLATION MANUAL)

Monteringen af VERTBASE [fig. 01] skal udferes midt pa to trin lige efter hinanden
Kontrollér trinnenes mal [fig. 02]. Stram skruerne til 16 Nm ved hjeelp af en mo-
mentnagle [fig. 03]

Monteringen af VERTOPO9 - VERTOP17 [fig. 04 - fig. 06] skal udferes midt pa
to trin, der ikke er lige efter hinanden (efterlad et frit frin mellem fastgeringerne)
Kontrollér trinnenes mal [fig. 05]. Stram skruerne til 16 Nm ved hjelp af en mo-
mentnegle [fig. 07]

Monteringen af VERTINT [fig. 08] skal udferes midt pa ét trin. Kontrollér trinnenes
mal [fig. 09]. Stram skruerne til 16 Nm ved hjaelp af en momentnagle [fig. 10]. Over-
hold de maksimale afstande mellem de midterste VERTINT-holdere og endehol-
derne (anbefalet 5 m). Samlet maksimal leengde af systemet: 200 m. [fig. 11]

Momermg af VERTSPEAR: Seet unbrakoskruerne i laseelementet [ﬁg 12]. VERTSPE-
AR kan alternativt leveres med laseelementer med 4 skruer [fig. 12]. For det rustfri
stalkabel CABLE gennem laseelementet og bej det mindst 200 mm fra enden [fig
13]. For igen det rustfri stalkabel CABLE gennem laseelementet, saledes at det kom-
mer ud og skub dseelementet mod bgjningen, sa den sidder taet ind il den forte
kurve [fig. 15]. Fastger unbrakoskruerne | den angivne reekkefolge [fig. 16] . Fastger
laseelementskruerne til 13 Nm med 5 skruer [fig. 16] og fastger [aseelementets skru-
er til 15 Nm med 4 skruer ved hjelp af en momentnagle [fig. 16] . Gentag handlin-
gen 3 gange. Kontrollér at laseelementet er godt lukket [fig. 17]. Indseet basningen
i det gverste laseelement [fig. 18] O%fastgm det hele til det gverste endeelement
ved hjeelp af den medfelgende matrik og bolt [fig. 19 - fig. 20]. Fastger endestattens
skruer til VERTBASE [fig. 21] med det angivne momem%ﬁg 22). Forstram det rust-
fri stalkabel CABLE med en kaedestrammer med skruestik. Fer det rustfri stalkabel
CABLE gennem det nederste laseelement og lav en bejning 140 mm fra endestet-
ten [fig. 23]. Gentag trin 12-17 med det nedre laseelement [fig. 24]. Indsaet spaen-
defjederen langs gevindjusteringsstangen (med matrik og indikatorplade), og szt
det hele pa den rustfri stélproﬁl?ﬁg 25? Indst besningen i laseelementet [fig. 26]
og fastgar det hele til den rustfri sfalprofil ved hjelp af den medfalgende matrik og
bolt [fig. 27]. Fastger strammeren til endestotten [fig, 28]. Stram det rustfri stalkabel
CABLE med matrikken inditil der opnas en forstramning pa 80 kg (se maerkning) [fig
28]. Nar den optimale forstramning er naet, skal du lase justeringsmatrikken med
en anden metrik [fig. 29]

For at lette afstigning, nar det overste endeelement VERTOP17 er til stede, kan der
anvendes ekstra handtag VERTHAND (se tilhgrende vejledning)

Til forsteerkning af stigen kan der anvendes den ekstra forstaerkning VERTSUP1 (se
tilherende vejtedmng?

Installationsvejledning leveres med produktet eller downloades pa
www.rothoblaas.com

Alle informationer i denne dokumentation og i installationsvejledningen er vejle-
dende og refererer til den aktuelle tilstand. Rothoblaas er ikke ansvarlig for trykfejl
eller forkert forstaelse, fortolkning osv. og heller ikke for fremtidige sendringer eller
udvikling, som fx regler, lovgivning osv.

DISTRIBUTION OG UDVIKLING
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com



KANONEZ AZ®ANEIAT

+ To Rothoblaas VERTIGRIP £ivat ua GKaprmen ypapy aykopwong yia oKAAEG Kat KABETEG Empa-
veieg (- 1.

« OAeg ol 08Nyieg Mo EMoLVANTOVTaL GTNY BIATAEN MPEMEL va B1aBacToLy Kal va katavon8ohv
TIPOCEKTIKG TPV amd TV Xprian. Mpodoxi! Ity 10ToceAiGa www.rothoblaas.com 8a Bpeite: em-
Téov TANPOGOPIES, AMEC YADTOEG KAU EVIHEPWHEVES EKBOTELG TwV 0BNYILV XPrionG, SNAGTEIG
ouppdpewong EE. EQv n B1ATaEn mwAeltal eKTog TG apXIKAG XWPAG MPoopiojioy, sivat anapai-
TNTO o1 BNYiEG LVAPHOAOGYNONG KAl XPAONG Va eival BIABECIHEG 0T YAWOOQ TNG CUYKEKPILEVNG
Xwpac,

+ AUTA N oNpEiwEN TEPIEKE! TIC TANPOPOPIES TTOU ElVAl AMAPAITNTEG YA TNV CWOTH XPAGN TOL AKS-
AouBoL MPGIGVTOG/wY: AKAyITTN ypapy aykbpwang VERTIGRIP + cupdpevn Sidtagn VERTSLIDE.

+ Otav urapxoLY TPOBAdUATA LYEIAG (KapBlakd g Kat g oty
TIPOGANPN PUPHAKKY, GAKOGN), AUTO ITOPEL Va EXEL APVNTIKEG EMITTACELS GTNY AOGAAEL TOU
XPHOTN TTOL EPYAZETAL OE PEYARD DUIOG.

+ To Rothoblaas VERTIGRIP jurropei va ouvappohoyn@el 1ovo ané katahna dtopa, £Ureipa mou
elva eEokeiwpEva e To 0U0TNIA QVaKOTG TTTGIONG GVLPWYA L TNV Toxovoa katdotaon Tng
Texvikiic. To oboTnya propei va {katva { povo ano 6 Tov
eival EEOIKEWHEVO HE AUTEG TIG OBNYIEG XPIONG KAl TOUG TOMKOUG KAVOVIGHOUG Yia TNV aopdheid,
TO OTIol0 Eival CWHATIKA Kat YUXIKA LYIEG KAl EXEL TN BUVATOTNTA Va XPNOtHoTTolEl Ta DPI (Atopkd
Méaa Mpootaciag) 316 KaTYopiag yia Tv avakor meong ans ynd

+ Mpéretva mapexeTal oxEbIo Sidowong va TUXO) QoEIG éKTa-
KTNG QVAYKNG TV EVBEXETAL v TTPOKGYOLY KATA TN BIGPKEI TG EPYAGIC.

+ Mpw and TV &vapEn TG epyaciac, mpémel va AQuBAvovTal Ta anapaitnTa pétpa WoTe va pnv
UTPKEL KIVBLVOG TTTIONG OTTOWVBATTOTE QVTIKEWEVWY 0T Bon epyaciac. H meplox Katw amd
T 8¢0n epyaciag (MeCoBPOLO, KAL) TpEmel va Slatnpeitat eEAeVBEpN.

+ Aev mpénet va yivetat kapia alayd 0TV AKayITTn ypagn aykopwone.

+ Ol eyKaTaOTATEG MpEnet va BeBainBoby ATt N oKAAA f To UTGOTPLIA Eival KATAAMNAG Yia TnY OTe-
PEWON TNG AKAWITTNG YPAMMAG QKD px3 iag i @ou torov
T0G TT0L BEV aVagEpETal OTO TIAPdV EVXEIPIBIO f OTO EYXEIPIBIO eyKaTATTAONG, TTpENel va InTnee
N EMEUBAON EVOG HNXAVIKOL UTTOAOYLTTA.

« EQV Katd TN oLVapHOAGYNGN TIAPATNPACETE Ao onpeia, Ba MPEMEL VA EMKOWWVACETE e TOV
KaTaoKeLaoTH,

+ O avoEeiBwrog xahuBag Bev Mpénel va £pxeTal oe EMag e okovn Aelavang A epyaheia xaAuBa,
a8 PrTopEi va TpoKkANEi iaBpwon.

+ OMeg o1 BiBEG amb avoEeiswto XAAUBa MPEMEL va AaivovTal TP armd Tn cuvappoAdyNon He o
KaTAANAO ATaVTIKO.

+ H dpI0TN TOM0BETNON TOL CUOTAATOS ACPAAEIAS GTO KTIPIO TIPETTEL Va TEKUNPIVETAL |IE EIKOVEG
TWV OXETIKGY GUVBNKLY TOMTOBETNGNC,

- Agr 0 oVotnua lac oe o 4Bous, n
GUVaPHOAGYNONG Kal AEToLpYiag TIPETEL va eival eYYPAPWS BECHEVTIK.

+ To Rothoblaas VERTIGRIP éel 0XeBIa0TE! wG AKAMITTN Ypapui ayKbpwong yia avepdmioug kat Sev
TIPETTEL Va XPNOIHOTIOIETAL Yia SLa@OPETIKOUG OKOTIOUG M6 TOUG TIPORAETIGHEVOUG. MV avaptdte
TIOTE anpoodioplota wopnu 070 0LOTNHA. To BUVOAKS BAPOG TOU EMITPETIOHEVOL XEPIOTA elvat
uEtoEU Twv 50 kg Tou O a kauTwv 140 kg

e TIG 0BNyieg

YPARMA ayKOPWONG HAg e TNV CLPGHEVN BIATAEN QvakoTNG TTwanG Rothoblaas VERTSLIDE (BAéme
OXETIKO E1BIKG EYXEIPIBIO) GOHPWVA e To TPGTUITO EN 353-1:2014 + A1:2017 kat RFU 11419 yia 2 dtopa
£(obiacyéva pe MAM obpwva ke To TIpdTUTo EN 361 H EAGXIOTN anboTaon HETAED 500 XEPIoTEY.
TpEmEL va sivat TouAdyioTov 3 m.

@ aopad xpAoN Eival ANApAITTO Va GUHHOPGUVESTE HE TIG EVBEIEEIS ToU MapExoVTal KaTé Kat-
PoUG AT Tov KATAOKELATTH TwY MATT.

H 814TAEN BOKPIACTNKE GUHWVA HE TIG 0BNYieg Mow urToBetkvboVTaL [Etbva 00 | oehiba 30]

O KaTaoKELAOTAG BNAGVEL OTL TO TIPGIdY TTou VERTIGRIP
1 To mpbTUITo EN 353-1:2014 + A1:2017 kau RfU 11119 Notified body, TUV Siid Product Service GmbH,
Ridlerstr.65, 80339 Miinchen

To Rothoblaas VERTIGRIP eival pa dkaurmn ypapyr n omola eival
O LUMOOTPWHA TIOL EXEL EAEYXBEL OTATIKA (TTX.\. PEPOLOA KATAOKELN) Kal XPNOIHOTOIETal WG pia
AKAUITTN YPappr ayKupwong yia péoa atoptkig mpoatasiag,

ZHMANZH VERTIGRIP (BAEME EMXEIPIAIO EFTKATAZTAZHZ VERTIGRIP): (1) Ovopa kat Aoydturo
Tov A - (2) Agd oL A - @) | ovopacia - (4) TOuBoAo
GUHEWVA L TO OrTolo TPETTEL va akoAoUBNBE! TO EYXEIPIBIO 0BNYILV - (5) MEVIOTOG apIBUOG aToHwY
TToL MopobY va aykupwBoL - (6) MAVag Kat £Tog Kataokeuiic - (7) eipakds apiBpss - (8) Erpa
GuHOPEWONG CE - (9) EVBEEN TG BIATAENG QVAKOTAG TTIONG Tou TIPETTEL va Xpnatpomoin el kat
£AAXI0TN AMOOTAON PETAED TV XEIPIOTGY - (10) APIBIAG TOL OXETIKOY TIPOTOMOU - (1) MpoTewdpevn
TIPOGOPTION GUPHATOOXOWOU.

ErKATAZTAZH

ANoTeAEl arapaitNT TPOBMABESN A OTATIKG GTABEPA LITOKATACKEL KAV WA OTATIKE oTade-
pih okdAa. Z€ TepiTTwon au@IBONag MPETEL va TNTNBE N EMEHBaCN VoG HIXAVIKOD LTIOACYITH,

EASYETE 6T1 1) UTTOKATAGKELR KAV N OKAAA £XOLY HIa GTATIKA AVTOXH TOUAAXIOTOV
16,3 kN (Léyiotn évtaon mou petadisetal arméd 1o oboTNHa). STV GAcn SOKIUAG Tou
TIPOIGVTOG, N vTaon METaseBke pe pia mrdon evdg Bapoug 100 kg kal mepirou &
kN.

AIAAOXIKH ZEIPA TYNAPMOAOTHIHE (BAEME EIKONEZ STO EFXEIPIAIO EFKATASTAZHE
VERTIGRIP - INSTALLATION MANUAL)

H cuvapjoAdynon Tou VERTBASE [Etk. O] Miperet va eKTENEOTEl KEVTPIKG OE 800 B1aBOXIKd OKaAo-
méTia. EASYETE TiG 81a0Td081G Twv okahoratitov [Etk. 02). ETpiEte TiG Bibeg Twv 16 Nm xpnatporior-
@vtag éva BuvapdkAeiso [Eik. 03]

H cuvapyoAbynon tov VERTOPOO - VERTOPI7 [Eik. 04 - Eik. 06] ipEmel va eKTEAEOTE! KEVTPIKG OE
800 N S1aBoxika oKaAOTIATIA (AACTE EAEVBEPO £Vl OKAAOTIATI METAED TwV OTNPYHATWY). EAy-
£te TG B1a0TACELG TwY okahonaTiy [Eik. 05]. TmpiEte T BiSEG Twv 16 Nm xprotonowvtag éva
SuvapoKeiso [Ew. 07]

H ouvappoAéynon tou VERTINT [Exx. O8] mpéret va exteAcotel kevipixd oe éva okadordn. EAEY-

K Twy
TOUL O kat Twv

+ H otepéwon pie Rothoblaas VERTIGRIP TpErel va yiveTal GvTa kat anokAEIoTKA 0T0 GUPUATS-
0x0Wo HEGW TG CUPSHEVNS BIETAENG Rothoblass VERTSLIDE.

+ Eivatm@avév o GToIXEiwY TwY GUOKELGY va BNt
QUPYATEL KIVBLVOUG, KaBUG N acpariG AerToupyia kABE GUOKEUNG MO Va eMnpPeacTel f va ern-
PEAGEL ApVNTIKA TNV Aopati AerToupyia piag AAANG (akoAOUBAOTE Ta GXETIKA EVXEIPIBIA XPRONG).

« Mpw and T xpron Mpémet va Sievepyne omTikdG EAeyXog OAGKANPEOL TOU CUGTAUATOS ACPAAEL-
G Yid TOV EVTOMIOMS OMOWWVEATIOTE TIPOPAVIY EAATIWHATWY (M. XAAAPEG CUVBEGEIG KOXAIGY,
NAPAGPEWON, GOOPA, BIABPWON, CNUABIA PWYHLY AT £VTovn SIABPWON, EAATTWHATIKY OTEY-
voroinan, TPoeéRTIoN auPHATEOXOWOU, KATT). H ofipavan Tpémet va gival Tapoloa Kat eEvavayvw-
otn. EQv n ofpavon Sev eival euavayvwotn, To Tipoidv Sev propet va xpnotporolndsi.

« To Rothoblaas VERTIGRIP priopei va mapapop@uweel Mactika eGv UTTooTE KaTarmovisELs,

£te Tg T oKaromaTIy [Ew. 09], TTNPIETE TiG BiBeG Twv 16 Nm XpnatiomovIas éva
[Ew. 10]. ZeBaoteite TG pévioTeg HETAED Twv

VERTINT Kal Twv akpaiwy oTnpiyHatwy (0uviotaral 5 m). MEIoTo 0uvoAikd KOG ToU 0VoTHUATOG:

200 m. [Ew. 11]

SovappoAéynon VERTSPEAR: ewdyete T Bibeq Allen oto otoxeio aopdhong [Fig. 12]. To
VERTSPEAR propei va Trapéxetat evaAakTikd e otolxeia acpahiong pe 4 Biseg [Ew. 12). Mepaote
TO CUPHATOCKOWO arb avoEEiBwTo xdAuBa CABLE pEow Tou oToiKEiow aopANONG Kat AuyioTe To
Katé TouAGxoToV 200 MM aré To akpo [Eik. 13]. MepAoTe ek VEOU To CLPHATEOXOWO aMb avokei-
6o XGAUBa CABLE é0) o0 GTONEI0L a0gaNanNG ET0L Gi0Te val Byaivel Kal OTIpUETE T0 TTowelo
acpaong mpog TV ) €101 hote va KkaAd oTo

1épog [Ek. 15]. ZTnpi€Te TG Bideg Allen e Ty oeipd mov umosekvbeTal [Ew. 16] . STpiETe jie 13 Nm
G Bibeg Tou oTolxeiou aopaNong je 5 Bideg [Etk. 16] kat oTnpiETe e 15 Nm Tig Bieg Tou oToixeiou

+ Edv uniéipxouy ap@iBoNEg OXETIKA He TNV ao@ald xprion fi Qv N cuokevr éxet TeBei oe
«au éxet apx(oet va aVakdITel TV TTion, TpEMeL va SlakoPeTe apéows T xprion TG kat va gn-
Thioete va eheyxBei To oOOTNHA amb Evav apUOBIO EUTEIPOYVAHOVA (YPQTTTH TekHNPiwoN) Kat av
XPEITETAI VA QVTKATAOTACETE T BIATAEN.

+ Eival onuavTiko 1 GKAWITTN YPaUM aykOpWwong va oXeBIAZETaL, Va TOTOBETEITaL, Va ouvapHoAo-
Vel kat va XpnomoroiE(Tal e TEToi0 Tpéro koe T800 N Bdvapn TG TONG 600 Kal N meav
andotaon mTwong va O fva icps Kat ot
goptiov va bv o€ autég Tou T0 TMapd eyXewiBIo A OTo EyXelpiBlo
eykataotaons.

« EQV xpnoiporoteital SIATagn avakormig mwonG, £ivat onNpavTIko va eAEYEETE TO eyxelpiBio xprong
Tou MAT OXETIKA pE ToV eEAEVBEPO XUWPO TTOU araiteital KATwW aro Tov xproTn otn Béon epyaciag
TIPW QN6 KABE XPRaN, £T0L WOTE OE TTEPITTTWON TTWONG, VA KNV UTTAPXEL GUYKPOLON HE TO £5a9og
) GAho epméBI0 0T BlaBPOM MTGIONG.

+ ZUOTACEIG TOL KATAOKELAGTH: CUVICTATAN TTEPIOBIKAG ENEYXOG TNG AKAHTTTNG YPAMKAG aykOpWONG,
o oroiog Mpémel va BleEayeTal TOuAAXIoToV pia popd kaBe 12 priveg (EN 365), aré évav eiiko. O
#\eyxoG auTog Tpéret va i omv kBeon

+ H akaprm ypapn Tpémetva Katva

+ H Gkapimen ypapp aykopwong mpret va kaBapiZeTat Hovo He vepd Kat oe Kapia mepimtwon pe
XNHIKA 1 OEa.

- EQv N 8141agn nwheltal eKToG TG apyIkiiG XWPAg Mpoopiopod, elvat arapaito ot o8nyieg cuvap-
HOAGYNONG Kat XprioNG va eival 81a8éoiieg ot yADooa g éng xwpas

- OLakpaieg BEPUOKPATIEG, AIXUNPEG AKMEG, XNMIKEG QVTISPACELS, NAEKTPIKT TAON, TPIBH, XAPAEELS,
KNHATIKOL TTapAYOVTEG, MTRoN He TAAGVTWON Kat GANOL akpaiol un MPOBAEWIIOL TTAPAYOVTES, Ka-
BU)G KAl OPIOEVEG TIEPIBAANOVTIKEG GUVBIKEG f N GLXVA XPAON, MITOPEL Va ETNPEATOLV TN AEtToLp-
ViTTa flkal T BldpKela ZwilG TG GKAUTING YPapuG aykbpwong. H eAGXoT emTpenopevn
Bepuokpacia xprong eivai -30°C.

owoTa.

« To Rothoblaas VERT\GR\P Bev TipEnel va { oe em@eTka 1 a GAN N
extog edv in StTa f pa eAéyxou va
Katéotacn.

« To Rothoblaas VERTIGRIP &ev mpémiet va xpnolpomoleital edv LTAPXEL TTIAYog i HGALVoN OTn oU-
okeun (AL, ypaco, Bpwiid, KAL)

+ Y5 KQVOIKES OLVRIIKES EpYOiac, TIAPEXETal EYYUNON BIGPKELAS 2 £TV YIa KATAOKEVAOTIKG
ehattpata. E4v n ovokeur) o€ Blaitepa ouVeriKkeg,
N MEpioBOg EyYONONG UrTopel va pewsel. Te mepimtwon Katanovioewy (o, eopTio Xiovios
KAL), N eyydnon Sev mephapBAvel Ta HEPN MOV EXOLV OXEBIACTEL Yia TNV AoppOenan evEpyelag
KAl KATA OLVETIEL TTAPAHOPGUVOVTAL KAl TTPETTEL VA QVTIKATATTABOUV.

YAIKO

To Rothoblaas VERTIGRIP eival katackevaopévo arno avogeidwto xaAuBa 1.4301/A2 | AISI 304 kat
Kpayia ahoujuviov EN AW-6082 fj evaMakTika amd avoEeiswto xdhuBa 14401A4 | AlS| 316.

XPHZH - KANONEZ - AEITOYPTIA

EykpiBnke wg eEGPTNUA yia TNV BIATAEN QVAKOTIAG TTGoNG KaBodnyoLHEvoL TOIOL GTNY AKAITTN

e 4 Bibec, évta éva 6 [Ew. 16] . 4Bete TV £p-
yaoia 3 popéc. BeBaiwdeite 6Tt To aToXEl0 AoPANONG EXel KAEIoEL KaAd [Ewk. 17). EicaydyeTe Tov
SakTVAo oTo EMdvw oToixElo aceaNiong [Eik. 18] ka oTNPIETE Ta GAa oTo eMdvw akpaio aToEio
XPNOWOTIOWVTAG To TAEAB! Kat To UTouA6wt Tiou mepihapBdvovrat [Ew. 19 - Eik. 20]. TtnpiEte
G Bibeg Tou akpaiov oTnpiypatog oto VERTBASE [Ewk. 21] He TNV UMOBEIKVVOHEVN porTr [Eik. 22].
n {oTE To CLPHATOOXOWO AT X&huBa CABLE i évav o
ahuoibag pe oeuykTipa. Mepdote To ouppatdoxowo amd avokeiswto xaAuBa CABLE péow Tou
KW GTOIXEIOL ACPANONG KAl TPAYHATOTOIOTE A oTPO o€ améoTacn 140 MM Pakpié amé T
akpaio otipyua [Ew. 23). EmavaraBete ta Bipata 12-17 e o katw otoixeio acpdhiang [Eix. 24].
EloaydyeTe To EAATAPIO TAGNG KATA KOG TG PABBOL PUBIIONG He OTTEIpWMG (e TAEWAS! Kl
mvakiBa £VBEIENG) Kat El0ayAYETe Ta GAa oTo TPOGIA avoEeibwrou xaAuBa [Eik. 25] . Eloaydyete
Tov 8akTbo oTo oTolXElo aopAAoNG [Eik. 26] kat OTNPIETE Ta GAA OTO MPOGIA AVOEEIBWTOL X4-
AUBa XPNOIHOTIOIVTAG TO TAEAB! KAt TO KTOUAGVL TTou MepapBavovTal [Eik. 27). ZuvEoTe Tov
Tevtwtipa oo akpaio otipiypa [Eik. 28], TEVIGOTE To oupHATOOXOWO ard avoEeiBwTo XdAuBa
CABLE XPNOHOTOVEAG T0 TIGEABL éxpt va emTevxOe  TpogdpTion Teov 80 kg (BAEme aflavor)
[Ew. 28]. MOAG i n BéAtom o TAEAS! POBIIONG HiE Eva AMO
MBS [Ek. 29,

Mia TV SieukdAvven TG aroBiBaonc dTav UMApKEL To dvw akpaio atoieio VERTOPTZ, imopody va
XPNotomonBoby ot mpoaipeTikég AaBés VERTHAND (BAEMTE OXETIKG EYXEIPISIO).

Ma va evioxboeTe TV okdha UIopel va xpnaionoineei n mpoaipeTiki evioxuon VERTSUPT (BAéme
OXETIKO EYXEIPIBIO).

Eyxelpiblo eykatdotaong mou mapéxetal had e To mpoi-
OV 1 TIOL UIMOPELTE va TO KATeRACETE O SleLOLVON
www.rothoblaas.com

Oheg ot WMpo@omgc 0g autd TO £yyPAPO Kal OTO syxapx&o eyKa-
TAOTAONG TTPETIEL VA BEWPODVTAL EVOEIKTIKEG KAl AVAPEPOVTAL OTV
Tpsxouca Kamomom H Rothoblaas 6ev 8a eswpmea ureLBLVN yIa
AG6EN KATA TV EKTUMWON, TNV KATAVONON, TV EPHNVELD KATT. Kal dev
eswpsnm ngueuvn ya usMovnKec arayec 1 eEeNEEIC KavovioTi-
KOV, VOLOBETIKOL XAPAKTAPA KA

AIANOMH KAI ANAMTY=H
Rotho Blaas srl

Via dell \Adge 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Ital\a
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 04718184 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com
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OHUTUSEESKIRJAD
-(Ro/thob)\aas VERTIGRIPon jaik ankurjoon treppide ja vertikaalsete pindade jaoks
+/-1°

«Koik seadme kullge kinnitatud juhised tuleb enne kasutamist hoolikalt labi lugeda ja
neist aru saada. Hoiatus! Veebisaidilt www.rothoblaas.com leiate: lisateavet; muud
keeled ja / vi kasutusjuhendi uuendatud versioonid; ELi vastavusdeklaratsioonid.
Kui seade peaks miidama valismaistele kasutajatele, siis on Ulimalt oluline, et ostja
oleks varustatud paigaldus- ja kasutusjuhistega, mis on ostja keeles.

« See markus sisaldab teavet, mis on vajalik jargmise toote (te) Gigeks kasutamiseks
jaik ankurjoon VERTIGRIP + libisemisseade VERTSLIDE

«Kehv tervis (stidame ja vereringe probleemid, ravimite tarvitamine, alkohol) voib
avaldada negatiivset moju kdrguses tootava isiku ohutusele

«Rothoblaas VERTIGRIP peab olema paigaldatud Uksnes kogenud ekspertidest
t0tajate poolt, kes tunnevad taielikult kukkumist valistavaid stisteeme kdige kaas-
aegsemal tasemel. Stisteemi peab paigaldama ja seda kasutama Uksnes personal,
kes tunneb kdesolevaid kasutusjuhiseid ja kohalikke kehtivaid ohutuseeskirju, kes
on flusiliselt ja vaimselt terve ning saanud valjadppe katustelt kukkumise vastaste
3. kategooria isikukaitsevahendite kasutamiseks.

«Peavad olema kehtestatud paastekavad, et lahendada mistahes hadaolukorrad,
mis voivad tekkida toode teostamisel

«Enne to0de alustamist peab rakendama meetmed mistahes liiki objektide kukku-
mise valistamiseks. Otseselt tdokoha all paiknevast piirkonnast (nt kdnniteest jne)
peab eemale hoidma

« Jaigal ankurjoonel ei tohi teha mingeid muudatusi

«Paigaldajad peavad tagama, et redel v6i aluspdrand sobivad jdiga ankurjoone kin-
nitamiseks. Kahtluse korral véi teist tutipi aluspindade olemasolu puhul, mida kaes-
olevjuhend véi paigaldusjuhend ei sisalda, tuleb kutsuda appi arvutuste ekspert

« Kui mingid sammud ei ole paigaldusfaasi kaigus selged, siis vétke Uhendust toot-
aga

«Korrosiooni valistamiseks ei tohi roostevaba teras puutuda kokku terase lihvimis-
tolmu ega terasest todriistadega.

«Enne monteerimist peab kdik roostevabast terasest kruvid sobivat maardeainet
kasutades sisse maarima

« OhutussUsteemi meistritasemega kinnitamine hoone konstruktsioonile peab ole-
ma dokumenteeritud pa\galdustm?imustest tehtud fotodega.

+Kui katuse ohutussusteemi paigaldamine jaetakse valiste ehitajate hooleks, siis

eab kirjalikult kooskdlastama vastavuse paigaldamis- ja kasutamisjuhistega

« Rothoblaas VERTIGRIP on méeldud ankurdusseadmeks inimestele ja seda ei tohi
kasutada muudeks otstarveteks, vaid ainult sintotstarbeks. Arge kunagi riputage
maaratlemata koormusi ststeemi kiilge. Vastuvdetud operaatori kogukaal on va-
hemikus 50 kg (va seadmed ja réivad) kuni 140 kg (koos seadmete ja roivastega)

«Rothoblaasile kinnitamineVERTIGRIPpeab alati ja eranditult toimuma kaabli kaudu
Rothoblaasi libiseva seadme kauduVERTSLIDE.

« Eelpool nimetatud seadmete individuaalsete elementide kombineerimine voib
tekitada ohtusid, kui pidada silmas, et iga seadme turvaline toimimine véib olla
méjustatud vi negatiivselt hairitud teise seadme turvalise toimimise tottu (jargige
vastavate kasutusjuhendite juhiseid).

« Enne kasutamist tuleb kogu turvasusteem visuaalselt kontrollida, et avastada ilm-
seid defekte (nt lahtised kruvithendused, deformatsioon, kulumine, korrosioon,
pingekorrosioonipragunemise tunnused, defektne hidroisolatsioon, kaabli eellaa-
dimine jne.). Margistus peab olema olemas ja loetav. Kui margistus pole loetav, ei
saa toodet kasutada

« Rothoblaas VERTIGRIP voib teha labi plastilise deformatsiooni, kui satub pinge
moju alla

«Kui“turvalise kasutamise osas esineb kahtlusi véi kui seade on kukkumise peata-
miseks rakendunud, siis [6petage viivitamatult selle kasutamine ja tehke eksperdi
poolt stisteemi kontroll (kirjalik raport) ning vajaduse korral asendage seade.

+Oluline on, et jaik ankurjoon oleks kavandatud, paigutatud, Ea\ga datud ja kasu-
tatud nii, et nil kukkumisvdimalus kui ka potentsiaalne kukkumisteekond oleks
minimaalsed voi puuduksid ning et mis tahes koormuse suunad vastaksid neile
selles kasutusjunendis v&i paigaldusjuhendis naidatud.

« Kukkumise peatamisseadet kasutades on oluline, et isikukaitsevahendi kasutusju-
hendist kontrollitaks kasutaja all tootasandil olevat vertikaalset likumisruumi enne
mistahes kasutamisjuhtu, nii et kukkumise korral ei satuks kukkuv kasutaja vastu
maapinda ega kukkumise kaigus vastu monda teist takistust

« Tootja soovitus: soovitatav on jaiga ankurliini perioodiline kontroll, mis peab toi-
muma vahemalt iga 12 kuu ta?(am (EN 365), ekspert. See inspekteerimine peab
olema kantud ettenahtud inspekteerimiste registrisse.

« Ankurdusseadet peab transportima ja ladustama korrektselt

« Ankurdusseadet peab puhastama ainult veega ja mitte kunagi keemiliste méjurite
ega hapetega.

« Kui seade peaks muiidama valismaistele kasutajatele, siis on tlimalt oluline, et ostja
oleks varustatud paigaldus- ja kasutusjuhistega, mis on ostja keeles.

« Adrmuslikud temperatuurid, teravad servad, keemilised reaktsioonid, elektripinge,
hodrdumine, (6iked, ilmastiku m&jud, pendelkukkumised ning mistahes muud
aarmuslikud ja ettenagematud tequrid, samuti spetsiifilised keskkonnatingimused
voi sagedane kasutamine vOivad mdjustada ankurdusseadme funktsionaalset
toimimist ja / voi kasutusiga. Minimaalne lubatud kasutustemperatuur on -30°C

«Rothoblaas VERTIGRIPseda ei tohi paigaldada agressiivsesse ega soovitavasse
keskkonda, valja arvatud parast konkreetses olukorras sobiva Uhilduvuse véi juhti-
misprotseduuri kontrollimist.

«Rothoblaas VERTIGRIPseda ei tohi kasutada jaa voi seadme saastumise korral (6li,
rasv, mustus jn.)

« Normaalsete tootingimuste puhul antakse tootmisdefektide osas 2-aastane garan-
tii. Kui seadet peaks kasutatama eriti korrosiivsetes atmosfaaritingimustes, siis voib
garantii kestus olla lihem. Pingesse sattumise korral (kukkumine, lumekoormus
jne) ei kata garantii neid osi, mis on ette nahtud energia summutamiseks ning jare-
likult peavad deformeeruma ja tuleb asendada.

MATERJAL

Rothoblaas VERTIGRIPon valmistatud terasest Inox 1.4301 / A2 | AISI 304 ja alu-
miiniumsulamist EN AW-6082 voi alternatiivselt terasest Inox 14401 / A4 | A\g\ 316.
KASUTAMINE - SUUNISED - KAITAMINE

Heaks kiidetud jaikale ankurjoonele juhitava kukkumiskaitsevahendi osana koos
libiseva kukkumiskaitsega Rothoblaas VERTSLIDE(vt suhtelist spetsifilist juhendit)
vastavaltEN 353-1:2014 + A1:2017 ja RfU 11.119 eest2 inimestVarustatud DPI
teineEN 361. Minimaalne kaugus kahe operaatori vahel peab olema vahemalt 3 m.

Turvaliseks kasutamiseks peab jargima erinevate isikukaitsevahendite tootjate poolt

antud juhiseid.
Seadet testiti naidatud suundades [joonis 00 | k 30].

Tootja kinnitab, et allpool kirjeldatud toodeVERTIGRIPvastab standardileEN 353-
1:2014 + A1:2017 onRfU 11.119Teavitatud asutus, TUV Std Product Service GmbH,
Ridlerstr.65, 80339 Minchen

Rothoblaas VERTIGRIPon ankurdusseade, mis on kinnitatud aluspinnale, mida on
staatiliselt testitud (nt katuse kandekonstruktsioon), ning mida kasutatakse kui ankur-
dusseadet isikukaitsevahendite.

MARGISTAMINEVERTIGRIP(VEDIPAIGALDUSJUHENDVERTIGRIP): (1) Toot-
ja nimi f(a logo - (2) Tootja aadress - (3) Tuubi nimi - (4) Simbol, mille Jér?\ tuleb
Jargida kasutusjuhendit - (5) Ankurdatavate inimeste maksimaalne arv - (6] Kuu ja
tootmisaasta - (7) Seerianumber - (8) CE-vastavusmark - (9) Kasutatava kukkumis-
kaitseseadme marge ja operaatorite vaheline minimaalne kaugus - (10) Asjakohase
standardi number - (11) Kaabli soovitatav eelkoormus.

PAIGALDUS

Staatiliselt stabiilne aluskonstruktsioon ja / v8i trepp on hadavajalik eeltingimus
Kahtluse korral tuleb kutsuda appi arvutuste ekspert.

Kontrollige, et aluskonstruktsiooni ja / vdi redeli staatiline
tugevus oleks vak It 16,3 kN (sii i maksimaalne ping
Toote testimise ajal on 100 kg kaalul ga lilek joud
umbes 6 kN.

ggggNTég\ABJARJE (VT PILTE PAIGALDUSJUHENDISTVERTIGRIP- PAIGALDAMIS-

KogunemineVERTBASE[Joon. 01] tsee peab toimuma tsentraalselt kahel jarjesti-
kusel korrusel KOI’IVOHI%Q tihvtide mo6tmeid [Joon. 02]. Pingutage poordvitmega
kruvid 16 Nm-ni [Joon. 03]

KogunemineVERTOP09-VERTOP17[Joon. 04 - joonis 06] tuleb teha tsentraalselt
kahel jarjestikusel sammul (jéta kinnitusdetailide vahele ks vaba ast). Komromog;
tihvtide mé6tmeid [Joon. 05]. Pingutage podrdvotmega kruvid 16 Nm-ni [Joon. 07]

KogunemineVERTINT(Joon. 08] tuleb sooritada tsentraalselt astmel. Kontrollige
tihvtide m&dtmeid [Joon. 09]. Pingutage poordvétmega kruvid 16 Nm-ni [Joon
10]. Austa maksimaalsete vahemaade vaheliste tugede vahelVERTINT]a otsatoed
(soovitatav 5 m). SUsteemi maksimaalne kogupikkus: 200 m. [Joon. 11]

KokkupanekVERTSPEAR: sisestage kuuskantkruvid lukustuselementi [Joon. 12].

ERTSPEARseda saab alternatiivina varustada ka lukustuselementidega aventi4
[Joon. 12]. Pass roostevabast terasest kaabelCABLEI&bi lukustuselemendi ja painu-
tada seda otsast vahemalt 200 mm [Joon. 13]. Juhtige roostevabast terasest kaabel
uuestiCABLEabi blokeeriva elemendi nii, et see valjub, ja lUkake blokeeriv element
voldi suunas, nii et see haakub hasti juhitava kévera osaga [Joon. 15]. Kinnitage
kuuskantkruvid ndidatud jarjekorras [joon. 16] . Kinnitage [ukustuselemendi kruvid
13 Nm 5 kruviga [joon 16{ ja kinnna?e lukustuselemendi kruvid 4 kruviga 15 Nm-ni,
kasutades selleks jallegi poordvatit [Joon. 16] . Korrake toimingut 3 korda. Kontrol-
lige, kas lukustuselement on korralikult suletud [joon. 17]. Sisestage puks dilemisse
lukustuselementi [joon. 18] ja kinnitage koik komplekti kuuluva mutri ja pold abil
Ulemise klemmielemendi killge [joon. 19 - Joon. 20] Kinnitage otsakruvi kruvid
aVERTBASE[Joon. 21] naidatud poordemomendiga [Joon. 22]. Eelnevalt pingutage
roostevabast terasest kaabelCABLEKklambriga ketipinguti abil. Pass roostevabast te-
rasest kaabelCABLEIabi alumise lukustuselemendi ja tehke paind 140 mm kaugusel
otsatoest [Joon. 23]. Korrake samme 12-17 alumise lukustuselemendiga [joon. 24]
Asetage pingutusvedru piki keermestatud reguleerimisvarda (koos mutri ja naidi-
kutega) ja sisestage koik roostevabast terasest profiili [Joon. 25| S\sesta?e puks
lukustuselementi %Joon 26] ja kinnitage koik roostevabast terasest profiili kulge,
kasutades kaasasolevat mutrit ja polti [Joon. 27]. Kinnitage pinguti otsatoele [Joon
28] nguta?e roostevabast terasest kaablitCABLEmutrif kasutades kuni 80 kg eel-
laadimiseni (vt margistust) [Joon. 28]. Kui optimaalne eellaadimine on saavutatud,
lukustage reguleerimismutter teise mutriga [Joon. 29]

Maandumise hélbustamiseks Glemise klemmielemendi olemas olulVERTOP17,
saab kasutada valikulisi kaepidemeidVERTHAND(vt suhtelist juhendit)

Eedgu )tugevdam\seks saab kasutada valikulist tugevdustVERTSUPA(vt suhtelist ju-
endit).

Paigaldusjuhend antakse tootega kaasa vi on allalaaditav aadressilt
www.rothoblaas.com

Kogu kaesolevas dokumendis ning Fa\gatdusjuhend\s antud teavet tuleb kasitada
juhendavana ja kbige kaasaegsemal tasemel olevana. Rothoblaasi ei saa pidada
vastutavaks vw?ade eest trukis, arusaamisel, tolkimisel jne, ning ta ei pea ennast
vastutavaks tulevaste muudatuste ega requlatiivsete, seadusandlike vGi sarnaste
arengute eest.

TURUSTUS JA ARENDUS
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com



TURVALLISUUSMAARAYKSET

« Rothoblaas VERTIGRIP on kiintea johde tikkaille ja pystypinnoille (+/- 1°)

«Kaikki laitteen mukana toimitettavat ohjeet on luettava huolellisesti ja ymmarret-
tava ennen kayttoa. Huomio! Verkkosivulta www.rothoblaas.com 6ydaf seuraavat:
lisatietoja, muunkieliset ja/tai paivitetyt versiot kayttoohjeista, EU-vaatimustenmu-
kaisuusvakuutus. Jos laite myydaan alkuperdisen vastaanottajamaan ulkopuolelle,
tulee kaytto- ja asennusohjeiden olla saatavilla kyseisen maan kielella

« Tama huomautus sisaltaa valttdmattomia tietoja seuraavan tuotteen/tuotteiden oi-
kein tapahtuvaa kayttoa varten: kiinted VERTIGRIP-johde + VERTSLIDE-liukutarrain

«Terveyteen littyvat ongelmat (sydan- Ha verenkiertohairiot, (aakitys, alkoholi)
saattavat vaikuttaa negatiivisesti korkealla tyoskentelevan laitteen kayttdjan tur-
vallisuuteen

« Rothoblaas VERTIGRIP-asennuksen saavat suorittaa ainoastaan tehtavaan sovel-
tuvat, kokeneet henkilot, jotka tuntevat putoamissuojajarjestelmien nykyaikaiset
tekniikat. Jarjestelman asennus ja kdytto on sallittu ainoastaan henkiloille, jotka
ovat tutustuneet naihin kayttoohjeisiin ja paikallisiin voimassaoleviin turvallisuus-
madrayksiin, ja jotka ovat fyysisesti ja psyykkisesti terveita. Heilla tulee olla putoa-
misen estoon tarkoitettujen Il luokan henkilonsuojainten (PPE) kayttooikeus.

«Mahdollisten tyon aikana ilmenevien hatatilanteiden varalle tulee laatia pelastus-
suunnitelma.

« Ennen tyoskentelyn aloittamista tulee varmistua tarvittavin toimenpitein ettei tyos-
kentelypaikalta voi pudota alas esineita. Tyoskentelyalueen alapuolella oleva alue
(jalkakdytdva tms ) tulee pitaa vapaana

« Kiinteaan johteeseen ei saa tenda minkdanlaisia muutoksia

« Asentajien on varmistettava, ettd tikkaat tai alusta soveltuvat kiintean johteen asen-
tamiseen. Jos soveltuvuudesta ei ole varmuutta, tai jos alustan materiaali ei sisally
tassa ohjeessa tai asennusoppaassa kuvattuihin, tulee arviointi jéttda suunnittelusta
vastaavan insindorin vastuulle

«Jos jokin asennusohjeen kohta on epaselva, on valttamatonta ottaa yhteytta val-
mistajaan.

«Ruostumattoman teraksen ei tule olla kosketuksissa hiontapolyyn tai terastyoka-
luihin korroosioriskin vuoksi.

« Kaikki ruostumattomasta teraksesta valmistetut ruuvit tulee voidella ennen asen-
nusta tarkoituksenmukaisella voiteluaineella

«Rakennuksen turvajarjestelman saantéjen mukainen kiinnitys tulee dokumentoida
ottamalla valokuvia asennusolosuhteista.

«Jos turvajarf'(estelm'an asennus annetaan ulkoisen urakoitsijan tehtavaksi tulee
asennus- ja ka ttooh&e\den noudattamisesta tehda kirjallinen sopimus

« Rothoblaas VERTIGRIP on suunniteltu kiinteaksi johteeksi henkildita varten eika
sita saa kayttad muuhun kuin suunniteltuun kayttotarkoitukseen. Al ripusta kos-
kaan maarittamattomia kuormia jarjestelmaan. Sallittu tyontekijan kokonaispaino
on vdlilld 50 kg (ilman valineitd ja vaatetusta) - 140 kg {mukaan lukien valineisto
ja vaatetus).

+Rothoblaas VERTIGRIPgar’estetman kiinnitys on tehtava aina ja ainoastaan kaytta-
malla Rothoblaas VERTSLIDE-liukutarrainta

«Saattaa olla, etta naiden yksittaisten komponenttien yhdistelma aiheuttaa vaarati-
lanteita, silla kunkin laitteen turvallinen toiminta saatfaa hairiintya tai vaikuttaa ne-
Eat\ivysesti jonkin toisen laitteen turvalliseen toimintaan (lisatiefoja kunkin laitteen

ayttooppaasta)

«Ennen kayttoa on suoritettava koko turvajarjestelman silmamaarainen tarkistus,
jotta voidaan havaita mahdolliset selkedt puutteet (esim. ruuviliitosten (Gysyys,
vaantymat, kuluminen, syopyminen, jannityskorroosion aiheuttamat sarot, vaije-
rin esikuormitus jne.). Merkinndn on oltava paikalla ja luettavissa. Jos merkintaa ei
kyetd enda lukemaan, tuotetta ei saa kayttda

. Rfithoblaas VERTIGRIP saattaa vaantya huomattavasti, jos siihen kohdistuu rasi-
tuksia.

«Jos laitteen turvallisuusuuden suhteen on epailyksia, tai jos laite on pysayttanyt
Futoam\sen, tulee sen kaytto valittomasti keskeyttaa ja antaa H’amestelmén turval-
isuuden varmistaminen patevan asiantuntijan tehtavaksi (kirjallinen dokumentaa-
tio). Tarvittaessa laite tulee vaihtaa uuteen

«On tarkeaa, etta kiinted johde on suunnitelty, sijoitettu, asennettu ja sité kaytetaan
niin, etta seka putoamisen mahdollisuus etta putoamiskorkeus véhennetaan mini-
miin tai poistetaan kokonaan ja ettd mahdollisen kuormituksen suunnat vastaavat
naissa ohjeissa tai asennusoppaassa esitettyjd

« Putoamisenestolaitetta kaytettdessa on valttématonta varmistaa PPEn (henki-
[6nsuojain) kayttboppaasta vapaan tilan tarve kayttdjan alapuolella suhteessa
tyoskentelypisteeseen ennen jokaista kayttéa, jolloin voidaan varmistua siitd, etta
putoamisen sattuessa ei tapahdu tormaystd maanpinnan tai muun putoamisen
tielle osuvan esteen kanssa.

«Valmistajan suositus: suositellaan kiintean johteen saannollista tarkastusta, joka
on tehtava enintaan 12 kuukauden valein (EN 365) asiantuntijan toimesta. Tama
tarkastus tulee dokumentoida tarkoitusta varten toimitettuun tarkastusraporttiin

« Kiinteaa johdetta tulee kuljettaa ja varastoida asiaankuuluvalla tavalla

«Kiintea johde tulee puhdistaa ainoastaan vedella, eika missaan tapauksessa kemi-
kaaleilla tai happoliuoksilla.

«Jos laite myydaan alkuperdisen vastaanottajamaan ulkopuolelle, tulee kaytto- ja
asennusohjeiden olla saatavilla kyseisen maan kielella

« Adrimmaiset lampotilat, teravat reunat, kemialliset reaktiot, sahkovirta, kitka,
leikkaukset, sadolosuhteet ja heiluriputoamiset tai muut adrimmaiset ja enna-
koimattomat tekijat, kuten myds tietyt ympdristoolosuhteet tai usein tapahtuva
kaytto saattavat vaikuttaa kiintean johteen toimivuuteen ja/tai kayttoikaan. Sallittu
minimilampatila on -30 °C.

«Rothoblaas VERTIGRIPia ei saa asentaa a%gresswivwswin tai syovyttaviin ymparistoi-
hin, ainakaan ennen kuin on varmistettu yhteensopivuus tal kyseiseen erityistilan-
teeseen sopiva tarkastusmenetelma.

«Rothoblaas VERTIGRIPia ei saa kayttaa, jos laitteessa on jaata tai se on kontami-
noitunut (ljy, rasva, lika jne.)

« Normaaleissa tyoskentelyolosuhteissa valmistusvirheet kattava takuu on voimassa
2 vuotta. Jos laitetta kaytetaan erityisen korrosivisisissa ilmasto-olosuhteissa ta-
kuuaika saattaa lynentya. Jos laitteeseen on kohdistunut painetta (putoaminen,
lumen paino jne. %akuu ei kata nykdyksen vaimentamiseen tarkoitettuja osia, jotka
vadntyvat ja jotka tulee vaihtaa.

MATERIAALI

Rothoblaas VERTIGRIP on valmistettu ruostumattoman teraksen 1.4301/A2 | AISI
304 ja alumiinin seoksesta EN AW-6082 tai vaintoehtoisesti ruostumattomasta te-
raksesta 1.4401/A4 | AISI 316.

KAYTTO - MAARAYKSET - TOIMINTA
Tyyppihyvaksytty osaksi putoamissuojaimelle kiintealla johteella yhdessa liukuvan

Rothoblaas VERTSLIDE-liukutarraimen kanssa (katso vastaava erityisopas) standar-
dien EN 353-1:2014 + A1:2017 ja RfU 11.119 mukaisesti 2 henkilélle, jotka on
varustettava henkilonsuojaimilla standardin EN 361 mukaisesti. Kahden tyontekijan
valisen etaisyyden on oltava vahintaan 3 m

Kayttoturvallisuuden vuoksi tulee noudattaa kunkin henkilonsuojaimen valmistajan
toimittamia ohjeita

Laite on testattu osoitettuihin suuntiin (kuva 00 |sivu 301.

Valmistaja ilmoittaa, ettd seuraavassa kuvattu tuote VERTIGRIP tayttad vaatimukset
standardeissa EN 353-1:2014 + A1:2017 ja RfU 11.119 Iimoitettu laitos, TUV Sud
Product Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Minchen

Rothoblaas VERTIGRIP on kiintea johde, joka asennetaan staattisesti testattuun
alustaan (esim. kantava rakenne) ja jota kaytetaan kiinteana johteena henkilonsuo-
jaimia varten

VERTIGRIPIN MERKINTA (KATSO VERTIGRIP IN KAYTTOOPAS): " (1) Valmistajan
nimi ja logo - (2) Valmistajan osoite - (3) Tyyppinimi - (4) Symboli ilmoittaa, etta on
noudatetfava kayttoopasta - (5) Kiinnitettavien henkiloiden maksimimaara - (6) Val-
mistusvuosi ja kuukausi - (7) Sarjanumero - (8) CE-merkinta - (9) Kéytettdvan putoa-
missuojaimen osoitus sekd vahimmaisetaisyys tyontekijoiden valilld - (10) Vastaavan
standardin numero - (11) Suositeltu vaijerin esikuormitus.

ASENNUS
Staattisesti vakaa alusta ja/tai tikkaat ovat valttdmaton edellytys asennukselle. Jos
soveltuvuudesta ei ole varmuutta, tulee arviointi jattaa suunnittelusta vastaavan
insinoorin vastuulle
Tarkasta, etta alustan ja/tai tikkaiden staattinen kestavyys on
vahintaan 16,3 kN (jarjestelman valittima maksimivoima).
Tuotteen testausvaiheessa, 100 kg:n putoamisen aiheuttama
voima on noin 6 kN.
ASENNUSJARJIESTYS (KATSO KUVAT VERTIGRIPIN ASENNUSOPPAASTA - VERTIG-
RIP - INSTALLATION MANUAL)
VERTBASEN [Kuva 01] asennus on suoritettava kahden perakkaisen poikkipuun
keskelle. Tarkasta owkk\gu\den mitat [Kuva 02]. Kiinnita ruuvit (16 Nm) kayttamalla
momenttiavainta ﬁ(uva 3]
Asennus: VERTOPO9 - VERTOP17 [Kuva 04 - Kuva 06]. Se on suoritettava kahden
ei-perakkaisen poikkipuun keskelle gata yksi tyhja poikkipuu kiinnityskohtien valiin)
Tarkasta poikkipuiden mitat [Kuva 05]. Kiinnita ruuvit (16 Nm) kayttamalla moment-
tiavainta ?Kuva 07]
Asennus; VERTINT [Kuva 08]. Se on suoritettava yhden poikkipuun keskelle. Tarkasta
oikkipuiden mitat [Kuva 09]. Kiinnita ruuvit (16 Nm) kdyttamalla momenttiavainta
FKuva 10]. Noudata maksimietaisyyksia VERTINT-keskitukien ja pdatytukien valilla
(suositellaan 5 m). Jarjestelman maksimipituus: 200 m. [Kuva 11]

Asennus: VERTSPEAR: laita kuusioruuvit (ukitsevaan elementtiin [Kuva 12]. VERT-
SPEAR voidaan toimittaa vaihtoehtona lukitseville elementeilld 4 ruuvin kanssa
[Kuva 12]. Tyonnd ruostumatonta terasta oleva vaijeri CABLE (ukitsevan elementin
lépi ja taivuta sitd vahintdan 200 mm sen aaripaasta [Kuva 13]. Tyonnd uudelleen
ruostumatonta terasta oleva vaijeri CABLE lukitsevan elementin (avitse niin, etta se
tulee ulos ja tyontaa lukitsevan elementin taivetta kohti niin, etta se tarttuu hyvin
ohjattuun kaarevaan osaan [Kuva 15]. Kiinnitd kuusioruuvit osoitetussa jarjestyksessa
[Kuva 16] . Kiinnita 13 Nmiin lukitsevan elementin ruuvit 5 ruuvilla [Kuva 16] ja kiinni-
ta 15 Nmiiin 4-ruuvisen lukitsevan elementin ruuvit, kayttaen aina momenttiavainta
[Kuva 16] . Toista toimenpide 3 kertaa. Tarkasta, etta lukitseva elementti on kunnolla
kiinnitetty [Kuva 17]. Laita holkki ylempaan lukitsevaan elementtiin [Kuva 18] ja kiin-
nita koko ylempi paatyelementti kdyttamalld toimitettua mutteria ja pulttia [Kuva 19
- Kuva 201 Kiinnita paatytuen ruuvit VERTBASEen [Kuva 21] osoitettuun momenttiin
[Kuva 22]. Esijannita ruostumatonta terdsta oleva vaijeri CABLE kayttamalla asian-
mukaista vaijerinkiristinta. Kuljeta ruostumatonta terasta oleva vaijeri CABLE lukit-
sevan elementin lavitse ja taivuta sita 140 mmin eta\sy&delta paatytuesta [Kuva 23]
Toista alemmalle [ukitsevalle elementille vaiheet 12-17 [Kuva 24]. Tyonna kiristysjousi
kierteiseen saatotankoon (varustettu mutterilla ja osoitmtevylla’)lja laita kokonaisuus
ruostumatonta terastd olevaan profilliin [Kuva 25] . Tyonna holkki lukitsevaan ele-
menttiin [Kuva 26] ja kiinnita kokonaisuus ruostumatonta terasta olevaan profiiliin
kayttdmalla toimitettua mutteria ja pulttia [Kuva 27). Kiinnita kiristin paatytukeen
[KUva 28]. Kirista ruostumatonta terasta oleva vaijeri CABLE kayttamalla mutteria,
kunnes saavutetaan 80 kg:n esikuormitus (katso merkinta) [Kuva 28]. Kun saavu-
tetaan optimaalinen esikuormitus, lukitse saatomutteri toisella mutterilla [Kuva 29]

Jotta helpotetaan laskeutumista, kun kaytetaan ylempaa paa‘t/etememt\a VER-
TOP17, voidaan kayttad lisavarusteena toimitettavia kahvoja VERTHAND (katso
vastaavaa opasta)

Tikkaiden vahvistamiseen voidaan kayttaa lisavarusteena toimitettavaa vahviketta
VERTSUP1 (katso vastaavaa opasta)

Asennusohjeet toimitetaan tuotteen mukana tai ne voidaan ladata
osoitteesta:
www.rothoblaas.com

Kaikkia tassa asiakirjassa ja asennusohjeissa olevia tietoja on pidettava viitteellising ja
ne koskevat nykyista tilaa. Rothoblaas ei ole vastuussa painovirheista, vaarinymmar-
ryksista, ohjeiden virheellisesta tulkinnasta jne. eika ota vastuuta tulevista muutok-
sista tai kehityksesta esimerkiksi koskien madrayksia, lainsaadantoa jne.

JAKELU JA KEHITYS
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com
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PRAVILA O SIGURNOSTI

«Rothoblaas VERTIGRIP je kruta sidrena linija za ljestve i vertikalne povréine (+/-1°)

« Sve upute koje su priloZene uz uredaj moraju se pazljivo procitati i razumjeti prije
uporabe. Paznjal Na mreino& stranici www.rothoblaas.com mozete pronaci: do-
datne informacije, druge jezike i/ili azurirane verzije uputa za uporabu, EU izjave o
usuglasenosti. Ako se oprema proda izvan prvotne zemlje namjene, vazno je da na
raspolaganju budu i upute za montazu na Jeziku doti¢ne zemlje

«Ova napomena sadrzi informacije potrebne zaJ)raanu uporabu sljedecih proi-
zvoda: kruta sidrena linija VERTIGRIP + klizni uredaj VERTSLIDE.

«Naruseno zdravlje (problemi sa srcem i krvotokom, uzimanje lijekova, alkohol)
moze negativno ugecau’ na sigurnost korisnika koji radi na visini

+ Rothoblaas VERTIGRIP smiju montirati samo obucene osobe koje poznaju sustav
za sprecavanje pada i to u skladu s aktualnim stanjem tehnike. Sustav smiju mon-
tirati i upotrebljavati samo osobe koje su upoznate s ovim uputama za uporabu i
propisima o sigurnosti koji vrijede na mjestu uporabe, te koje su fizicki i psihicki
zdrave i osposobljene za uporabu osobne zastitne opreme (OUO) 3. kategorije
Elrow pada s visine. . .

+Valja izraditi plan spaSavanja kako biste bili spremni za moguce slucajeve nuzde
koji bi mogli nastupiti tijekom rada

«Prije pocetka rada valja poduzeti potrebne mjere kako s mjesta rada ne bi mogli
pasti nikakvi predmeti. Podrucje ispod mijesta rada (plocnik itd.) valja odrzavati
slobodnim.

« Zabranjene su bilo kakve izmjene na krutoj sidrenoj liniji

«Instalateri se moraju uvijeriti da su ljestve | podloga prikladni za ucvrscenje krute
sidrene linije. U slucaju nedoumiceili drugih vrsta podloge koje nisu navedene u
ovim uFutama ili u uputama za montazu valja angazirati staticara

«Ako u fazi montaze naidete na upute koje vam nisu potpuno jasne, obvezno se
obratite proizvodacu

«Nehrdajuci celik ne smije doci u dodir s prasinom od brusenja niti celicnim pribo-
rom jer moze doci do korozije.

«Sve vijke od nehrdajuceg Celika prije montaze treba namazati odgovarajucim
mazivom.

« Ucvrécenje sigurnosnog sustava na konstrukciju u skladu s pravilima struke valja
dokumentirati fotografijama odgovarajucih uvjeta montaze

+Sigurnosni sustav prepustite vanjskim izvodacima, pisanim putem ih obvezite na

ridrzavanje ugauta za montazu i uporabu.

« Rothoblaas VERTIGRIP koncipiran je kao kruta sidrena linija za ljude i ne smije se
upotrebljavati u svrhe razlicite od predvidenih. Na sustav nikada ne vjesajte nede-
finirane terete. Ukupna dopustena tezina operatera je izmedu 50 kg (bez opreme i
odjece) i 140 kg (ukljucujuci OEremu i odjecu)

« Ucvrscivanje na Rothoblaas VERTIGRIP mora se uvijek odvijati na kabelu i iskljuci-
vo pomocu kliznog uredaja Rothoblaas VERTSLIDE

«Moguce je da kombinacija pojedinih elemenata navedene opreme uzrokuje
opasnost jer sigurno funkcioniranje bilo koje opreme moze biti pod utjecajem ili
moze biti u negativnoj interakciji sa sigurnim funkcioniranjem neke druge opreme
(pridrzavajte se odgovarajucih uputa za uporabu).

« Prije uporabe valja obaviti vizualnu kontrolu ¢itavog sigurnosnog sustava kako bi
se otkrile moguce neispravnosti (npr. otpusteni vijcani spojevi, deformacije, istro-
Senost, korozija, tragovi pukotina zbog korozije, neispravna hidroizolacija, preop-
terecenost kabela itd.). Oznaka mora biti prisutna i ¢itljiva. Ako oznaka nije Citljiva,
Rrowzvod se ne moze koristiti

« Rothoblaas VERTIGRIP se moze plasticno deformirati ako je izlozen naprezanjima

+ U slucaju nedoumica po pitanju sigurne uporabe ili ako se oprema aktivirala kako
bi zaustavila pad, odmah valja prekinuti uporabu i pozvati kompetentnog strucnja-
ka da provjeri sustav (pisana dokumentacija) te da eventualno zamijeni opremu

. \/ainode da je kruta sidrena linija projektirana, smjestena, montirana i u uporabi na
nacin da su potencijalni pad i potencijalna udaljenost pada svedeni na minimum ili
ne postoje te da smjerovi eventualnog opterecenja odgovaraju smjerovima nave-
denima u ovim uputama ili uputama za montazu.

«U sluaju uporabe opreme za sprecavanje pada vazno je u uputama za uporabu
osobne zastitne opreme prije svake uporabe provieriti potreban slobodan prostor
ispod korisnika ovisno o podrucju rada tako da u slucaju pada ne dode do udara o
tloili drugu prepreku u ﬁadu

+ Proizvodaceva preporuka: preporucuje se periodicna provjera krute sidrene linije
koju mora obavljati strucnjak, i to najmanje svakih 12 mjeseci (EN 365). Takvu kon-
trolu valja dokumentirati u isporucenom zapisniku o ispitivanju

« Krutu sidrenu liniju valja transportirati i skladistiti na ispravan nacin

«Kruta sidrena linija smije se Cistiti samo vodom, a nikako kemijskim sredstvima ni
kiselinama

«Ako se oprema proda izvan prvotne zemlje namjene, vazno je da na raspolaganju
budu i upute za montazu na jeziku doticne zemlje.

« Ekstremne temperature, ostri bridovi, kemijske reakcije, elektricni napon, trenje,
urezi, klimatski uvjeti, okomiti pad i drugi ekstremni i nepredvidljivi faktori, kao i
odredeni uvjeti iz okoline ili Cesta uporaba mogu utjecati na funkcionalnost ifili
v%gkﬂgajanja krute sidrene linije. Minimalna je dopustena temperatura za uporabu

« Rothoblaas VERTIGRIP ne smije se instalirati u agresivnom ili korozivnom okruzju,
osim nakon provjere kompatibilnosti ili postupka provjere pogodnog za odredenu
situaciju

« Rothoblaas VERTIGRIP ne smije se koristiti u slucaju postojanja leda ili kontamina-
cije na uredaju (ulje, mast, prljavétina itd.).

«U'normalnim uvjetima rada odobreno je jamstvo za pogreske u proizvodnil utra-
janju u 2 godine. Ako se oprema upotrebljava u posebno korozivnim atmosferskim
uvjetima,"moze se skratiti trajanje jamstva. U slucaju naprezanja (pad, snijeg itd.)
jamstvo ne obuhvaca elemente namijenjene apsorbiranju energije koji se zbog
toga deformiraju pa ih valja zamijeniti

MATERIJAL

Rothoblaas VERTIGRIP izraden je od nehrdajuc’e% Celika 14301 / A2 | AISI 304 i
legure aluminija EN AV-6082 ili alternativno od nehrdajuceg celika 1.4401/A4 | AISI

UPORABA - NORME - RAD

Odobren kao komponenta za zatitu od pada, voden na krutoj sidrenoj liniji zajedno
s kliznim uredajem za zastitu od pada Rothoblaas VERTSLIDE (vidi odgovarajuce
specificne upute) prema EN 353-1:2014 + A1:2017 i RfU 11.119 per dvije osobe
opremljene LZO-om prema EN 361 Minimalni razmak izmedu dva operatera mora
biti najmanje 3 m

Za sigurnu uporabu valja se pridrzavati uputa proizvodaca osobne zastitne opreme

Uredaj je testiran u navedenim smjerovima [slika 00 | strana 30].

Proizvodac izjavljuje da je proizvod opisan u nastavku VERTIGRIP u skladu sa stan-
dardom EN 353-1:2014 + A1:2017 i RfU 11.119 Notified body, TUV Sud Product
Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Minchen

Rothoblaas VERTIGRIP je kruta sidrena Hni[|a koja se montira na staticki ispitanu

podlogu (npr. nosiva konstrukcija), a upotrebljava se kao kruta sidrena linija za 0sob-
nu zastitnu opremu

OBILJEZAVANJE VERTIGRIP (VEDI UPUTE ZA MONTAZU VERTIGRIP): (1) Nazivi

logo proizvodaca - (2) Adresa proizvodaca - (3) Naziv tip - (4) Simbol prema kojem

se'moraju slijediti upute - (5) Maksimalan broj ljudi koji mogu biti usidreni - (6)

Miesec i godina proizvodnie - (7) Sen'iski broj - 88) CE oznaka usuglasenosti - (9)

Oznaka uredaja za zaustav(janje pada koji ce se koristiti i minimalni razmak izmedu

Ep[jer?tera - (10) Broj odgovarajuceg standarda - (11) Preporuceno prednaprezanje
abela

MONTAZA
Staticki stabilna potkonstrukcija ifili ljestve neophodan su preduvjet. U slucaju nedo-
umice treba angazirati staticara
Provijeriti imaju li potkonstrukcija i/ili ljestve staticku otpornost
od najmanje 16,3 kN (maksimalni napor koji sustav prenosi). U fazi
ispitivanja proizvoda napor prenesen padom teZine od 100 kg
iznosi priblizno 6 kN.
REDOSLIJED MONTAZE (VIDI SLIKE U UPUTAMA ZA MONTAZU VERTIGRIP - IN-
STALLATION MANUAL)
Montaza proizvoda VERTBASE [SI. 01] mora se izvoditi centralno na dvije uzasto-
pne precke. Provjeriti dimenzije precki [SI. 02]. Pritegnuti vijke na 16 Nm pomocu
moment kljuca [SL. 03]
Montaza proizvoda VERTOPO9 - VERTOP17 [SI. 04 - Sl 06] mora se izvoditi
centralno na dvije uzastopne precke (ostaviti jednu precku slobodnom izmedu
pricvrscivaca). Provjeriti dimenzije precki [SL. 05]. Pritegnuti vijke na 16 Nm pomocu
moment kljuca (Sl 07]
Montaza proizvoda VERTINT [SL. 08] deve essere esequito centralmente su un piolo
mora se izvesti centralno na precki. Provjeriti dimenzije precki [SL. 09]. Pritegnuti vij-
ke na 16 Nm pomocu moment kljuca [SL. 10]. Postovati maksimalno razmak izmedu
srednjih nosaca VERTINT i krajnjih nosaca (preporuceno 5 m). Maksimalna ukupna
duzina sustava: 200 m. [SL. 11]
Montaia_lproizvoda VERTSPEAR: umetnuti imbus viﬂke u element za blokiranje (S
12]. VERTSPEAR se moze alternativno isporuciti s elementima za blokiranje s Cetiri
vijka [SI. 12]. Provuci kabel od nehrdajuceq celika CABLE kroz element za blokiranje
i saviti ga najmanje 200 mm od kraja [S[ 13]. Ponovno provuci kabel od nehrda-
juceg Celika CABLE kroz element za blokiranje tako da izade. Gurnite element za
blokiranje prema preklopu tako da dobro prianja uz usmjereni zakrivijeni dio [SI
15]. Pri¢vrstiti imbus vijke navedenim redoslijedom [SL. 16]. Pricvrstiti na 13 Nm vijke
elementa za blokiranje s pet vijaka [SL. 16] i pricvrstiti na 15 Nm vijke elementa za
blokiranje pomocu 4 vijka, ponovno koriste¢i moment klju¢ [SL. 16]. Ponoviti po-
stupak tri puta. Provjeriti je li element za blokiranje cvrsto zatvoren [SL. 17]. Umetnuti
¢ahuru u gornji element za blokiranje [SL. 18] i pricvrstiti sve na gornji krajnji element
pomocu isporucene navrtke i vijka [SL 19 --SL. 20]. Pricvrstiti vijke krajnjeg nosaca
na VERTBASE [SL. 21] naznacenim obrtnim momentom [S. 22]. Prednapeti kabel
od nehrdajuceg celika CABLE pomocu lancanog zatezaca sa stezaljkom. Provu-
Ci kabel od nehrdajuceq celika CABLE kroz donﬂ’\ element za blokiranje i napraviti
prijevoj udaljen 140 mm od krajnjeg nosaca [S[. 23]. Ponoviti korake 12. - 17. za
donji element za blokiranje [SI. 24]. Umetnuti zateznu oprugu duz navojne Sipke
za pnlagodavaﬂa’e (navrtkom i plocicom sa smjernicama) | umetnuti sve u profil od
nehrdajuceg celika [SL. 25]. Umetnuti cahuru u element za blokiranje [SL. 26] i privr-

stiti sve na profil od nehrdajuceq celika pomocu isporucene navrtke i vijka [SI. 27].
Pricvrstiti zatezac na krajnji nosac [SI. 28]. Zategnuti kabel od nehrdajuc'eg celika

LE pomocu navrtke dok se ne postigne prednapregnutost od 80 kg (vidi ozna-
ku) [SL. 28]. Nakon postizanja optimalnog prednapona, navrtku za prilagodavanje
blokirati drugom navrtkom HSI 29]

Da bi se olaksalo skidanje kada ‘;ﬂ‘sman gornji krajnji element VERTOP17, mogu
se koristiti opcionalne rucke VERTHAND (vidi odgovarajuce upute)

Opcionalno ojacanje moze se koristiti za ojacanje ljestava VERTSUP1 (vidi odgo-
varajuce upute)

Upute za montazu isporucene s proizvodom mogu se preuzeti na
stranici:
www.rothoblaas.com

Sve informacije navedene u ovom dokumentu i u uputama za montazu smatraju se
okvirnima i odnose se na trenutno stanje. Rothoblaas ne snosi odgovornost za ti-
skarske pogreske, pogresno razumijevanje, pogresno tumacenje itd. niti za izmjene
ili buduci razvoj normi, propisa itd

DISTRIBUCIJA | RAZVOJ
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com



BIZTONSAGI SZABVANYOK

«A Rothoblaas VERTIGRIP merev rogzitett vezeték |étrakhoz és fuggéleges felu-
letekhez (+/- 1°).

«A hasznalat elétt olvassa el és értse meg az eszkozhdz mellékelt utasitasokat!
Fi?yetem‘ A www.rothoblaast honlapon megtaldlhatok a tovabbi kiegészitd
informaciok; a hasznalati utasitdsok mas nyelv( és frissitett egyéb verzioi; az EU
megfeleldségi nyilatkozatok. Ha a késziléket az eredeti célorszagon kivill értéke-
sitik, akkor alapvetden fontos, hog?/ a szerelési utasitasok és a hasznalati utasitas a
kérdéses orszag nyelvén elérhetd (egyen.

+Ez a dokumentum a kovetkezo termek(ek) helyes hasznalatéhoz szikséges tud-
nivalokat tartalmazza: VERTIGRIP merev rogzitett vezeték + VERTSLIDE.BLOCK
csuszoszerkezet

« A hidnyos egészséqigyi allapot (sziv-, és érrendszeri problémak, gyogyszer vagy
alkohol fogyasztas) negativ hatéssal lehet a magasban dolgoz személyek bizton-
sagara

« A Rothoblaas VERTIGRIP eszkozt kizérolag képzett, tapasztalt személyek szerel-
hetik fel, akik ismerik a zuhanésgatlo rendszereket a technoldgia jelenlegi allasa
szerint. A rendszert kizarolag a jelenlegi hasznalati utasitast és helyben érvényes
biztonsagi szabvanyokat ismero szemelyek szerelhetik fel és hasznalhatjak, akik
fizikailag és pszichikailag egészségesek es képesek a magasban hasznalt 3. kate-

origs leesésvedelmi egyéni védoeszkozok hasznalatéra.

« Készitsen életmentd tervet, hogy a munkavégzés soran esetlegesen fellépd vész-
helyzeteket elérelassa

«A munka megkezdése el6tt hozza meg a szlkséges intézkedéseket, hog?/ a
munkahelyr6l ne zuhanhassanak le térgyak. Tartsa szabadon a munkahely alatti
ter(iletet (jarda, stb.)

« Ne végezzen semmilyen modositast a merev rogzitett vezetéken

«A telepitok ellendrizzék, hogy a létra vagy az a\izat legyen alkalmas a merev
rogzitett vezeték ro%zw‘téséhez Ha kétségel vannak, vagy a kézikonyvtdl illetve a
telepitéstél eltéro talajjal dolgozik, akkor kérje szamitastechnikai mernok kdzbe-
avatkozasat.

«Ha a szerelési fazisban kevéssé érthetd pontokat talal, akkor keresse fel a gyartot.

« Az inox acél ne kerdljon érintkezésbe tisztitoporral vagy acél szerszamokkal, mivel
korrodalodhat

«Szerelés el6tt az 6sszes rozsdamentes acélbol készult csavart meg kell zsirozni
megfelelé kenGanyaggal

+ Az épitkezés biztonsdgi rendszereinek szabalya szerinti rogzitést a szerelés feltéte-
leit megorokitd fénykepekkel kell dokumentalni

«Ha a biztonsagi rendszert kuls¢ szerel6k készitik, akkor irdsban rogzitse a szerelési
és haszndlati feltételek betartasat

« A Rothoblaas VERTIGRIP eszkozt személyek megtartasara szolgald merev rogzi-
tett vezetékként terveztiik, és ettél eltérd célokra nem hasznalhato. A rendszerre
ne akasszon meg nem hatdrozott terheket. A szerkezetet hasznalo személy meg-
engedett slya 50 kg (felszerelés és ruhazat nélkul) és 140 kg (felszereléssel s
ruhazattal egyutt) kozott lehet.

« A Rothoblaas VERTIGRIP eszkoz rogzitését a kotélhez mindig és kizérolag a Rot-
hoblaas VERTSLIDE cstiszoszerkezet alkalmazasaval kell biztositani

« A fent emlitett veszélyelharito eszkozok kombinacioja veszélyeket rejthet maga-
ban, mivel mindegyik eszkoz biztonsagos miikodese befolyasolhato es igy ne%a—
tivan befolydsolhatja a tobbi eszkdz mukodését (tartsa be a vonatkozo hasznalati
utasitasokat).

+A hasznalat elott szemrevetelezéssel ellendrizze az egész biztonsagi rendszert,
hogfy az esetleges [athatd hibakat felfedezze (pl. meglazult csavarkotések, defor-
malodasok, kopds, korrozio, fesziltségkorrozids repedések, hibas vizszigetelés,
kotél eldterhelese stb.). A jelolésnek olvashatonak kell lennie. Ha a jeloles nem
olvashato, a terméket tilos hasznalni

« ARothoblaas VERTIGRIP eldeformalodhat, ha terhelésnek van kitéve,

«Ha tovabbi kétségei vannak a biztonsagos hasznalattal kapcsolatban vagy ha az
eszkoz elkezdett megakadalyozni egy leesest, akkor ellendriztesse a rendszert
szakemberrel (irasos dokumentacio) s adott esetben cserélje ki az eszkozt

«Alapvetd fontossagu, hogy a merev rogzitett vezetéket Ugy tervezzék, helyezzék
el, szereljék fel és hasznaljak, hogy az esési potencial, a potencialis lezuhanasi
1évolsa'?, valamint a kilengeses zuhandsok hatasa minimalis vagy nulla legyen, és
az esetleges terhelés irénlai megfeleljenek a jelen kézikonyvben vagy a telepitési
utasitasokban megadottaknak

+Ha zuhanas elleni eszkozt hasznal, akkor alapvetden fontos ellenérizni az egyéni
veédofelszerelések kézikonyvében a munkahelyen (év6 felhasznalo alatt szukséges
szabad hely méretét, minden hasznélat el6tt, és hogy zuhands esetén ne (itkdzzon
a talajba vagy mas akadalyba, amely a zuhanas utvonalan taldlhato.

« A gyarto javaslatai: ajanlott a merev rogzitett vezetéket rendszeresen - legalébb 12
havonta %EN 365) - szakemberekkel mengzs?altami Ezt az ellen6rzést a csomag-
ban talalhato vizsgalati jegyzokonyvbe kel felvenni

« A merev rogzitett vezetek szallitdsat és raktarozasat megfeleléen végezze

« A merev rogzitett vezetéket csak vizzel tisztitsa, semmi esetre ne hasznaljon vegyi
anyagokat vagy savakat

«Ha a készlléket az eredeti célorszagon kivil értékesitik, akkor alapvetéen fontos,
hogy a szerelési utasitasok és a hasznalati utasitas a kérdéses orszag nyelvén el-
érhetd legyen

«Az extrém hémérséklet, éles sarkok, veg?/\ reakciok, elektromos feszultég, sur-
[6das, beva’?asok, klimatikus tényezok, kilengéses zuhands és egyéb elére nem
ldthato, sz€ls6séges tényezGk - gy mint bizonyos komyezeti feltételek vagy a
hasznalat gyakorisaga - befolydsolhatjak a merev rogzitett vezeték miikodését es/
vagy élettartamat. Amegengedett legalacsonyabb hasznalati hémérséklet -30°C.

«A Rothoblaas VERTIGRIP szerkezetet tilos agressziv vagy mard hatésu kornye-
zetben felszerelni, kivéve, ha elézetesen megvizsgalta a kompatibilitdsat vagy a
specifikus helyzetnek megfelelé vizsgalati eljarast alkalmazott.

+A Rothoblaas VERTIGRIP nem hasznélhato, ha a szerkezeten jegesedés vagy
szennyez6dés (olaj, zsir, piszok stb,) van

« Normalis munkakorilmények kozott a gyartd 2 év garanciat biztosit. Ha a készulé-
ket kiilonosen korroziv feltételek kozé telepiti, akkor a garancia idotartama esetleg
csokken. Terhelések esetén (zuhanas, hoterhelés, stb% a garancia nem érvényes
az olyan részekre, amelyeket u%terveztek, hogy elnyeliék az energiat és ebbol
kifolyolag eldeformalodnak és kikell Sket cserélni

ANYAG

A Rothoblaas VERTIGRIP 14301/A2 | AISI 304 rozsdamentes acélbol és EN AW-
6082 aluminium 6tvozetbol vagy 1.4401/A4 | AlSI 316 rozsdamentes acélbol készult

HASZNALAT - SZABVANYOK - MUKODES
Jovéhagyva A tipust rendszer alkotoelemeként merev rogzitett vezetékre szerelt

vezérelt tipusu lezuhandsgatlo alkotoelemeként a Rothoblaas VERTSLIDE zuhands-
Eéné csuszoszerkezettel egyuttesen alkalmazva (lasd a vonatkozo kézikonyvet) az

N 353-1:2014 + A1:2017 es RfU 11.119 szabvany szerint 2 személy szamara, akik
EN 361 szabvany szerinti eqyéni védofelszereléssel rendelkeznek. A'két munkavég-
26 személy kozotti legkisebb tavolsdg legaldbb 3 m legyen.

Abiztonsagos hasznélathoz tartsa be az egyéni véddeszkoz gyartdjanak utasitasait
Az eszkozt a megadott iranyokra teszteltik [00. abra | 30. oldall

A %énd kijelenti, hogy az alabbiakban leirt VERTIGRIPtﬁrme’k megfelel az EN 353-
1:2014 + A1:2017 és RfU 11.119 Szabvanynak Notified body, TUV Std
Product Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Minchen

A Rothoblaas VERTIGRIP olyan merev rogzitett vezeték, amelyet statikusan tesztelt
talapzatra szerelnek (pl. hordozoszerkezetre), és merev rogzitett vezetékként hasz-
nélnak egyéni védéfelszerelésekhez.

VERTIGRIP JELOLESE (LASD A VERTIGRIP TELEPITESI KEZIKONYVET): (1) A
gyarto neve és logdja - (2) A gyarto cime - (3) Tipus megnevezése - (4) A kézikonyv
utasitésainak betartésara figyelmeztet6 szimbolum - (5) Felhasznalok maximalis sza-
ma - (6) Gyartasi honap és ev - (7) Sorozatszam - (8) EK megfeleléségi jelolés - (9) A
hasznalando zuhandsgatlo eszkozok és a munkavégzé személyek kozotti legkisebb
tavolsdg - (10) Hivatkozott szabvany szama - (11) K6tél javasolt elGterhelése.

INSTALLACIO

A telepités elengedhetetlen feltétele a statikailag stabil alszerkezet és/vagy létra.
Bizonytalansag esetén ki kell kérni egy statikus mernok véleményét.

Ellendrizze, how az alszerkezet és/vagy létra statikus ellenallasa
legalabb 16,3 kN legyen (a rendszer altal atadott legnagyobb
terhelés). A termék vizsgalati fazisaban 100 kg tomeg lezuhanasa
altal atadott terhelés kb. 6 kN.

FELSZERELESI MUVELETI SORREND (LASD AZ ABRAKAT A VERTIGRIP - INSTAL-
LATION MANUAL TELEPITESI KEZIKONYVBEN)

A VERTBASE elemet [01. dbral két egymas utani (étrafokra, kozépre kell felszerelni
Ellencrizze a |étrafokok méretét [02. dbral. Huzza meg a csavarokat 16 Nm-re bedl-
litott nyomatékkulccsal [03. dbral

AVERTOPOQ9 - VERTOP17 elemeket [04. &bra - 06. abra] két, nem egymast kovetd
létrafokra kell kozépre felszerelni (a rogzitések kozott hagyjon szabadon egy |étra-
fokot). Ellendrizze a (étrafokok me’rete’t?OS. dbral. Huzza meg a csavarokat 16 Nm-re
bellitott nyomatékkulccsal [07. dbral

AVERTINT elemet [08. abra] az egyik |étrafokra, kozépre kel felszerelni. Ellendrizze
a létrafokok méretét [09. bral. Hizza megi_a csavarokat 16 Nm-re bellitott nyoma-
tékkulccsal [10. dbral. Ugyeljen a VERTINT koztes rogzitok és a végrogzitok kozotti
t,a’bvoﬁsa’g betartdsara (ajanlott: 5 m). A rendszer maximalis hosszusaga: 200 m. [11
abra

AVERTSPEAR elem felszerelése: illessze az imbusz csavarokat a rogzitdelembe [12
abra]. A VERTSPEAR elemet 4 csavaros rogzitoelemekkel is szallithatjuk [12. dbral.
Vezesse at a CABLE rozsdamentes acél kotelet a rogzitoelemen és hajlitsa meg a
Vvégétdl legalabb 200 mm-re [13. dbral, Vezesse &t Ujra a CABLE rozsdamentes acél
kotelet a rogzitoelemen ugy, hogy kilepjen beldle es tolja a rogzitéelemet a kotel
hajlasanak iranyaba Ggy, hogy jol rogzuljon a vezetett hajlitott részhez [15. dbra]
Huzza meg az imbusz csavarokat a megadott sorrendben [16. abra] . Huzza meg 13
Nm-es nyomatékkal az 5 csavaros rogzitéelem csavarjait [16. dbra] és huzza meg
15 Nm-es nyomatékkal a 4 csavaros Togzitdelem csavarjait (16. abral, hasznaljon
mindig nyomatekkulcsot. Ismételje meg a miveletet haromszor. Ellendrizze, hogy a
régzitdlem megfelelden zarodik-e [17. bral. lllessze a perselyt a felsd rogzitdelem-
be [18. dbra] és rogzitse ezt az egységet a felsd végelemhez a tartozék anyaval és
csavarral [19. dbra - 20. dbral. Rogzitse a végrogzitd csavar{an a VERTBASE elemhez
[21, dbra] a megadott nyomatékkal [22, abra| Vegezze el a CABLE rozsdamentes
acél kotel elofeszitését egy bilincses lancos kotélfeszitovel. Vezesse at a CABLE
rozsdamentes acel kotelet az also rogzitéelemen és hajlitsa meg 140 mm-es ta-
volsagra a végrogzittol [23. abral. Ismételje meg az also rogzitGelemnél a 12-17
pontokban lefrt Epéseket [24. abral. lllessze be a feszitd rugot a bellitd menetes
rud mentén (az anyaval és a lemezzel) és helyezze az egységet a rozsdamentes acél
profilba [25. dbra - lllessze a perselyt a rogzitdelembe f/26 dbra] és rogzitse ezt az
egységet a rozsdamentes acél profilhoz a tartozék anyaval és csavarral [27. dbral
ROgzitse a feszitét a vegrogzitéhoz [28. dbral. Feszitse meg a CABLE rozsdamentes
acél kotelet az anyaval, amig el nem éri a 80 kg-os elGterhelést ((dsd a jelolést) [28
dbra]. Miutan elérte az optimalis eloterhelést, rogzitse a bedllitd anyat egy masik
anyaval [29. dbral

Amikor a rendszerben VERTOP17 felsé végelem van, a kioldas megkonnyitéséhez
az opcios VERTHAND fogantyuk is hasznalhatok (lasd a vonatkozo kézikonyvet)

A létra merevitéséhez alkalmazhato az opcios VERTSUP1 merevit6 (lasd a vonat-
kozo kézikonyvet)

Atermékkel szallitott vagy a www.rothoblaas.com honlaprol letolthetd
telepitési kézikonyv

A jelen dokumentumban €s a teteF\'Lésw kézikonyvben szereplé Osszes informacio
tajékoztatasi célokat szolgal, és a jelenlegi allapotot tikrozi, A Rothoblaas nem vallal
feleléssegeta nyomdai, a megértéssel és az értelmezéssel kapcsolatos stb. hibakert,
valamint jovobeli modositasokért vagy fejlesztésekért, legyenek azok normativ, tor-
vényhozoi vagy egy€b természetliek

FORGALMAZAS ES FEJLESZTES
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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REGLUGERDIR UM ORYGGI

« Rothoblaas VERTIGRIP er stif taumhaldslina fyrir stiga og l6drétt yfirbord (+/- 1°)
« Fyrir notkun skal lesa o%sk\Ua til hlitar allar leidbeiningar sem fylgja bunadinum:
iovorun! A www.rothoblaas.com er ad finna; visbotarupplysingar; leidbeiningar

4 60rum tungumalum o?/eéa uppfeerdar Utgafur notkunarleidbeininganna; ESB-
samreemisyfirlysingar. Ef festingarbunadurinn er seldur til notenda erlendis er
afar m\k\t;/aegt ad kaupandinn fai uppsetningar- og notkunarleidbeiningar a eigin
tungumali

«Petta blad inniheldur nauésynle{gar upplysingar til réttrar notkunar & eftirfarandi
voru(m): VERTIGRIP stif taumhaldslina + VERTSLIDE sledabunadur.

« Slaem heilsa (hjarta- og blodflaedisvandamal, lyfjanotkun, afengi) getur skert 6ryggi
adilans sem vinnur yfir golfhaed

«Adeins hefir starfsmenn med fullkomna pekkingu & nyjustu fallvarnarkerfunum
mega setja upp Rothoblaas VERTIGRIP. Kerfid mé adeins setja upp og nota
af starfsfolki sem hefur kynnt sér pessar notkunarleidbeiningar og %dandi‘
stadbundnar reglugerdir um oryggi og sem er likamlega og andlega heilbrigt og
hefur hlotid bjalfun f persénuhlifum i flokki 3 sem vernda gegn falli af paki

« Neydaraaetlanir verda ad vera fyrir hendi til ad leysa Ur 6llum neydartilfellum sem
gaetu komid upp vid vinnu

+Adur en vinna hefst skal gera varudarradstafanir til ad koma i veg fyrir ad hlutir geti
dottid. Svaedid beint undir vinnustadnum (t.d. gangstétt 0.s.frv.) parf ad vera auft.

« Ekki md gera neinar bregtingarétaumhaldsununm, hverjar sem paer kunna ad vera

«Peir sem setja bunadinn upp purfa ad fullvissa sig um ad stiginn eda
burdarlagid henti festingum taumhaldslinunnar. Ef vafi kemur upp eda ef
adrar tegundir undirbygginga sem ekki eru teknar fram i pessari handbok eda
uppsetningarhandbokinni eru il stadar skal leita adstodar hja sérfreedingi i
utreikningi

« Ef vafi kemur upp uEpsemingarferUnu skal hafa samband vid framleiganda.

«Rydfritt stal ma ekki komast i snertingu vid agnir fra stalslipun eda vid stalverkfeeri
tilad koma i veg fyrir aetingu.

-gn}yna skal allar rydfriar stalskrufur med videigandi smurefni adur en uppsetning

efst

«Greina skal fra festingaradferd oryggiskerfisins vid byggingarvirkid med myndum
af uppsetningarskilyrdum.

«Pegar  utanadkomandi bygg\ngaraéilar eru  latnir sg'a’ um  uppsetningu
pakvarnarbunadarins verdur ad f& skriflegt sampykki um eftirfylgni uppsetningar-
0g notkunarleidbeininganna

« Rothoblaas VERTIGRIP er skilgreind sem stif taumhaldslina fyrir einstaklinga og
ma ekki nota i 6drum tilgangi en peim sem hun er &tlud. Hengid aldrei ometna
pyngd a bunadinn. Leyfd hewtdarpyn?d notandans er & milli 50kg (dn bunadar og
fatnadar) og 140 kg (med bunadi og fatnadi)

«begar fest er vid kapal Rothoblaas VERTIGRIP skal avallt og eingongu nota Rotho-
blaas VERTSLIDE sledabtinadinn til pess

«Samhlida notkun stakra ihluta bunadarins sem tekinn er fram hér ad ofan getur
skapad haettu par sem orugg virkni bunadar getur haft ahrif 4 eda dregid Ur 6ruggri
virkni annars bunadar (fylgid leidbeiningum videigandi notkunarhandboka)

« Fyrir notkun skal sjonskoda allt oryggiskerfid [ leit ad synilegum gollum (td
lausum skrafum, afmyndun, sliti, etingu, visbendingum um alagstaeringu, géllum
i vindpéttingu paksins, forspennu i kapli 0.s.frv.). Leesileg merking verdur ad vera til
stadar. S¢ merkiqlgm olaesileg, er ekki haegt ad nota bunadinn

-Roéhoyb{\aas VERTIGRIP getur ordid fyrir afmyndun plastefna ef bunadurinn er
undir alagi

« Ef vafi kegnur upp um 6rugga notkun bunadarins eda ef binadurinn var notadur til
a0 stodva fall skal stodva notkun bunadarins samstundis og lata sérfraeding skoda
kerfid (og gera skriflega skyrslu) og skipta um bunadinn ef pess er porf

o Afar mikwva?t er ad taumhaldslinan sé honnud, stadsett og uppsett pannig ad
hugsanlegu falli o fatmarlae?iﬁ sé haldid i lagmarki eda hjd peim sneitt, og ad
dlagsstefna jafngildi peim stefnum sem teknar eru fram i pessari handbok eda i
uppsetningarhandbokinni.

«Pegar fallvarnarblinadur er notadur er naudsynlegt ad leita i notandahandbok
Eersénuhufanna til ad finna lodrétta friheed undir notandanum samkvaemt peirri

0 sem hann vinnur i 4ur en bunadurinn er notadur til ad vidkomandi detti ekki
3 jordina eda rekist i adrar hindranir i fallinu

«Radleggingar framleidanda: Sérfreedingur skal skoda festingarbunadinn i
pad minnsta @ 12 manada fresti (EN 365). Skodunina skal skra i medfylgjandi
skodanabaekling,

« Taumhaldslinuna skal flytja 0g geyma a réttan hatt

« Hreinsid taumhaldslinuna eingdngu med vatni og aldrei med idefnum eda syrum.

«Ef festingarbunadurinn er seldur til notendaerlendis er afar mikilveegt ad
kaupandinn fai uppsetningar- og notkunarleidbeiningar a eigin tungumali

+Mjog har eda lagur hiti, Deittar_brunir, efnahvarf, rafspenna, nuningur, skurdir,
vedurskilyri, foll par sem viskomandi sveiflast til og onnur sjaldgeef o?
ofyrirsjdanleg tilvik asamt sérstokum umhverfisskilyrdum og tidri notkun, geta haft
ahrif & virkni"og/eda endingartima taumhaldslinunnar. Leegsta hitastig sem nota
ma bunadinn i er -30°C.

« Ekki ma setja Rothoblaas VERTIGRIP upp i dgengu eda atandi umhverfi nema
samhaefni hafi verid sannreynd eda videigandi profun hafi verid framkvaemd fyrir
tilteknar adsteedur.

« Ekki mé& nota Rothoblaas VERTIGRIP sé ising til stadar eda bunadurinn dhreinn (af
voldum oliu, feiti, eda annarra ohreininda)

«Vig edlileg vinnuskilyrdi er tveggja dra abyrgd a framleidslugollum veitt. Ef
bunadurinn er notadur i mjog atandi loftskilyrdum geeti abyrgdartiminn verig
styttri. Ef alag (fall, snjopyngsli o.s.frv.) er f?mr hendi gildir abyrgdin ekki um ihluti

sem eru hannadir til ad pola alag og hafa afmyndast og sem skipta parf um.

EFNI

Rothoblaas VERTIGRIP er framleitt ar rydfriu stali 14301/A2 | AISI 304 and
almalmblendi EN AW-6082 eda ur rydfriu stali 1.4401/A4 | AISI 316.

NOTKUN - REGLUGERBIR - VIRKNI

Vidurkennt sem hluti af fallvarnarbunadi a stifri taumhaldslinu med Rothoblaas
VERTSLIDE rennifallvarnarbinadi (sjaid videigandi handbok) samkveemt EN 353-
1:2014 + A1:2017 o? RfU 11.119 fyrir 2 manneskjur i personuhlifum samkvaemt
EN 361. Lagmarksfjarleegd milli tveggja notenda verdur ad vera ad minnsta kosti 3 m.

Til ad geta notad bunadinn & 6ruggan hatt verdur ad fylgja leidbeiningum fra
framleidendum persénuhlifa eftir.

Bunadurinn var profadur i uppgefnum stefnum [mynd 00 | bls. 30]

Framleidandinn ty’s'\rfv(yfirabvaraﬂ, sem lﬁs\ er hér fyrirnedan VERTIGRIP upp(iju'\r
stadla EN 353-1:2014 + A1:2017 og RfU 11.119 Eftirlitsadili, TUV Sud Product
Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Munchen.

Rothoblaas VERTIGRIP er stif taumhaldslina sem honnud er til uppsetningar &
profudum undirfleti (td. pakbygging) og er notud sem stif taumhaldslina™ fyrir
personunlifar.

VERTIGRIP MARKING (SJA VERTIGRIP UPPSETNINGARHANDBOK): (1) Nafn og

nafnmerki framleidandans - (2) Heimilisfang framleiandans - (3) Merking teEundar

- (4) Takn sem skal fyl?ja samkvaemt leigbeiningum i handbok - (5) Hamarl sgotd\

notenda sem mé taumfesta - (6) Framleidslumanudur og -ar - (7) Radnumer - (8) CE

samraemis merki - (9) Upy lgsmgar um fallvarnarbunad sem nota skal og ldgmarks-

EarlaTgé milli notenda - Fl ) NUmer vidkomandi stadals - (11) Tilgreind forspenna
apals

UPPSETNING
Ohreyfanlegt, stodugt undirvirki er meginatridi. Ef vafi kemur upp skal bidja
sérfraeding um ad koma & svaedid
Gaetid ad pvi ad undirbyggingin og/eda stiginn hafi
stoduvidnamspol af ad lagmarki 16,3kN (hamarks kraftur sem
kerfid flytur). Pegar bunadurinn var préfadur, var krafturinn sem
fluttist med falli 100kg um 6kN.
SAMSETNINGARROD (SJA MYNDIR | VERTIGRIP - UPPSETNINGARHANDBOK)
VERTBASE [mynd 01] skal setja upPa' mitt prep & tveimur prepum i rod. Takio mal
4 prepunum [mynd 02]. Festid skrufurnar med ataksskrufjami ad 16Nm [mynd 03]
VERTOP09 - VERTOP17 [mynd 04 - mynd 06] skal setja upp & mitt prep & tveimur
prepum sem ekki eru i rod (hafid eitt prep an festingar & milli festin annaﬁj Takid mal
& prepunum [mynd 05]. Festid skrufurnar med ataksskrufjarni ad 16Nm [mynd 07]
VERTINT [mynd 08] skal setja upp @ mitt prep. Takid mal & brepunum [mynd 09]
Festio skrufurnar med étaksskrufjarni ad 16Nm [mynd 10]. Athugio hver mesta

gartaegb er milli VERTINT festinga (5 m hamark). Hamarksheildarlengd bunadarins:
00 m [mynd 11]

VERTSPEAR samsetning: Festid sexhyrndu skrufurnar i leesibunadinn [mynd 12].
Stundum er gefin onnur Utfersla af VERTSPEAR sem inniheldur leesieiningu med
4 skrafum [mynd 12]. Preedid rydfria stdl CABLE { leesieininguna og beygid hann ad
minnsta kosti 200 mm fré kapalenda [mynd 13]. breedid nu rydfria stal CABLE alla
leid gegnum leesieininguna og prystid svo leesieiningunni vel ad beygju kapalsins
pannig ad han bindist velvid beygjuna [mynd 15]. Festio sexhyrndu skrifurnar f peirri
168 sem synd er [mynd 16] . Skrufid laeswemmguna saman med ataksskrufjarni, sé
hann med 5 skrufum [mynd 16] skal herda ad 13Nm, sé hann med 4 skrifum [mynd
16] skal herda ad 15Nm. Endurtakio adgerdina 3 sinnum. Athugid hvort laesieiningin
sé Orugglega lokud [mynd 17]. Setjid holkinn i efri leesieininguna [mynd 18] og
festid tryggilega vid efsta endastykkid med ronni o% boltanum sem fyég%a [mynd
19 - mynd 20? Festid skrufurnar a endastodunum vio VERTBASE [mynd 21] af pvi
snuningsvaegi sem gefid er Ué)p [mynd 22]. Notid kedjustrekkjara med klemmu til
ad forspenna rydfria stal CABLE. Praedio rydfria stal CABLE i nedri laesieininguna
0g beygid hann 140 mm fra endastodinni [mynd 23]. Endurtakid skref 12-17 fyrir
nedri lesieininguna [mynd 24] Setﬂ'\é spennugorminn { bannig ad hann sé samsida
stillingarlinunnf (med ré og merkip(6tu) og sefjid svo allt inn i rydfriu stalumgjordina
[mynd 25] . Setjip styriholkinn i laesieininguna [mynd 26] og festid tryggilega vid
ry8friu stalumgjordina med ronni og boltanum sem fy\%z [mEynci/ 7). Festu
strekkjarann vid endastodina [mynd 28]. Strekkid rydfria stal CABLE med ronni par
til 80 kg forspennu er nad (sja merkingu) [mdynd 28]. begar kjor-forspennu er nad,
laesid pa stillingarronni med annarri ré?myn 29]

Til ad audvelda lendmﬁuhi]e ar efri VERTOP17 endabunadurinn er til stadar, er
valkvaett ad nota VERTHAND handfong (sja videigandi handbok).

Valkvaedu VERTSUP1 styrkinguna ma nota til ad styrkja stigann (sja videigandi
handbok).

prsetningarhandbc’)k fylgir med vorunni, en einnig er haegt ad saekja
ana a:
www.rothoblaas.com

Allar upplysingar sem teknar eru fram i pessu skjali o uppsemm%arhandbo'kinm
skal geyma og skal nota sem ni/]ustu leidbeiningarnar. Rothoblaas ber ekki abyrgd
& prentvillum, misskilningi, talkun o.s.frv. og felst ekki bera dbyrgd @ komandi
breytingum eda reglubundnum, l6gbundnum eda 63rum breytingum.

DREIFING OG PROUN
Rotho Blaas srl

Via dell’Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - ltalia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 04718184 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com



SAUGOS TAISYKLES

« Rothoblaas” jrenginys VERTIGRIP yra kieta inkaravimo linija kopécioms ir vertika-
lioms ptokétumomsﬁ/- 1°)

« Prie$ naudojant jrenginj, bltina atidziai perskaityti ir suprasti pridétas instrukd#as
Démesio! Interneto svetaineje www.rothoblaas.com galite rasti papildomos infor-
macijos, instrukcy‘ukk'\tomis kalbomis ir {arba) atnaujinty naudojimo instrukcijy, taip
pat ES atitikties deklaracijy. Jei jtaisas parduodamas uz pradines paskirties Salies
riby, batina pateikti montavimo Ir naudo%imo instrukcijas atitinkamos $alies kalba.

«Siame pranesime yra pateikta butina informacija, skirta kietajai inkaravimo linijai
Vertigrip” ir slankiajam jtaisui ,Vertslide” tinkamai naudoti

« Sveikatos sutrikimai (Sirdies ir kraujotakos problemos, vartojami vaistai, alkoholis)
gali turéti neigiamy pasekmiy dideliame aukstyje dirbancio naudotojo saugumui

+ Rothoblaas" jrenginj VERTIGRIP gali montuoti tik specialiai paskirti, patyre asme-
nys, kurie geba dirbti su naujausia apsaugos nuo kritimo jranga. Jrangg montuoti
ir naudoti gali tik darbuotojai, susipazine su Siomis naudojimo instrukcijomis ir
vietoje taikomomis saugos taisyklemis, kurie yra fiziskai ir psichiskai sveiki ir moka
naudotis 3 kategorijos apsaugos nuo kritimo 1§ aukscio AAP (asmeninémis apsau-
gos priemoneémis). . . . .

-dewbkwa parengti gelbejimosi plang visoms avarinems situacijoms, kurios gali jvykti

irbant.

+ Pries pradedant dirbti, reikia imtis reikiamy priemoniy, kad i$ darbo vietos j apaci
negaléty nukristi jokie objektai. Po darbo vietos apacia esanti sritis (Saligatvis ir kt?
turi bati tuscia

+ Draudziama atlikti bet kokius kietosios inkaravimo linijos pakeitimus.

« Montuotojai privalo jsitikinti, kad tvirtinimo pa?rmdas ar kopécios bity pritaikytos
kietosios inkaravimo linijos tvirtinimui. Jeigu kilty abejoniy del tvirtinimo pagrindy
arba norint naudoti kitokius tvirtinimo pagrindus, nel nurodyti siame montavimo
vadove, reikia gauti patvirtinus skaiciavimus i inzinieriaus

«Jei montuojant iskilty abejoniy, ar pavyks tinkamai ir saugiai sumontuoti, bdtina
kreiptis j gamintoja.

«Nerudijantysis plienas negali liestis su rektifikuotomis dulkemis arba plieniniais
'{;ank\a\s, nes gali atsirasti korozija

« Visi nerddijanCiojo plieno varztai prie$ montuojant turi buti sutepti tinkamu tepalu.

. Nepneka\étmgas apsauginés jrangos tvirtinimas prie konstrukcijos turi buti uzre-
3\5truotas dokumentuose, pateikiant atitinkamy montavimo sglygy nuotraukas.

«Jei apsauginé jranga paliekama rangovams, reikia rastu juos jpareigoti laikytis
montavimo ir naudojimo mstrukcw’;

+ Rothoblaas™ jrenginys VERTIGRIP buvo sukurtas kaip asmenims naudoti skirta
kietoji inkaravimo linija ir jos negalima naudoti kitais tikslais, kurie nebuvo numa-
tyti. Niekada ant jrangos nekabinkite neriboty apkrovy. Bendras leistinas opera-
toriaus svoris yra nuo 50 kg (nejskaitant jrangos ir drabuziy) iki 140 kg (kartu su
jranga ir drabuziais)

«.Rothoblaas” jrenginys VERTIGRIP turi bati tvirtinamas su virve ir slankiuoju ,Ro-
thoblaas” jtaisu VERTSLIDE.

«Gali bati, kad anksciau minety {la\sq atskiry elementy derinys kels pavojy, nes
vieno jtaiso saugiam veikimui gali tureti jtakos kito jtaiso veikimas (laikykites atitin-
kamy naudojimo instrukcijy)

+ Prie naudojant, reikia atlikti vizualing visos apsaugines jrangos patikra, kad bity
nustatyti bet kokie akivaizdls defektai (pvz, atsilaisvinusios varztines jungtys, de-
formacija, nusidevéjimas, korozija, stogo hidroizoliacija su defektais, iSankstine vir-
vés apkrova ir pan.). Ant jtaiso privalo bati jskaitomas zenklinimas. Jei zenklinimas
nejskaitomas, gaminj naudoti E/ra draudziama

« Atsiradus spaudimui, ,Rothoblaas” jrenginys VERTIGRIP gali plastiskai deformuo-
tis.

« Jei kyla abejoniy dél saugaus naudojimo arba jei jtaisas buvo panaudotas kritimui
i5 aukscio sustabdyti, reikia i$ karto jj nustoti naudoti, liepti jranga patikrinti kompe-
tentingam ekspertui (raSytine dokumentacija) i, jei reikia, pakeisti jtaisa.

+Batina kietajg Inkaravimo linij suprojektuoti, reguliuoti, montuoti ir naudoti taip,
kad kritimo 15 aukscio tikimybe ir galimas kritimo atstumas buty kuo labiau suma-
Zintas (arba to bty iSvengta) ir bet kokios apkrovos kryptis sutapty su nurodyta
Siame montavimo vadove.

«Prie§ naudojant kritima stabdantj jtaisa, kiekvieng karta AAP naudojimo instruk-
cijoje butina patikrinti, kiek laisvos vietos reikia po naudotoju Salia darbo vietos,
kad kritimo atveju nebaty atsitrenkta j zeme arba | kitg kliat kritimo trajektorijoje

« Gamintojo rekomendacija: rekomenduojama periodiskai tikrinti kietagq inkaravimo
linija, patikrg ekspertas turi atlikti maziausiai kas 12 ménesiy (EN 365) Si kontrolé
turi buti uzregistruota pridetame patikros protokole:

« Kietoji inkaravimo linija turi blti tinkamai gabenama ir sandeliuojama

+ Kietaja inkaravimo linijg galima valyti tik vandeniu ir jokiu biidu negalima naudoti
cheminiy ar rigstiniy pr'\emomg

« Jei jtaisas parduodamas uz pradinés paskirties Salies riby, bdtina pateikti montavi-
mo ir naudojimo instrukcijas atitinkamos Salies kalba.

« Ekstremalios temperaturos, adtris krastai, chemines reakcijos, elektros jtampa,
trintis, jbrézimai, klimato veiksniai, kritimas Svytuojant ir kiti ekstremalus ir nenu-
spejami veiksniai, kaip ir tam tikros aplinkos salygos arba daznas naudojimas, gali
turéti jtakos kietosios inkaravimo linijos velkimur ir (arba) naudojimo trukmei. Ze-
miausia leidZiama naudojimo temperatra yra -30 °C

«Draudziama montuoti ,Rothoblaas” jrenginj VERTIGRIP a%resyviose ar korozv’a
sukelianciose aplinkose, 0 montuoti galima tik patikrinus aplinkos atitik(j arba atl
kus tinkama konkrecios situacijos patikrinimo procedura

« Draudziama naudoti ,Rothoblaas” jrenginj VERTIGRIP tuo atveju, jei ant jtaiso yra
ledo arba jeigu jrenginys yra uzterstas gﬂ va, riebalais, nesvarumais ar kt.)

« Dirbant jprastomis salygomis, gamybos defektams suteikiama 2 mety garantija. Jei
jtaisas naudojamas ypac korozinémis atmosferos salygomis, garantinis laikotarpis
Eau sutrumpeti. Esant apkrovai (sniego kritimui, apkrovai ir £ t), garantija netai-

oma dalims, kurios buvo sukurtos energijai sugerti, nes jos deformuojasi ir turi
bti pakeistos.

MEDZIAGA

,Rothoblaas’ jrenginys VERTIGRIP yra pagamintas i ,Inox" plieno 1.4301/A2 | AlSI
304 iraliuminio lydinio pagal EN AW-6082 arba i ,Inox" plieno 1.4401/A4 | AISI 316

NAUDOJIMAS, TAISYKLES, PASKIRTIS

Jis yra patvirtintas kaip nuo kritimo apsaugianns vedlio jtaisas ant tvirtos inkaravimo
linijos kartu su nuo kritimo apsauganciu slankiuoju ,Rothoblaas” jtaisu VERTSLIDE
(zr-atitinkamg instrukcijos vadova] pagal EN 353-1:2014 ir A1:2017 bei RfU 11.119

standartus dviemasmenims, kurie naudoja APP pagal EN 361standartg. Maziausias
atstumas tarp abiejy operatoriy yra 3 m

Norint naudoti saugiai, reikia laikytis AAP gamintojo pateikiamy nurodymy

Jtaisas buvo isbandytas pagal (00 paveikslélyje | 30 puslapyje] nurodytas kryptis.

Gamintojas pareiskia, kad toliau apraéytasgammys VERTIGRIPatitinka EN 353-
1:2014 ir A1:2017 bei RfU 11.119 Standartus. Notifikuotoji jstaiga - ,TUV
Sud Product Service GmbH’, Ridlerstr.65, 80339 Miunchenas.

.Rothoblaas’ jrenginys VERTIGRIP yra kieta inkaravimo linija, kuri yra montuojama
ant statikai isbandyto pagrindo (pvz, laikanciosios konstrukcijos) ir yra naudojama
kaip kietoji inkaravimo linija asmenines apsaugos jtaisams

VERTIGRIP ZENKLINIMAS (ZR. VERTIGRIP MONTAVIMO INSTRUKCIJA: (1)
Gamintojo pavadinimas ir logotipas ~ (2) Gamintojo adresas ~ (3) Tipologjjos pa-
vadinimas - (4) Simbolis, kuriuo vadovaujantis btina laikytis naudojimo instrukcij
- (5) Maksimalus inkaruojamy asmeny skaicius - (6) Gamybos metai ir ménuo - Lﬁ
Serijinis numeris - (8) CE atitikties zenklinimas - (9) Nuo kritimo apsaugancio jtaiso
if\/ma ir minimalus atstumas tarp operatoriy - (10) Atitinkamo standarto numeris ~
(11) Rekomenduojama isankstinio kélimo virve.

MONTAVIMAS

Bdtina montuoti ant apacioje esancio statiskai stabilaus pagrindo ir (arba) kopéciy
Jeigu kilty abejoniy, kreipkités j skaiciavimo inZinieriy.

Patikrinkite, ar apacioje esanti struktira ir (arba) kopécios yra
& statiskai i iausiai 16,3 kN (maksimali si:

sukuriama jega). Atlikus gaminio bandymus, nustatyta, kad 100 kg
svorio krintantis objektas sukuria apie 6 kN jéga.

MONTAVIMO SEKA (ZR. PAVEIKSLELIUS MONTAVIMO VADOVE VERTIGRIP - INS-
TALLATION MANUAL)

Jrenginys VERTBASE turi biti montuojamas [Pav. 01 dviejy is eilés einanciy sijy
centre. Patikrinkite sijy matmenis [Pav. 02]. Priverzkite varztus iki 16 Nm, naudokite
dinamometrin; raktg [Pav. 03]

VERTOP09 - VERTOP17 montavimas [Pav. 04 - Pav. 06] turi biti atliekamas ant

dviejy ne i eiles einanciy sijy (tarp tvirtinimy palikite vieng laisva sija). Patikrinkite

[sgq m0a7t]mems [Pav. 05]. Priverzkite varztus iki 16 Nm, naudokite dinamometrinj rakta
av.

VERTINT montavimas [Pav. 08] turi biti atliekamas sijos centre. Patikrinkite sijy

matmenis [Pav. 09]. Priverzkite varztus ki 16 Nm, naudokite dmamometrm[ rakia

[Pav. 10]. Laikykités maksimalaus atstumo tarp tarpiniy atramy VERTINT ir galutiniy

gtorgmq [('r)ekoirlwlenduqamas atstumas yra 5 m). Bendras sistemos maksimalus ilgis
m. [Pav.

VERTSPEAR montavimas: jsukite esiakampius varztus | fiksuojamaja dalj [Pav. 12].
VERTSPEAR gali blti pristatomas su fiksuojamosiomis dalimis, kurios turi 4 varztus
[Pav. 12]. Nutieskite ,Inox" plieno virve CABLE per fiksuojamaja dalj ir sulenkite JE
maziausiai 200 m nuo galo [Pav. 13]. Dar kartg nutieskite,Inox” plieno virve CABLI

ro fiksuojamaja dalj taip, kad ji issikisty, ir pastumkite ﬁksuojamqjg dalj link sulen-

imo, kad ji gerai priglusty prie nutiestos dalies iSlinkimo [Pav. 15]. Priverzkite esia-
kampius varztus nurodyta seka [Pav. 16]. Priverzkite 13 Nm fiksuojamosios dalies
varztus su 5 varztais [Pav. 16] ir priverzkite 15 Nm fiksuojamosios dalies varztus 4
varztais su dinamometriniu varztu [Pav. 16]. Pakartokite operacija 3 kartus. Patikrin-
kite, ar fiksuojamoji dalis yra tinkamai uzdaryta [Pav. 17]. |dékite verzliaraktj j virsutine
ﬁksuolamajaldau IJPav 18y] ir priverzkite visg virsutine galine dalj su pridéta verzle ir
varztu [Pav. 19 - Pav. 20]. Priverzkite galutinés atramos varztus prie VERTBASE [Pav.
21] su nurodytais varztais [Pav. 22]. ISstempkite ,Inox” plienine virve CABLE naudoda-
mivirves jtempiklj su grandine ir gnybtais. Nutieskite ,Inox” plienine virve CABLEAJro
a%anne fiksuojamaja dalj ir sulenkite 140 mm atstumu nuo galutines atramos [Pav.
23]. Su apatine fiksuojamaja dalimi pakartokite 12-17 zingsnius [Pav. 24]. Nutieskite
Jtempimo spyruokle pro reguliavimo 5\% su sriegiu (su verzle ir atskaitos plokstele) ir
Edekite visg ,Inox” plieno profilj [Pav. 2 7 Ldekne verzliarakt] j fiksuojamajg dalj [Pav.

6] ir pritvirtinkite visg .Inox" plieninj profilj su pridedama verzle ir varztu [Pav. 27]
Pritvirtinkite jtempik|j prie galinés atramos [Pav. 28]vgempk\te .Inox” pliening virv
CABLE naudodami verzle, kol pasieksite iSanksting 80 kg apkrova (zr. Zenkumma%
[Pav. 28]. Kai pasieksite optimalig isankstine apkrova, prisukite reguliavimo verzle
kita verzle [Pav. 29]

Siekiant palengvinti nusileidima tuo atveju, kai yra naudogamaﬁaskutme virsutiné
dalis \(E_'I)’OP 7, galite naudoti pasirenkamas rankenas VERTHAND (zr. atitinkama
instrukcija).

Noreédami sutvirtinti kopécias, galite naudoti pasirenkama sutvirtinimg VERTSUP1
(zr. atitinkama instrukcija).

Montavimo instrukcija pristatoma kartu su gaminiu arba j galima
parsisiysti i$ interneto svetainés
www.rothoblaas.com

Visa Siame dokumente ir montavimo vadove pateikta mformad&a turi bati laikoma
tik orientacine ir ji nurodo dabarting bisena. ,Rothoblaas” neatsako uz spausdinimo,
supratimo, aiskinimo ir pan. klaidas ir neprisiima atsakomybes uz basimus pakeiti-
mus arba patobulinimus, pavyzdziui, susijusius su reglamentais, teises aktais ir t. t.

PASKIRSTYMAS IR PLETRA
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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DROSIBAS NOTEIKUMI
-(Ro/tho%)\aas VERTIGRIP ir nekustiga enkurtrose kapném un vertikalam virsmam
+-1°

«Pirms lietosanas ir ripigi jaizlasa un jaizprot visas iericei pievienotas instrukcijas.
Uzmanibu! Vietné www.rothoblaas.com varat atrast: papildu informaciju; instruk-
cijas citas valodas un / vai atjauninatas lietosanas instrukciju versijas; ES atbilstibas
deklaracijas. Ja ierice tiek pardota arpus sakotnéjas galamerka valsts, ir svarigi, lai
yzstadisanas un lietosanas noteikumi butu pieejami attiecigas valsts valoda.

«Sajos noradijumos ietverta informacija, kas nepieciesama $ada/-u produkta/-u
pareizai lietosanai: nekustiga enkurtrose VERTIGRIP + bidama ierice VERTSLIDE

«Veselibas traucéjumi (sirds un asinsvadu slimibas, medikamentu un alkohola lieto-
sana) var negativi ietekmét ierices lietotaja drosibu, stradajot augstuma.

« Rothoblaas VERTIGRIP var uzstadit tikai pieredzejusi cilveki, eksperti, kuri parzina
kritiena apturésanas sistému saskana ar pasreizéjo tehnisko stavokli. Sistému var
uzstadit un lietot tikai darbinieki, kuri ir iepazinusies ar $o lietosanas pamacibu un
spéka esoéaﬂem drosibas noteikumiem, kuri ir fiziski un garigi veseli un kvalificéti
izmantot 3. kategorijas IAL (individualas aizsardzibas lidzeklus) pret kritieniem no
augstuma.

«|r japaredz glabsanas plans, lai novérstu iespejamas arkartas situacijas, kas var
rasties darba laika.

+Pirms darba uzsaksanas javeic nepieciesamie pasakumi, lai jebkada veida prieks-
Bﬂeti nevarétu nokrist no darba vietas. Platiba zem darba vietas (ietve utt) jaatstaj

rva

+ Nekustigajai enkurtrosei nedrikst veikt nekada veida izmainas.

. Uzstédhéﬂemgépérliecinés, ka pamatne ir piemérota nekustigas enkurtroses no-
stiprinasanai. Saubu gadijuma vai tadas pamatnes gadijuma, kas nav minéta Saja
val uzstadisanas rokasgramata, ir japieaicina datorinzenieris

«Ja uzstadisanas laika rodas neskaidribas, noteikti ir jasazinas ar razotaju

« Nerliséjosais térauds nedrikst nonakt saskaré ar slipésanas putekliem vai térauda
darbarif(iem,p var rasties korozija.

-\/_\s?s neriséjosa térauda skrives pirms uzstadisanas jaieello ar piemeérotu smér-
vielu,

« Pareiza droSibas sistémas stiprinasana pie ékas ir jadokumenté ar attiecigo monta-
Zas apstaklu fotografiju palidzibu

« Nododot drogibas sistemu aréjiem pakalpojumu sniedzejiem, uzstadisanas un lie-
toSanas noteikumu ievérosana ir japadara saistosa rakstiska veida.

« Rothoblaas VERTIGRIP ir paredzéta cilvekiem ka nekustiga enkurtrose un to ne-
drikst izmantot citiem tam neparedzéetiem mérkiem. Nekad nenoslogojiet sistému
ar nenoteiktam slodzém. Pielaujamais operatora kopéjais svars ir no 50 kg (izne-
mot aprikojumu un apgérbu) lidz 140 kg (ieskaitot aprikojumu un apgérbu)

« Stiprinasana pie Rothoblaas VERTIGRIP javeic pie troses vienmér izmantojot vieni-
?i othoblaas VERTSLIDEbidamo ierici

«lespéjams, ka iepriekSminéto iericu atsevisku elementu kombindcija var radit ap-

draudéjumu, jo katras ierices drosa ekspluatacija var tikt ietekméta vai var negativi
ietekmet citas ierices drodu ekspluataciju (ievérojiet attiecigas lietotaja rokasgra-
matas noteikumus).

«Pirms lietosanas javeic visas drosibas sistémas vizuala parbaude, lai konstatétu
iespejamos redzamos defektus (piem., valigi skrlvju savienojumi, deformacija,
nodilums, korozija, plaisasana sprieqguma izraisitas korozijas dél, bojata hidroizo-
lacija, kabela prieksslodze utt). Markejumam ir jabat, un tam jabut salasamam. Ja
markéjums nav salasams, izstradajumu izmantot nedrikst.

«Rothoblaas VERTIGRIP var plastiski deforméties, ja tiek paklauts spiedienam

«Ja rodas $aubas par drosu izmantosanu vai ja ierice ir veikusi kritiena blokésanu,
nekavéjoties japartrauc tas lietosana un sistéma japarbauda kompetentam specia-
listam Har rakstisku apliecinajumu), un vajadzibas gadijuma ierice janomaina

«|rbatiski, lai nekustiga enkurtrose tiktu izstradata, novietota, uzstadita un izmanto-
ta tada veida, ka gan kritiena iespéjamiba, gan ta iespejamais attalums ir minimali
vai to nav vispar, un ka jebkuras sﬂodzes virzieni atbilst tiem, kas noraditi Saja vai
uzstadisanas rokasgramata

« Kritiena aizturétaja izmantosanas gadijuma ir svarigi pirms katras lietosanas reizes
IAL rokasgramata parbaudit, cik daudz brivas vietas nepieciesams zem lietota-
jvakda{_ba vietas, lai kritiena gadijuma ta laika nenotiktu sadursme ar zemi vai citu
Skersli

+Razotdja ieteikums: ieteicams veikt nekustigas enkurtroses periodisku parbaudi,
kas specialistam javeic vismaz reizi 12 ménesos (EN 365). Parbaude jadokumenté
R‘\evwenotajé parbaudes zinojuma

« Nekustiga enkurtrose ir pareizi japarvada un jauzglaba

« Nekustigas enkurtroses tirisana javeic tikai ar adeni, un nekada gadijuma nedrikst
izmantot Kimiskas vielas vai skabes,

«Ja ierice tiek pardota arpus sakotnéjas galameérka valsts, ir svarigi, lai uzstadisanas
un lietosanas noteikumi biitu pieejami attiecigas valsts valoda.

« Ekstrémas temperatiras, asas malas, kimiskas reakcijas, elektriskais spriegums,
berze, iegriezumi, klimatiskie faktori, svarstveida kritiens un citi arkartéji un nepa-
redzami apstakli, ka ari attiecigi vides apstakli vai bieza izmantoSana var ietekméet
nekustigas enkurtroses funkcionalitati un / vai kalposanas ilgumu. Minimala pielau-
jama lietosanas temperatra ir -30 °C.

+Rothoblaas VERTIGRIP nedrikst uzstadit agresiva vai kodiga vide, iznemot gadi-
jumus, kad ir parbaudita savietojamiba vai veikta konkrétajai situacijai piemerota
gérbaudes procedira

«Rothoblaas VERTIGRIP nedrikst izmantot ledus vai ierices piesarnojuma (ellas,
tauku, netirumu utt.) gadijuma

«Normalos darba apsfaklos razosanas defektiem tiek sniegta 2 gadu garantija. Ja
ierice tiek izmantota ipasi korozivos laika apstaklos, garantijas laiks var tikt sa-
mazinats. Spiediena gadijumos (kritiens, sniega slodze utt) garantija neattiecas
uz detalam, kas paredzétas energijas absorbcijai un lidz ar to ir deformétas, un
ir janomaina

MATERIALS

Rothoblaas VERTIGRIP ir izgatavots no nerdséjosa térauda 1.4301/A2 | AISI 304 un
z%ll%mmUa sakauséjuma EN AW-6082 vai ari no neruséjosa térauda 1.4401/A4 | AISI

LIETOSANA - STANDARTI - FUNKCIJAS

Apstiprinats ka vadamas kritiena aizturésanas ierices sastavdala uz nekustigas enkur-
troses komplekta ar bidamo kritiena aizturésanas ierici Rothoblaas VERTSLIDE (skat
attiecigo konkréto pamacibu) saskana ar EN 353-1:2014 + A1:2017 un RfU 11.119
2 personam, kuras aprikotas ar IAL saskana ar EN 361 Minimalajam attalumam starp
diviem operatoriem jabat vismaz 3 m

Drosai lietosanai ir jaievéro konkrétie noradijumi, ko sniedz IAL razotajs

lerice ir testéta noraditajos virzienos [attéls 00 | 30. lpp.]

Razotajs pazino, ka zemak a{)raksﬁta\s rodukts VERTIGRIP atbilst standartam EN
353-1:2014 + A1:2017 un RfU 11.119 Pilnvarota iestade, TUV Siid Product Service
GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Minchen.

Rothoblaas VERTIGRIP ir nekustiga enkurtrose, kas tiek uzstadita uz statiski par-
bauditas pamatnes (piem., nesosas konstrukcijas) un tiek izmantota ka nekustiga
enkurtrose individualajiem aizsardzibas lidzekliem.

MARKEJUMS VERTIGRIP (SKAT. VERTIGRIP UZSTADISANAS ROKASGRAMATU)

(1) Razotaja nosaukums un logotips - (2) Razotaja adrese - (3) Tipa nosaukums — (4)
Simbols, saskana ar kuru jaievero lietosanas instrukcija - (5) Maksimalais personu
skaits, kurus drikst pievienot sakabé - (6) Razo3anas ménesis un gads - (7) Sérijas
numurs - (8) CE atbilstibas markéfums - (9) Norade par izmantojamo kritiena aiz-
turésanas ierici un minimalais attalums starp operatoriem - (10) Attieciga standarta
numurs - (11) leteicama kabela prieksslodze.

UZSTADISANA
Statiski stabila pamatne un / vai kapnes ir batisks prieksnoteikums. Saubu gadjuma
ir japieaicina datorinzenieris.
Japarbauda, vai pamatnes un / vai kapnu statiska izturiba ir
vismaz 16,3 kN (maksimala sistémas uzlikta slodze). Produkta
testésanas laika slodze, kas tiek pielagota 100 kg svara kritiena
laika, ir apméram 6 kN.
UZSTADISANAS SECIBA (SKAT. ATTELUS VERTIGRIP UZSTADISANAS ROKASGRA-
MATA - INSTALLATION MANUAL)
VERTBASE montaza [Att. 01] javeic centralizeti uz diviem secigiem pakapieniem
Pérbaud\eté)aképienu izmérus [Att. 02]. Pievelciet skrves ar griezes momenta at-
slegu lidz 16 Nm [Att. 03]
VERTOP09 montaza - VERTOP17 [Att. 04 - Att. 06] javeic centralizéti uz diviem
secigiem pakapieniem (atstajiet brivu pakapienu starp stiprinajumiem). Parbaudiet
R‘aké[;/)\'\enu izmérus [Att. 05]. Pievelciet skriives ar griezes momenta atslégu [idz 16
m [Att.

VERTINT montaza [Att. 08] javeic centralizéti uz viena pakapiena. Parbaudiet paka-

ienu izmérus [Att. 09]. Pievelciet skrives ar griezes momenta atsléqu lidz 16 Nm
FAn 10]. levérojiet maksimalos attalumus starp VERTINT starpposma balstiem un
gala balstiem (ieteicams 5 m). Sistémas maksimalais kopéjais garums: 200 m. [Att. 11]

VERTSPEARmontaza: ievietojiet skrlves ar sesstlra galvu fikséjosaja elementa [Att.
12]. VERTSPEAR var bt aprikots ari ar fiksejosajiem elementiem ar 4 skrivém [Att
12]. Izvelciet neriséjosa térauda kabeli CABLE caur fikséjoso elementu un salieciet
to vismaz 200 mm attaluma no gala [Att. 13]. VElreiz izvelciet neriiséjosa térauda
kabeli CABLE caur fikséjoso elementu ta, lai tas iznaktu éra, un piespiediet fiksejoso
elementu pret locjumu ta, lai tas kartigi piespiestos pie vadita izliekuma dalas [Att
15]. Pievelciet skraves ar sesstara galvu noraditaja seciba [Att. 16]. Pievelciet fikséjosa
elementa skraves lidz 13 Nm ar 5'skravem [Att. 16] un pievelciet fikséjosa elementa
skriives lidz 15 Nm ar 4 skrivem, vienmér izmantojot griezes momenta atslegu [Att
16]. Atkartojiet darbibu 3 reizes. Parbaudiet, vai fikséjosais elements ir kartigi aizverts
[Att. 17]. levietojiet uz?nezm augséja fikséjosaja elementd [Att. 18] un piestipriniet
visu pie augséja gala elementa, izmantojot komplekta pievienoto uzgriezni un skru-
vi [Att. 19 —Att. 20]. Pievelciet gala balsta skrves pie VERTBASE [Att. 21] ar noradito
griezes momentu [Att. 22]. Veiciet nertiséjosa térauda kabela CABLE priekSspriego-
Sanu, izmantojot kédes spriegotajierici ar spaili. |zvelciet nertsejosa térauda kabeli
CABLE caur apakséjo ﬁksé{oéo elementu un salieciet to 140 mm attaluma no gala
balsta [Att. 23]. Atkartojiet 12.-17. darbibu apakséjam fikséjosajam elementam ?Att
24]. levietojiet spriegosanas atsperi gar vitnoto regulésanas stieni (ar uzgriezni un
indikatora plaksniti) un ievietojiet visu nertiséjosa térauda profila [Att, 25 . Tevietojiet
uzgriezni fikséjosaja elementa [Att. 26] un piestipriniet visu pie nerséjosa térauda
profila, izmantojot komplekta pievienoto uzgriezni un skravi [Att. 27]. Piestié)rmiet
spriegotajierici pie gala balsta [Att. 28]. Veiciet nerm%oéé térauda kabela CABLE
spriegosanu, izmamcg}ot uzgriezni, lidz tiek sasniegta 80 kg prieksslodze (sk. mar-
kejumu) [Att. 28]. Kad ir sasniegta optimala prieksslodze, noblokéjiet regulésanas
uzgriezni ar otru uzgriezni [Att. 29]

Lai atvieglotu nolaisanos augséja gala elementa VERTOP17 gadijuma, var izmantot
papildu VERTHAND rokturus (skat. attiecigo rokasgramatu)

Kapnu nostiprinasanai var izmantot papildu VERTSUPL (skat. attiecigo rokasgra-
matu

Uzstadisanas rokasgramata pievienota produktam vai lejupladéjama
timekla vietné
www.rothoblaas.com

Visa aja dokumenta un uzstadisanas rokasgramata ieklauta informacija ir uzska-
tama par indikativu un attiecas uz pasreizéjo stavokli. Rothoblaas nav atbildigs par
drukas, izpratnes, interpretacijas kludam utt. un neuzskata, ka ir atbildigs par regla-
mentejosa, juridiska rakstura utt. grozijumiem vai talaku izstradi

IZPLATISANA UN IZSTRADE
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com



VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

« De Rothoblaas VERTIGRIP is een starre ankerlijn voor ladders en verticale oppervlakken (+/- 1°)

« Alle instructies bij het apparaat moeten voor het gebruik aandachtig gelezen en begrepen zijn. Op-
gelet! Op de site www.rothoblaas.com kunt u het volgende vinden: aanvullende informatie, andere
talen en/of bijgewerkte versies van de gebruiksaanwijzing, EU-verklaringen van overeenstemming.
Wanneer de voorziening buiten het oorspronkelijke land van bestemming wordt verkocht, moeten
de montage- en gebruiksaanwijzing verstrekt worden in de taal van het betreffende land.

« Deze nota bevat de informatie die nodig is voor het juiste gebruik van de volgende producten:
starre ankerlijn VERTIGRIP + meeloper VERTSLIDE.

« Een niet perfecte gezondheid (hart- en doorbloedingsstoornissen, gebruik van medicijnen, al-
cohol) kan nadelige gevolgen hebben voor de veiligheid van de op hoogte werkende gebruiker.

« De Rothoblaas VERTIGRIP mag alleen worden gemonteerd door gekwalificeerde, ervaren perso-
nen, die vertrouwd zijn met het valbeveiligingssysteem volgens de huidige stand van de techniek.
Het systeem mag alleen gemonteerd en gebruikt worden door personeel dat op hoogte is van
deze gebruiksaanwijzing en de plaatselijk geldende veiligheidsvoorschriften, dat lichamelijk en
geestelijk gezond is en gebruik maak van PBM (persoonlijke beschermingsmiddelen) van de 3¢
categorie tegen het gevaar op vallen vanaf hoogte.

« Er moet een reddingsplan worden opgesteld voor eventuele noodsituaties die zich tijdens de
werkzaamheden kunnen voordoen.

« Voordat de werkzaamheden gestart worden, moeten de noodzakelijke voorzorgsmaatregelen
getroffen worden om te voorkomen dat er voorwerpen vanaf het werkplatform kunnen vallen. Het
gebied onder het werkplatform moet vrij gehouden worden (trottoir, enz.).

« Het is verboden om welke wijzigingen dan ook aan de starre ankerlijn aan te brengen

« De installateurs moeten controleren of de ladder of de ondergrond geschikt is voor bevestiging
van de starre ankerlijn. In geval van twijfel, of in geval van andere en niet in deze handleiding of
deir dleiding opgenomen ondergronden, moet voor de berekeningen een ingenieur
geraadpleegd worden.

« Mocht er tiidens de montage sprake zijn van situaties die opheldering behoeven, neem dan contact
op met de fabrikant.

« Roestvrij staal mag niet in contact komen met slijpstof of stalen gereedschappen omdat dit kan
leiden tot het optreden van corrosie.

« Alle roestvrijstalen schroeven moeten voor de montage worden gesmeerd met een geschikt
smeermiddel

« De deskundige bevestiging van het veiligheidssysteem op de constructie moet gedocumenteerd
worden met foto's van de betreffende montage-omstandigheden.

« Wanneer het veiligheidssysteem beschikbaar wordt gesteld voor externe contractanten, moet de
verplichting voor naleving van de montage- en gebruiksvoorschriften schriftelijk worden vastge-

legd.

« De Rothoblaas VERTIGRIP is bedoeld als starre ankerlijn voor personen en mag niet worden ge-
bruikt voor andere dan de beoogde doeleinden. Hang nooit willekeurige lasten aan het systeem.
Het toegestane totale gewicht van de gebruiker loopt van 50 kg (exclusief uitrusting en kleding) tot
140 kg (inclusief uitrusting en kleding).

« De Rothoblaas VERTIGRIP moet altijd en uitsluitend aan de kabel worden bevestigd door middel
van de meeloper VERTSLIDE van Rothoblaas.

« Het kan gebeuren dat de combinatie van de afzonderlijke elementen van de bovenstaande voor-
zieningen gevaren veroorzaakt, omdat de veilige werking van elke voorziening beinvioed kan wor-
den door de andere inrichtingen of op zijn beurt negatieve gevolgen kan hebben voor de veilige
werking van andere voorzieningen (neem altijd de betreffende gebruiksaanwijzingen in acht)

» Het gehele veiligheidssysteem moet voor het gebruik met het oog worden gecontroleerd op
eventuele duidelijke gebreken (bijv. losgeraakte schroefverbindingen, vervorming, slijtage, cor-
rosie, tekenen van barsten door spanningscorrosie, ontoereikende waterdichtheid, voorbelasting
kabel enz.). De markering moet aanwezig en leesbaar zijn. Als de markering niet leesbaar is, mag
het product niet worden gebruikt.

« De Rothoblaas VERTIGRIP kan plastisch vervormen wanneer hij onderworpen wordt aan belas-
tingen.

+ Wanneer er twijfel bestaat over het veilige gebruik of wanneer de voorziening in werking is getre-
den voor het stoppen van een val, moet het gebruik onmiddellijk gestaakt worden en moet het
systeem door een bekwame en deskundige persoon gecontroleerd worden (schriftelijk gedocu-
menteerd) en eventueel vervangen worden.

» Het is van fundamenteel belang dat de starre ankerlijn op zodanige wijze is ontworpen, en gepo-
sitioneerd, gemonteerd en gebruikt wordt, dat zowel het risico op vallen als de potentiéle afstand
van de val tot een minimum beperkt of geélimineerd worden, en dat de richtingen van de even-
tuele belastingen overeenkomen met degene die zijn aangegeven in deze handleiding of in de
installatiehandleiding.

« Wanneer gebruik wordt gemaakt van een valbeveiliger is het uiterst belangrijk om, voorafgaand aan
elk gebruik, in de gebruiksaanwijzing van het PBM de vereiste vrije ruimte onder de gebruiker, in
overeenstemming met het werkplatform, te controleren om, in geval van een val, de impact met
de grond of andere obstakels te voorkomen.

« Aanbeveling van de fabrikant: minstens eenmaal per 12 maanden moet een periodieke inspectie
op de starre ankerlijn worden verricht door een expert (EN 365). Deze controle moet in het mee-
geleverde inspectierapport gedocumenteerd worden

» De starre ankerlijn moet op de juiste wijze worden vervoerd en opgeslagen

» Reinig de starre ankerlijn alleen met water en maak onder geen beding gebruik van chemische
of zure stoffen

« Wanneer de voorziening buiten het oorspronkelijke land van bestemming wordt verkocht, moeten
de montage- en gebruiksaanwijzing verstrekt worden in de taal van het betreffende land.

« Extreme temperaturen, scherpe randen, chemische reacties, elektrische spanning, wrijving, in-
kepingen, weersomstandigheden, vallen met pendeleffect en andere extreme en niet-voorspel-
bare omstandigheden, zoals bijvoorbeeld bepaalde omgevingsomstandigheden of veelvuldig
gebruik, kunnen van invioed zijn op de werking en/of de levensduur van de starre ankerlijn. De
laagst toegestane gebruikstemperatuur is -30°C.

» De Rothoblaas VERTIGRIP mag niet in agressieve of corrosieve omgevingen worden gemonteerd,
tenzij de compatibiliteit of een controleprocedure is geverifieerd die geschikt is voor de betref-
fende situatie

+ De Rothoblaas VERTIGRIP mag niet worden gebruikt als er ijs of verontreinigingen (olie, vet, vuil
enz.) aanwezig zijn op het apparaat

« Onder normale werkomstandigheden wordt voor een duur van 2 jaar garantie verleend op fabri-
cagedefecten. Wanneer de voorziening gebruikt wordt onder bijzonder corrosieve weersomstan-
digheden kan de duur van de garantie beperkt worden. In geval van belastingen (vallen, belasting
van de sneeuw, enz.) is de garantie niet van toepassing op onderdelen die ontworpen zijn voor de
absorptie van energie die dientengevolge onderhevig zijn aan vervorming en vervangen moeten
worden,

MATERIAAL

De Rothoblaas VERTIGRIP is vervaardigd van roestvrij staal 1.4301/A2 | AISI 304 en aluminium lege-
ring EN AW-6082, of als alternatief van roestvrij staal 1.4401/A4 | AIS| 316,

GEBRUIK - NORMEN - WERKING

Gehomologeerd als component voor een meelopende valbeveiliger met starre ankerlijn, samen met
de verschuifbare valbeveiliger Rothoblaas VERTSLIDE (zie de betreffende specifieke handleiding)

volgens EN 353-1:2014 + A1:2017 en RfU 11.119 voor 2 personen met BPM volgens EN 361 De
afstand tussen de twee personen moet minstens 3 m bedragen.

Voor het veilige gebruik moeten de aanwijzingen van de afzonderlijke fabrikanten van de PBM in
acht worden genomen

Het apparaat is getest in de aangegeven richtingen [afbeelding 00 | pagina 30].

De fabrikant verklaart dat het hieronder beschreven product VERTIGRIP voldoet aan de norm EN
353-1:2014 + A1:2017 en RfU 11.119 Aangemelde instantie: TUV Stid Product Service GmbH, Rid-
lerstr.65, 80339 Minchen.

De Rothoblaas VERTIGRIP is een starre ankerlijn die wordt gemonteerd op een statisch geteste
ondergrond (bijv. draagconstructie) en wordt gebruikt als starre ankerlijn voor persoonlijke bescher-
mingsmiddelen.

MARKERING VERTIGRIP (ZIE DE INSTALLATIEHANDLEIDING VERTIGRIP): (1) Naam en logo van
de fabrikant - (2) Adres van de fabrikant - (3) Typologische benaming - (4) Symbool dat aangeeft dat
de gebruiksaanwijzing in acht moet worden genomen - (5) Max. aantal personen dat kan worden
verankerd - (6) Bouwmaand en -jaar - (7) Serienummer - (8) CE-merkteken - (9) Indicatie van het te
gebruiken valbeveiligingssysteem en min. afstand tussen de personen - (10) Nummer van de betref-
fende norm - (11) Aanbevolen kabelvoorbelasting

INSTALLATIE

Een essentiéle voorwaarde is een statisch stabiele substructuur en/of ladder. In geval van twijfel moet
voor de berekeningen het advies van een ingenieur worden ingewonnen

& testfase op het product bedraagt de kracht die wordt uitgeoefend door de val
van een gewicht van 100 kg ongeveer 6 kN.

MONTAGEVOLGORDE (ZIE DE AFBEELDINGEN IN DE INSTALLATIEHANDLEIDING VERTIGRIP - IN
STALLATION MANUAL)

De VERTBASE [Afb. 01] moet centraal worden gemonteerd op twee opeenvolgende sporten, Con-
troleer de maten van de sporten [Afb. 02]. Haal de schroeven aan tot 16 Nm met behulp van een
momentsleutel [Afb. 03]

De VERTOPO9 - VERTOP17 [Afb. 04 - Afb. 06] moet centraal worden gemonteerd op twee niet
opeenvolgende sporten (laat een sport vrij tussen de bevestigingen). Controleer de maten van de
sporten [Afb. 05]. Haal de schroeven aan tot 16 Nm met behulp van een momentsleutel [Afb. 07]

Controleer of de substructuur en/of de ladder een statische weerstand hebben
van minstens 16,3 kN (max. door het systeem uitgeoefende kracht). In de

De VERTINT [Afb. 08] moet in het midden worden gemonteerd op één sport. Controleer de maten
van de sporten [Afb. 09]. Haal de schroeven aan tot 16 Nm met behulp van een momentsleutel [Afb.
10]. Neem de maximale afstanden tussen de tussenliggende steunen VERTINT en de eindsteunen in
acht (aanbevolen 5 m). Max. totale lengte van het systeem: 200 m. [Afb. 11]

Montage VERTSPEAR: steek de inbusschroeven in het blokkeerelement [Afb. 12]. Als alternatief kan
de VERTSPEAR worden geleverd met blokkeerelementen met 4 schroeven [Afb. 12]. Steek de roest-
vrij stalen kabel CABLE door het blokkeerelement en buig hem om op minstens 200 mm van het
uiteinde [Afb. 13]. Steek de roestvrij stalen kabel CABLE opnieuw door het blokkeerelement zodat hij
naar buiten komt en duw het blokkeerelement zo naar de bocht dat hij goed aansluit op het geleide
gebogen deel [Afb. 15]. Haal de inbusschroeven aan in de aangegeven volgorde [Afb. 16]. Haal de
schroeven van het blokkeerelement met 5 schroeven aan tot 13 Nm [Afb. 16] en de schroeven van
het blokkeerelement met 4 schroeven tot 15 Nm, telkens met een momentsleutel [Afb. 16]. Herhaal
dit 3 keer. Controleer of het blokkeerelement goed gesloten is [Afb. 17]. Plaats de bus in het bovenste
blokkeerelement [Afb. 18] en zet het geheel vast aan het bovenste eindelement met behulp van de
meegeleverde moer en bout [Afb. 19 - Afb. 20]. Bevestig de schroeven van de eindsteun aan de
VERTBASE [Afb. 21] met het aangegeven koppel [Afb. 22]. Span de roestvrij stalen kabel CABLE voor
met een kabelspanner met ketting en klem. Steek de roestvrij stalen kabel CABLE door het onderste
blokkeerelement en maak een bocht op 140 mm afstand van de eindsteun [Afb. 23]. Herhaal de
stappen 12-17 met het onderste blokkeerelement [Afb. 24]. Steek de spanveer langs de schroefstang
voor regeling (met moer en indicatieplaatje) en plaats het geheel in het profiel van roestvrij staal [Afb.
25]. Plaats de bus in het blokkeerelement [Afb. 26] en zet het geheel vast aan het profiel van roestvrij
staal met behulp van de meegeleverde moer en bout [Afb. 27). Zet de spanner vast aan de eindsteun
[Afb. 28]. Span de roestvrij stalen kabel CABLE voor met de moer totdat er een voorbelasting wordt
bereikt van 80 kg (zie markering) [Afb. 28]. Als de optimale voorbelasting eenmaal is bereikt, blokkeer
de stelmoer met een andere moer [Afb. 29].

Om het uitstappen te vergemakkelijken wanneer bovenaan het eindelement VERTOP17 aanwezig
is, kunnen de optionele handgrepen VERTHAND worden gebruikt (zie de betreffende handleiding).

Om de ladder te verstevigen kan de optionele versteviging VERTSUP1 worden gebruikt (zie de be-
treffende handleiding).

De installatiehandleiding wordt bij het product geleverd of is te
downloaden op de website:
www.rothoblaas.com

Alle informatie van dit document en de installatiehandleiding moeten als louter
indicatief worden beschouwd en verwijzen naar de huidige toestand. Rothoblaas is
niet aansprakelijk voor drukfouten, het begrip en de interpretatie, enz. en acht zich
niet verantwoordelijk voor wijzigi dgen of toekomstige ontwikkelingen van bijvoor-
beeld normatieve of wettelijke aard, enz

DISTRIBUTIE EN ONTWIKKELING
Rotho Blaas srl

Via dell Ad4ge 2/1-39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com




SIKKERHETSFORSKRIFTER
. Ro/thob\aas VERTIGRIP er en fast forankringslinje for stiger og vertikale overflater
+/-1°

+Alle de vedlagte instruksjonene ma leses grundig og forstas fer bruk. Viktig! Pa
nettsidene www.rothoblaas.com finner du ytterligere informasjon, brukerveiled-
ningen péa andre sprak og/eller oppdaterte versjoner, EU-samsvarserkleeringer.
Dersom innretningen selges utenfor det opprinnelige mottakerlandet, er det viktig
?I rgomermgs— 0g bruksinstruksjonene er tilgiengelige pa spraket til det aktuelle
andet

« Denne merknaden inneholder nadvendig informasjon for korrekt bruk av falgen-
SEF{%aLTDkEngsprodukt/er fast forankringslinje VERTIGRIP 4, lgpende innretning

« For en arbeider som har helseprobemer (hjerte- og sirkulasjonsproblemer, inntak
av legemidler, alkohol), kan arbeid i hoyden ha negative innvirkninger pa sikker-
heten

«Rothoblaas VERTIGRIPskal kun monteres av voksne personer som er eksperter pa
0g kf‘(ent med fastknn%sutstyrsystemeti henhold til gjeldende teknikk. Systemet
kan kun monteres og brukes av personell som er kient med denne bruksanvis-
ningen og med de lokale sikkerhetsforskrifter, som er fysisk og psykisk forsvarlig
0g mulig a bruke PVU (personlig verneutstyr) av 3. kategori mot fall fra hayder.

« Det skal utabeides en redningsplan for & handtere eventuelle nedsituasjoner som
kan oppsta under arbeid.

« For arbeidet pabegynnes, ma det tas nedvendige tiltak for a unnga at g#enstander
ikke faller ned fra arbeidsomradet. Omradet under arbeidsomradet ma holdes fritt
(fortau, etc.).

« Det ma ikke foretas endringer pa den faste forankringslinjen

« Installaterene ma forsikre seq om at stigen eller fundamentet er egnet il feste av
den faste forankringslinjen. I'tvilstilfeller eller med andre typer fundamenter som
ikke er omtalt i denne handboken eller i installasjonshandboken, ma det tilkalles
en beregningsingeniar.

«Hvis det oppstar uklarheter under montering, er det nedvendig & kontakte pro-
dusenten.

«Rustfritt stal ma ikke komme i kontakt med slipestv eller stélverktoy, da dette kan
danne korrosjon.

«Alle skruer i rustfritt stal ma smeres fer montering med et egnet smeremiddel.

«Riktig installasjon av sikkerhetsinnretningen ma dokumenteres ved hjelp av bilder
av de aktuelle monteringsforholdene.

«Nar sikkerhetssystemet ‘brukes av eksterne entreprenerer, skal overholdelse av
monterings- og brukerhandboken vaere skriftlig bindende,

« Rothoblaas VERTIGRIP er utformet som en forankringslinje for personer og skal
ikke brukes til annet enn tiltenkt bruk. Aldri hekt uspesifiserte vekter til systemet
Den totale tillatte vekten av operataren er mellom 50 kg (unntatt utstyr og kleer) og
140 kg (inkludert utstyr og kleer)

« Feste av Rothoblaas VERTIGRIP skal skje ved kabelen og utelukkende ved hjelp av
den lepende innretningen Rothoblaas VERTSLIDE

«Det er mulig at kombinasjon av enkeltstaende elementer kan utgjere en fare, siden
funksjonssikkerheten til hvert element kan pavirkes eller interferere negativt med
funksjonssikkerheten til et annet element (felg de tilherende brukerhandbekene).

«For bruk ma det foretas en visuell kontroll av hele sikkerhetssystemet for & iden-
tifisere eventuelle tydelige feil (f.eks. lose skrueforbindelser, deformasjon, slitasje,
korrosjon, tegn pa sprekker som falge av spenning eller korrosjon, defekt vann-
tetthef, forspenning av kabel, osv.). Merkingen ma finnes og vaere leselig. Hvis
merkingen ikke er leselig ma ikke produktet benyttes.

« Rothoblaas VERTIGRIP kan deformere seg plastisk dersom den blir utsatt for pa-
genmnger

«Dersom det er tvil om sikker bruk eller innretningen ble aktivert for a stanse et fall,
ma bruken opphere umiddelbart, og systemet ma kontrolleres av en kompetent
ekspert (skriftlig dokumentasjon), og innretningen ma eventuelt erstattes.

«Det er avgjorende at forankringslinjen er utformet, plassert, montert og brukt pa en
slik mate at bade fallpotensialet og den potensielle fallavstanden er redusert til et
minimum eller fravaerende og at retningene for eventuell last samsvarer med dem
som er angitt i denne handboken eller iinstallasjonshandboken.

+Dersom det brukes en fallsikringsutstyrinnretning er det far hver brukstilfelle viktig
a sjekke brukerhandboken for PVU for ledig plass som kreves under brukeren pa
arbeidsomradet, slik at det ved et eventueltfall ikke er noen kollisjon med bakken
eller annet hinder i fallbanen

+Produsentens anbefaling er. & foreta en periodisk kontroll av den faste forankrings-
linjen minst hver 12. méned (EN 365) av en ekspert. Denne kontrollen mé doku-
menteres i kontrollrapporten som falger med

« Den faste forankringslinjen ma transporteres og lagres pa riktig mate.

«Den faste forankringslinjen ma bare rengjeres med vann og under ingen om-
stendigheter med kjemikalier eller syrer.

+ Dersom innretningen selges utenfor det opprinnelige mottakerlandet, er det viktig
?I rgomermgs— 0g bruksinstruksjonene er tilgiengelige pa spraket til det aktuelle
andet

« Ekstreme temperaturer, skarpe kanter, kjemiske reaksjoner, elektrisk stress, frik-
sjon, snitt, klimafaktorer, pendelfall og andre ekstreme og uforutsigbare faktorer,
samt visse miljgforhold eller hyppig bruk, kan pavirke funksjonaliteten og/eller
levetiden til den faste forankringslinjen. Minste tillatte temperatur er -30°C.

« Rothoblaas VERTIGRIP ma ikke installeres i aggressive eller korroderende miljoet,
med mindre dette skjer etter & ha bekreftet kompatibiliteten eller etter en utferlig
egnet kontroll av den spesifikke situasjonen.

«Rothoblaas VERTIGRIP ma ikke brukes hvis det forekommer is eller forurensning
(olje, fett, skitt, etc.) pa innretningen.

+Under normale arbeidsforhold har garantien for produksjonsfeil en varighet pa
2 ar. Hvis innretningen brukes i spesielt korroderende atmosfaeriske forhold, kan
garantiperioden bli forkortet. Ved stress (fall, snebelastning osv. .} omfatter ikke
garantien delene som er utformet for energiabsorpsjon og dermed deformeres
de og ma erstattes.

MATERIALE

Rothoblaas VERTIGRIP er laget i rustfritt stal inox 1.4301/A2 | AISI 304 o? alumi-
niumslegering EN AW-6082 eller alternativt i rustfritt stal inox 1.4401/A4 | AISI 316

BRUK - REGLER - FUNKSJON

Homologert som ledet fastkrmgsmnreming pa fast forankringslinje sammen med
den lepende fallsikringsinnretningen Rothoblaas VERTSLIDE (se egen spesifikk vei-
ledning) i samsvar medEN 353-1:2014 + A1:2017 og RfU 11.119 for2 personer
utstyrt med PVU i samsvar medEN 361. Minimumsavstanden mellom to operatarer
ma vaere minst 3 m.

For sikker bruk er det nedvendig & hver gang overholde indikasjonene gitt av pro-
dusenten av PV

Innretningen er testet i de angitte retningen [figur 00 | side 30]

Produsenten erklaerer at produktet som beskrives herunder, VERTIGRIP er i samsvar
med standarden EN 353-1:2014 + A1:2017 og RfU 11.119 Godkjent kontrollorgan,
TUV Std Product Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Munchen

Rothoblaas VERTIGRIP er en fast forankringsinnretning som monteres pa et statisk
testet fundament (f.eks. en baerestruktur) og som brukes som forankringslinje for
personlig verneutstyr.

MERKING VERTIGRIP (SE INSTALLASJONSVEILEDNING VERTIGRIP): (1) Produ-
sentens navn og logo - (2) Produsentens logo - (3) Typebenevnelse - (4) Symbol
som viser at man ma felge instruksjonsveiledningen - (5) Maksimalt antall perso-
ner som kan forankres - ?6) Produksjonsmaned og -ar - (7) Serienummer - (8) CE
Samsvarsmerke- (9) Indikasjon pa hvilken fallsikringsinnretning som skal brukes og
minimumsavstanden mellom operaterene - (10) Nummer pa tilhgrende standard -
(11) Forspenning av kabel anbefalt.

INSTALLASJON
Det er ngdvendig med et stabilt fundament og/eller stige. Ved tvil kontakt en be-
regningsingeniaor.

Kontroller at fundamentet og/eller stigen har en statisk resistens

pa minst 16,3 kN (maksimal belastning som overfores av

). Ved testing av produktet er belastni som overfores

ved et fall av en vekt pa 100 kg pa cirka 6 kN.
MONTERINGSSEKVENS (SE BILDER | INSTALLASJONSVEILEDNING VERTIGRIP - IN-
STALLASJONSVEILEDNING)
Montering av VERTBASE [Fig. 01] ma gjennomferes sentralt pa to etterfelgende
stifter. Kontroller sterrelsen pa stiftene [Fig. 02]. Fest skruene til 16 Nm med bruk av
en momentnakkel [Fig. 03]
Montering avWERTOPO9 - VERTOP17 [Fig. 04 - Fig. 06] skal skﬁ(e sentralt pa to ikke
etterfolgende stifter (la det vaere en ledig stift mellom festene). Kontroller sterrelsen
pa stiftene [Fig. 05]. Fest skruene til 16 Nm med bruk aven momentnekkel [Fig. 07]
Montering av VERTINT [F'\% 08] ma gjennomferes sentralt pa en stift . Kontroller
storrelsen pa stiftene [Fig. 09). Fest skruene til 16 Nm med bruk aven momentngkkel
[Fla 10]. Respekter maksimalavstandene mellom de mellomliggende stotteneVER-
TINT og endestattene (anbefalt 5 m). Total lengde av systemet: 200 m. [Fig. 11]
MonteringVERTSPEAR: sett inn en unbrakonakkel i laseelementet [Fig. 12]. VERTS-
PEAR kan alternativt ledes med laseelementer med 4 skruer [Fig 12? La kabelen i
rustfritt stalCABLE passere gjennom laseelementet og bay den minst 200 mm fra
enden [Fig. 13]. La stalkabelen i rustfritt stal CABLEgassere gjennom laseelementet,
slik at det stikker ut, og skyv laseelementet mot bretten slik at det festes godt il
den ledede kurvede delen [Fig. 15]. Fest unbrakoneklene i angitt rekkefelge [Fig
16] . Fest til 13 Nm skruene til laseelementet med 5 skruer [Fig. 16] og fest ti(15 Nm
skrueneg}é laseelementet med 4 skruer, hele tiden ved bruk av en dynamometrisk
nekkel [Fig. 16] . Gjenta operasjonen 3 ganger. Kontroller at laseelementet er skik-
kelig lukket [Fig. 17]. Sett bassingen inn de @vre laseelementet [Fig. 18] og fest alt til
det gvre endeelementet ved hjelp av den medfelgende mutteren og bolten [Fig
19 - Fig. 20]. Fest skruene til endeterminalen til VERTBASE [Fig. 21] med angitt mo-
ment [Fig. 22]. Forhandsstramme kabelen i rustfritt stal CABLE med bruk av en kje-
detaustrammer med klemme. La den rustfrie stalkabelen CABLE passereg ennom
det nedre laseelementet og foreta en brett 140 mm fra endestetten [Fig. 2 f Gjenta
trinnenel2-17 med det nedre laseelementet [Fig. 24]. Sett inn strammefjzeren lags
den {engede reguleriansstaﬂgen (med mutter og indikasjonsplate) og sett alt inn
i profilen rustfritt stal [Fig. 25]". Sett bassingen inn i laseelementet [Fig. 26] og fest
alt til profilen i rustfritt stdl ved hjelp av den medfelgende mutteren og bolten [FigE
27). Fest strammeinnretningen til endestatten [Fig."28]. Stram stalkabelen CABLI
ved hjelp av mutteren til dunar forhandsbelastningen pa 80 kg (se merkingen) [Fig

28]. Nar du har oppnadd en optimal forhandsbelastning blokkerer du lasemutteren
med en annen mutter [Fig. 29

For a gjore bevegelsene enklere nar det finnes et gvre sluttelementVERTOP17, kan
det benyttes eksfra handtakVERTHAND (se den tilherende veiledningen)

For a styrke stigen kan det brukes en ekstra forsterkning VERTSUPL (se tilhorende
veiledning)

Installasjonshandbok felger med produktet eller kan lastes ned pa:
www.rothoblaas.com

All informasjon i dette dokumentet o? i installasjonshandboken er & forsta som
indikasjoner og henviser til den aktuelle tilstanden. Rothoblaas tar ikke ansvar for
trykkfeil, feiloppfattelse, feiltolkning osv. og fraskriver seg ansvar for endringer eller
utvikling i forhold til normer, lovgiving osv.

DISTRIBUSJON OG UTVIKLING
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com



PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

. Rothy?(b\?as YERTIGRIP to sztywna prowadnica do drabin i powierzchni piono-
wych (+/-1°

« Przed uzyciem nalezy doktadnie przeczytac i zrozumiec wszystkie instrukcje do-
{aczone do urzadzenia. Uwagal Na stronie www.rothoblaas.com mozna znalez¢
dodatkowe informacje; instrukcje w innych jezykach i/ub zaktualizowane wersje
instrukcji obstugi; deklaracje zgodnosci UE. W' razie sprzedazy urzadzenia poza
pierwotny kraj przeznaczenia nalezy zadbac¢ o dostarczenie instrukcji montazu i
uzytkowania w jezyku danego kraju

«Niniejsza dokumentacja zawiera informacje niezbedne do prawwdiowego uzyt-
kowania nastepujacego produktu/produktow: sztywna prowadnica VERTIGRIP +
urzadzenie przesuwne VERTSLIDE.

« Zty stan zdrowia (problemy serca i uktadu krazenia, przyjmowanie lekdw, alkohol)
moze mie¢ negatywny wptyw na bezpieczenstwo uzytkownika pracujacego na
wysokosci

«Rothoblaas VERTIGRIP moze by¢ mocowany wytacznie przez odpowiednie
osobﬁ, ktore majg doswiadczenie z najnowszymi systemami chronigcymi przed
upadkiem. System moze by¢ mocowany i stosowany wytacznie przez osoby za-
znajomione z trescia niniejszej instrukgji oraz z przepisami bezpieczenstwa obo-
wigzujacymi w miejscu montazu, a takze, bedacymi w stanie UZ\R/tkowac SOI(srod-
ki ochrony indywidualnej) kategorii Il chronigcymi przed upadkiem z wysokosci.

«Nalezy dysponowac planem ratunkowym, aby by¢ gotowym na ewentualne sytu-
acje zagrozenia, ktore moga wynikna¢ podczas pracy.

«Przed rozpoczeciem pracy nalezy podjac konieczne $rodki majace na celu za-
pobiezenie upadkowi ze stanowiska pracy na podtoze wszelkiego rodzaju przed-
(mriwotdc')wk Nal)ezy zabezpieczy¢ obszar znajdujacy sie ponizej stanowiska pracy
chodnik itp.

. N\gdf/ nie wolno modyfikowac sztywnej prowadnic

« Instalatorzy musza upewnic sie, ze drabina lub podtoze nosne nadaje sie do za-
mocowania sztywnej prowadnicy. W razie watpliwosci lub innego rodzaju kon-
strukcji nosnej niewymienionej w niniejszej instrukcji lub instrukcjiinstalacji nalezy
to skonsultowac z inzynierem obliczeniowcem.

«W przypadku wystapienia jakichkolwiek watpliwosci na etapie montazu nalezy
skontaktowac sie z producentem

«Stal nierdzewna nie moze kontaktowac sie z pytem szlifierskim lub narzedziami
stalowymi ze wzgledu na ryzyko korozji

« Przed montazem wszystkie wkrety ze stali nierdzewnej nalezy posmarowac odpo-
wiednim srodkiem smarnym.

+Mocowanie do konstrukcji systemu zabezpieczajacego zgodne z zasadami sztuki
nalezy udokumentowac za pomocg zdje¢ poszczegolnych warunkow montazu,

«W razie zlecenia realizacji systemu zabezpieczajacego wykonawcom zewnetrz-
nym nalezy zawrzec pisemne zobowigzanie o przestrzeganiu instrukcji montazu
i uzytkowania.

«Rothoblaas VERTIGRIP opracowano jako prowadnicg dla ludzi i nie wolno jej
wykorzystywac w innych celach niz przewidziane. Nigdy nie zawieszac tadunkow
niezdefiniowanych dla systemu. Catkowita dopuszczalna waga operatora moze
_vvydnqsic' )od 50 kg (bez wyposazenia i odziezy) do 140 kg (wraz z wyposazeniem
i odzieza

+ Mocowanie do Rothoblaas VERTIGRIP musi zawsze by¢ przeprowadzane wy-
tacznie do liny za pomoca urzadzenia przesuwnego Rothoblaas VERTSLIDE

«Zachodzi mozliwos¢, ze potaczenie poszczegolnych elementow powyzszych
urzadzen bedzie Brzyczyna zagrozen, gdyz bezpieczne dziatanie jednego z nich
moze zaktocac lub negatywnie wptynac na prace innego (postepowac zgodnie ze
stosownymi instrukcjami obstugi).

«Przed zastosowaniem nalezy dokonac ogledzin catosci systemu zabezpieczaja-
cego pod wzgledem wystepowania ewentualnych widocznych nieprawidtowosci
(np.: poluzowane potaczenia Srubowe, odksztatcenia, zuzycie, korozja, uszkodzo-
na hydroizolacja, obcigzenie wstepne liny itp.). Oznakowanie musi by¢ obecne
i czytelne. Jesli oznakowanie nie jest czytelne, produkt nie moze by¢ uzywany.

+Rothoblaas VERTIGRIP moze ulegac odksztatceniom plastycznym w razie pod-
dawania go naprezeniom.

« W przypadku watpliwosci dotyczacych bezpiecznego uzytkowania lub zadziatania
urzadzenia nalezy niezwtocznie zaprzestac jego stosowania oraz zleci¢ kontrole
systemu odpowiednio wykwalifikowanemu ekspertowi (pisemna dokumentacja);
w razie konieczno$ci wymienic urzadzenie.

«Kluczowe jest, aby sztywna prowadnica zostata zaprojektowana, umieszczona,
zamocowana | stosowana tak, aby zarowno potencjalny upadek, jak i wysokosc
z jakiego nastapit zostaty zredukowane do zera lub minimum, a kierunki przeno-
szen\la obciazenia byty zgodne ze wskazanymi w niniejszej instrukcji lub instrukcji
instalacji

+W przypadku korzystania z urzadzenia zabezpieczajgcego przed upadkiem w
instrukgji uzytkowania SOI nalezy sprawdzi¢, jaka wolng przestrzen nalezy za-
chowac pod uzytkownikiem i jego stanowiskiem pracy. Tego rodzaju weryfikacje
nalezy przeprowadzac przed kazdym uichem, aby w razie upadku uniknac kolizji
z podtozem lub inng przeszkodg na drodze upadku.

«Zalecenie producenta: zaleca sig przeprowadzang przez eksperta okresowq
inipekce sztywnej prowadnicy z czestotliwoscig przynajmniej co 12 mwesiecY
(EN 365). Tego rodzaju inspekcje nalezy udokumentowac w protokole kontroli
w zatgczeniu

« Sztywna prowadnice nalezy przenosic¢ i magazynowac w prawidtowy sposeb.

« Sztywna prowadnice nalezy myc¢ wytacznie woda, w zadnym wypadku $rodkami
chemicznymi lub kwasami

« Wrazie sprzedazy urzadzenia poza pierwotny kraj przeznaczenia nalezy zadbac o
dostarczenie instrukcji montazu i uzytkowania Wﬂezyku danego kraju.

« Ekstremalne temperatury, ostre krawedzie, reakcje chemiczne, napiecie elek-
tryczne, tarcie, przeciecia, czynniki klimatyczne, upadek wahadtowy oraz inne
ekstremalne i nieprzewidywalne czynniki, jak réwniez okreslone warunki $rodo-
wiskowe lub czeste stosowanie moga wptynac na dziatanie i/lub dtugos¢ zywot-
nos’%s&tywnej prowadnicy. Minimalna dopuszczalna temperatura uzytkowania
t0-30°

« Rothoblaas VERTIGRIP nie moze by instalowana w érodowiskach agresywnych
lub korozyjnych, chyba ze wczesniej sprawdzono kompatybilnosc urzadzenia lub
wykonano procedure kontrolng odpowiednia do danej sytuacji

« Rothoblaas VERTIGRIP nie moze by¢ uzywana w przypadku oblodzenia lub za-
nieczyszczenia urzadzenia (olej, smar, brud \tg)

«W normalnych warunkach pracy udziela sie 2-letniej Ewarancp na wady produk-
cyjne. Jesli urzadzenie jest stosowane w szczegolnie korozyjnych warunkach at-
mosfer{cznych, termin gwarancji moze ulec skroceniu. W przypadku naprezenia
(upadek, obcigzenie s’me?iem itp.) gwarancja nie obejmuje Czesci amortyzuja-
cych, ktore tym samym ulegaja odksztatceniu i wymagajg wymiany.

MATERIAL

Rothoblaas VERTIGRIP wykonano ze stali nierdzewnej 1.4301 / A2 | AISI 304 i stOfu
aluminium EN AW-6082 lub alternatywnie ze stali nierdzewnej 1.4401/A4 | AlSI 316.

UZYTKOWANIE - NORMY - DZIALANIE

Posiada homologacje jako komponent urzadzenia samozaciskowego prowadzo-
nego na szt wn%)rowadmcy Wraz z przesuwnym urzgdzeniem samozaciskowym
Rothoblaas VERTSLIDE (patrz odpowiednia konkretna instrukcja) zgodnie z norma
EN 353-1:2014 + A1:2017 i RfU 11.119 dla 2 0s6b wyposazonych w srodki ochro-
ny indywidualnej zgodnie z norma EN 361. Minimalna odlegtos¢ miedzy dwoma
operatorami musi wynosic¢ co najmniej 3 m

W celu zapewnienia bezFiecznego uzytkowania nalezy kazdorazowo przestrzegac
wskazan producenta SOI.

Urzadzenie przetestowano we wskazanych kierunkach [rysunek 00 | strona 30]

Producent deklaruje, ze opisany pomze{‘ rodukt VERTIGRIP{/est zgodny z normami
EN 353-1:2014 + A1:2017 i RfU 11.119 Notified body, TUV Sud Product Service
GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Minchen.

Rothoblaas VERTIGRIP jest sztywna prowadnica mocowana na podtozu podda-
nym statycznym testom obciazenia (np. konstrukcji nosnej) i stuzy jako sztywna
prowadnica dla srodkow ochrony indywidualnej

OZNAKOWANIE VERTIGRIP (PATRZINSTRUKCJA INSTALACJI VERTIGRIP): (1)
Nazwa i logo producenta - (2) Adres producenta - (3) Nazwa J:]\{pu - (4) Symbol,
zgodnie z ktorym nalezy przestrzegac instrukcji obstugi - (5) Maksymalna liczba
050D, ktére mozna zabezpiecza¢ -%6) Miesigc i rok produkcji - (7) Numer seryjny
- (8) Oznakowanie CE - (9) Wskazanie urzadzenia samozaciskowego, jakie ma byc
stosowane i minimalna odlegtos¢ miedzy operatorami - (10) Numer danej normy -
(11) Zalecane naprezenie wstepne liny.

MONTAZ

Niezbednym warunkiem wstepnym jest podkonstrukcja i/lub drabina stabilna pod
wzgledem statycznym. W razie watpliwosci nalezy to skonsultowac z inzynierem
obliczeniowcem.

Sprawdzi¢, czy podkonstrukcja i/lub drabina dysponuja statyczna
e ci iomie co najmniej 16,3 kN (sita

/!\ Wyt .

q nap )
maksymalna przenoszona przez system). Podczas testowania
produktu sita pr: przy upadku ciezaru 100 kg wynosi
okoto 6 kN.
KOLEINOSC MONTAZU (PATRZ RYSUNKI W INSTRUKCJI INSTALACJI VERTIGRIP -
INSTRUKCJA INSTALACII)
Montaz VERTBASE [Rys. 01] musi by¢ wykonany w czesci srodkowej na dwoch

kolejnych szczeblach.” Sprawdzi¢ wymiary szczebli [Rys. 02]. Za pomoca klucza
dynamometrycznego dokrecic $ruby momentem 16 Nm [Rys. 03]

Montaz VERTOPO9 - VERTOP17 [Rys. 04 - Rys. 06] musi by¢ wykonany w czesci
srodkowej na dwdch nie nastepujacych po sobie szczeblach (pozostawic jeden
szczebel wolny miedzy mocowaniami). Sprawdzi¢ wymiary szczebli [Rys. 05]. Za
pomoca klucza dynamometrycznego dokreci¢ sruby momentem 16 Nm [Rys. 07]

Montaz VERTINT [Rys. 08] musi by¢ vvﬁ/konan w czesci $rodkowej na jednym
szczeblu Sdprawdzwc‘ wgm\ary szczebli [Rys. 091 Za pomocg klucza dynamome-
trycznego dokrecic $ruby momentem 16 Nm [Rys. 10] Naleiy_Przestrzegac' maksy-
malnych odlegtoéci miedzy wspornikami posrednimi VERTINT i wspornikami kon-
cowymi (zalecane 5 m). Maksymalna catkowita dtugos¢ systemu: 200 m [Rys. 11]

Montaz VERTSPEAR: wtozy¢ $ruby imbusowe do elementu blokujacego [Rys. 12]
VERTSPEAR moze by¢ wyposazony alternatywnie w elementy blokujace z 4 sru-
bami [Rys. 12]. Przetozy¢ line ze stali nierdzewnej CABLE przez element blokujacy
i zagia¢ ja co najmnie 200 mm od konca [Rys. 13]. Przetozy¢ ponownie line ze
stali nierdzewnej CABLE przez element blokujacy tak, aby ja w%sunac' i docisnac¢
element blokujacy w kierunku zagiecia w taki sposob, aby dobrze przylegat do
Erowadzonej czedci zakrzywionej FRys 15] Dokric' $ruby imbusowe we wskazanej
olejnosci [Rys. 16] . Dokrecic 5 $rub elementu blokujacego momentem 13 Nm [R?/s
16 dokrecic 4 sruby elementu blokujgcego momentem 15 Nm, postugujac sie kl(u-
czem dynamometrycznym [Rys. 16] . Powtorzyc te czynnos¢ 3 razy. Sprawdzic, czy
element bloku@cg Jest dobrze dokrecony [Rys 17? 0zy¢ tuleje w gorny element
blokujacy [Rys. 18]'i zamocowac WSZ\R/stko do gomego elementu korcowego za
pomoca doiaczonej_rs’rub i nakretki [Rys. 19 - Rys. 20]. Dokreci¢ s'rubg wspornika
koricowego do VERTBASE [Rys. 21] ze wskazanym momentem [Rys. 22]. Naprezy¢
ling ze stali nierdzewnej CABLE, uzywajac taricuchowego napinacza liny z zaci-
skiem. Przetozy¢ ling ze stali nierdzewnej CABLE przez dolny element blokujacy
i wykonac zagiecie w odte%los'ci 140 mm od wspornika koncowego [Rzys 23] Po-
wtorzy¢ punkty od 12 do 17 dla dolnego elementu blokujacego [Rys. 24]. Wiozyc
sprezyne napinajacq wzdtuz gwintowanego preta regulacyjnego (z nakretka i ptytka
wskazujaca) i wiozyc catosc do profilu ze stali nierdzewnej [Rys. 25] . Wrozyc tuleje
w element blokujacy [Rys. 26] i przymocowac catos¢ do profilu ze stali nierdzewne)
za pomocg dotaczonej nakretki i $ruby [Rys. 27]. Przymocowac napinacz do wspor-
nika koricowego [Rys. 28]. Naprezy¢ ling ze stali nierdzewnej CABLE za pomoca
nakretki, az do osiagniecia obcigzenia wstepnego na poziomie 80 kg (patrz ozna-
i [Rys. 28]. Po osiagnieciu optymalnego obciazenia wstepnego zablokowac
o' ¢ ednlanyiopimmadtatjieliRvs ¥l wraz 2 produktem lub do pobrania
Aby watwi@oRRMWzenie gdy wystepuie gorny element koricowy VERTOP17,
1110211 UZy Hé%é%ﬁ@&?é@%}tdw SEJRT AND (patrz odpowiedn\ya instrukcja)
W celu wzmocnienia drabiny mozna zastosowac wzmocnienie opcjonalne VERT-
SUPLtratra petpRjedaR G ukaiplejszym dokumencie oraz w instrukcji instalaci
maja charakter orientacyjny oraz 0dnosz3 sie do stanu aktualnego. Rothoblaas nie
ponosi odpowiedzialnosci za btedy drukarskie, btedne zrozumienie lub interpre-
tacje itp. Nie odpowiada miedzy innymi réwniez za poprawki lub dalsze zmiany
norm i przepisow.
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Rotho Blaas srl
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NORME DE SIGURANTA

« Rothoblaas VERTIGRIP este un suport de ancorare rigid pentru scari si suprafete
verticale (+/-1°)

« Toate instructiunile aferente dispozitivului trebuie sa fie citite si intelese cu atentie
inainte de utlizare. Atentie! Pe site-ul www.rothoblaas.com puteti gasi: informati
suplimentare; instructiuni de utilizare in alte limbi si/sau versiuni actualizate ale
acestor instructiuni; declaratji de conformitate UE. Dacé dispozitivul este vandut in
afara Tarii de destmaUe initiale, este esential sa fie puse la dispozitie instructiunile
de montare si utilizare fn limba tarii in cauza

«Aceastd nota contine informatiile necesare pentru o utilizare corectd a urmato-
{/uElFu{%zﬁlr[e)lé)r) produs(e): suport de ancorare rigid VERTIGRIP si dispozitiv glisant

-Starea de sandtate subredd (probleme cardiace i circulatorii, consumul de me-
dicamente, alcool) pot avea repercusiuni negative asupra sigurantei utilizatorului
care lucreaza la inaltime

« Rothoblaas VERTIGRIP poate fi montat numai de persoane competente, experte,
care au experientd in ceea ce priveste sistemulimpotriva caderii conform stadiului
actual al tehnologiei. Sistemul poate fi montat si utilizat numai de personal fami-
liarizat cu aceste Instructiuni de utilizare si cu normele de sigurantd in vigoare la
nivellocal, care este fizic si psihic sanatos si autorizat pentru utilizarea de EIP (Echi-

amente Individuale de Protectie) de categoria 3 impotriva caderii de la inaltime

« Trebuie sa se stabileasca un plan de salvare pentru gestionarea eventualelor ur-
?en e care pot surveni in timpul lucrarilor.

ainte de a mcepe lucrarile, trebuie sa se ia masurile necesare care sa asigure ca
din spatiul de lucru nu pot cadea obiecte de niciun tip. Trebuie sa se mentina liberd
zona de sub spatiul de lucru (trotuar etc.)

+Nu trebuie sa se aduca modificari de niciun fel suportului de ancorare rigid
«Instalatorii trebuie sa se asigure ca scara este potrivité sau substratul este potrivit
pentru fixarea suportului de ancorare rigid In caz de indoieli, sau dacé exist alte
tipuri de substrat fata de cele specificate in acest manual, sau in cel de instalare,
trebuie solicitata interventia unui inginer proiectant.

«Dacd in timpul fazei de montare se intémpind puncte mai putin clare, este esential
sa va adresati producatorului

«Otelul inoxidabil nu trebuie s intre in contact cu praful provenit de la rectificare
sau cu uneltele din ofel, deoarece pot surveni fenomene de coroziune

« Toate suruburile din otel inoxidabil trebuie sa fie lubrifiate inainte de montare, cu
un lubrifiant adecvat

«Fixarea pe constructie a sistemului de sigurantd conform standardelor din do-
meniu trebuie sa fie documentata prin intermediul fotografiilor cu conditiile de
montare respective

+Dacd sistemul de sigurantd este incredintat contractorilor externi, va trebui sa se
instituie in scris obligativitatea respectarii instructiunilor de montare si utilizare.

+Rothoblaas VERTIGRIP este conceput ca un suport de ancorare rigid pentru
persoane si nu trebuie sd fie utilizat pentru alte scopuri decat cele prevazute. Nu
atarnati niciodata sarcini nedefinite sistemului. Greutatea totald admisé a opera-
torului se incadreaza intre 50 kg (far echipament si imbracaminte) si 140 kg (cu
echipament si imbrdcaminte).

« Fixarea pe Rothoblaas VERTIGRIP trebuie efectuatd pe cablu \ntotdeauna si exclu-
siv prin intermediul dispozitivului glisant Rothoblaas VERTSLIDE

+Combinarea elementelor individuale ale dispozitivelor specificate mai sus poate
genera pericole, deoarece functjonarea siqura a fiecarui d\spozmv poate fi influ-
enfata sau poate interfera negativ cu functionarea sigura a altuia (respectati ma-
nualele de utilizare aferente)

«Inainte de utilizare trebuie s se efectueze o inspectie vizuald a intreqului sistern
de sigurantd pentru a identifica eventualele defecte evidente (cum ar fi conexi-

uni prin surub slabite, deformdri, uzura, coroziune, semne de crapaturi cauzate
de tensocoroziune, impermeabilizare defectuoasa, pretensionarea cablului etc.)
Marcajul trebuie sd fie prezent si lizibil. Daca marcajul nu este lizibil, produsul nu
va putea fi utilizat.

+Rothoblaas VERTIGRIP se poate deforma plastic dacé este supus solicitérilor.

+Daca exista indoieli referitoare la utilizarea sigura sau daca dispozitivul a intrat in
functiune pentru a opri o cadere, trebuie s intrerupeti imediat utilizarea si sd soli-
citati verificarea sistemului de catre un expert competent (documentatie scrisa) si
eventual sa mlocum dispozitivul

+ Este esential ca suportul de ancorare rigid sa fie proiectat, pozmonat montat si
utilizat astfel incat, atat potentialul caderfl cat si distanta potentiala de cadere sa fie
reduse la minim sau chiar eliminate, iar directiile eventualei sarcini sa corespunda
celor indicate in acest manual sau in manualul de instalare
«In cazul utilizarii unui opritor de cadere este esential ca inainte de utilizare s ve-
rificati in manualul de utilizare a EIP spatjul liber necesar sub utilizator in dreptul
spatiului de lucru astfel incét, in caz de cadere, sa nu existe coliziuni cu solul sau
alt obstacol aflat pe traiectoria caderii.

«Recomandarea producatorului: se recomanda inspectia periodica a suportului
de ancorare rigid, care trebuie sd fie efectuata de un expert la cel putin 12 luni
(fEN 365). Acest control trebuie s fie documentat in procesul verbal de inspectie
urnizat.

+ Suportul de ancorare rigid trebuie sa fie transportat si depozitat in mod corect

«Suportul de ancorare rigid trebuie curdtat numai cu apa si in niciun caz cu agenti
chimici sau acizi

«Daca dlspoznwm este vandut in afara Tarii de desunaue initiale, este esential s
fie puse la dispozitie instructiunile de montare si utilizare in limba tdrii in cauza

« Temperaturile extreme, muchiile ascutite, reactiile chimice, tensiunea electrica,
frecarea, tdieturile, factorii climatici, caderea in pendul si alfi factori extremi si
imprevizibili, cum ar fi inclusiv anumite conditii de mediu sau utilizarea frecventa,

ot influenta functionalitatea si/sau durata de viatd a SLé)OHulu\ de ancorare rigid
emperatura de utilizare minima permisd este de -30 °

+ Rothoblaas VERTIGRIP nu trebuie sa fie instalat in medii agresive sau corozive, de-
cat dacd a fost verificatd compatibilitatea acestuia sau a fost efectuatd o procedura
de control adecvatd situatiei specifice,

«Rothoblaas VERTIGRIP nu trebuie s fie utilizat in cazul in care este prezentd
gheatd sau d\spozmvul este contaminat (cu ulei, grasime, murdarie etc.)

«In conditii normale de operare, se acorda o garaniie de 2 ani pentru defecte de fa-

bricatie. Daca dispozitivul este utilizat in cond\}n atmosferice deosebit de corozive,
durata garantiei poate fi redusd. In caz de solicitari (cadere, incrcare Ccu zapada
etc..) garantia nu va include piesele concepute pentru absorbirea energiei si care
in consecintd se deformeaza si trebuie inlocuite

MATERIAL

Rothoblaas VERTIGRIP este fabricat din otel inoxidabil 1.4301/A2 | AISI 304 si aliaj
de aluminiu EN AW-6082 sau, ca alternativa, din otel inoxidabil 1.4401/A4 | AISI 516

B UTILIZARE - NORME - FUNCTIE

Omologat drept componentd pentru opritorul de cadere cu alunecare pe suport
de ancorare rigid impreuna cu opmorul de cadere glisant Rothoblaas VERTSLIDE
(consultati manualul specific aferent) conform EN 353-1:2014 + A1:2017 si RfU
11.119 pentru 2 persoane echipate cu EIP conform EN 361. Distanta minima intre
doi operatori trebuie sa fie de cel putin 3m

Pentru utilizarea in sigurantd trebuie sa respectati indicatiile oferite in timp de pro-
ducatorul EIP.

Dispozitivul a fost testat in directiile indicate (figura 00 | pagina 30).

Producatorul declara ca produsul VERTIGRIP descris in continuare este conform
cu standardul EN 353-1:2014 + A1:2017 si RfU 11.119 . Organism notificat: TUV
Std Product Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Minchen

Rothoblaas VERTIGRIP este un suport de ancorare rigid care se monteaza pe un
substrat testat static (de exemplu: structura portantd) si se utilizeaza ca suport de
ancorare rigid pentru echipamentele individuale de protectie

MARCAJUL VERTIGRIP (CONSULTATI MANUALUL DE INSTALAREVERTIGRIP)

(1) denumirea si I %ou producétorului - (2) adresa producétorului - (3) denumire
tipologicé - (4) simbol in functie de care trebuie sa fie respectat manualul de inst-
ructiuni - (5) numarul maxim de persoane care pot fi ancorate - (6) luna si anul de
fabricatie - (7) numar de serie - (8) marcaj de conformitate CE - (9) indicatie privind
opritorul de cidere care trebuie utilizat si distanta minima dintre operatori - (10)
numarul standardului respectiv - (11) pretensionarea recomandaté a cablului

INSTALARE

Existen(a unei structuri secundare si/sau a unei scari stabjle din punct de vedere
static constituie o cerintd prealabila esentiala. In caz de nelamuriri, trebuie solicitata
interventia unui inginer de calcul

Verificati daca structura secundara si/sau scara au o rezistenta
statica de cel putin 16,3 kN (efort maxim transmis de sistem). In
faza de testare a ‘produsului, efortul transmis in urma unei cideri
a unei greutéti de 100 kg este de aproximativ 6 kN.

SECVENTA DE MONTARE (CONSULTATI IMAGINILE IN MANUALUL DE INSTALARE
VERTIGRIP - INSTALLATION MANUAL)

Montarea VERTBASE (fig. 01) trebuie sa fie efectuata central, pe doud bolturi conse-
cutive. Verificati dimensiunile bolturnor(ﬁg 02). Fixati suruburile la 16 Nm utilizand
o cheie dinamometrica (fig. 03]

Montarea VERTOP09 - VERTOP17 (fig. 04 - fig. 06) trebuie sa fie efectuata central,
e doua bolturi neconsecutive (ldsati un bolt liber intre fixdri). Verificati dimensiunile
olturilor (fig. 05). Fixati suruburile la 16 Nm utilizand o cheie dinamometricé (fig. 07)

Montarea VERTINT (fig. 08) trebuie sa fie efectuata central, pe un bolt. Verificati
dimensiunile bolturilor (fig. 09). Fixati suruburile la 16 Nm utilizand o cheie dina-
mometrica (fig. 10). Respectati distantele maxime dintre suporturile intermediare
VERTINT si suporturile terminale (distanta recomandatd este de 5 m). Lungimea
totald maximd a sistemului: 200 m (fig. 11)

Montarea VERTSPEAR: introduceti suruburile cu cap hexagonal in elementul blo-
cant (fig. 12). VI RTSPEAR poate fi furnizat, ca alternativa, cu elemente blocante
prevazute cu 4 suruburi (fi % 12). Treceti cablul din ofel inoxidabil CABLE prin ele-
mentul blocant i indoiti-LTa cel putin' 200 mm de capat (ﬁ? 13). Treceti din nou
cablul din ofel inoxidabil CABLE prin elementul blocant, astfel incat s il faceli sa
iasa in afara si impingeti elementul blocant spre indoiturd, astfel Incat aceasta sa
adere in mod adecvat la partea curba ghidata (fig. 15). Fixati suruburile cu cap hexa-
gonal in ordinea indicatd (fig. 16). Fixafl suruburile elementului blocant la 13 Nm cu

suruburi (fig. 16) si fixafi suruburile elementului blocant la 15 Nm cu 4 suruburi,
utilizand intotdeauna o cheie dinamometrica (fig. 16). Re 7petau operatiunea de 3 ori
Verificati dacd elementul blocant este bine inchis (fig. 17). Introduceti mansonul in
elementul blocant superior (fig. 18) si ﬁxau toate e\emente\e pe elementul terminal
superior utilizand piulita inclusa si bulonul inclus (fi ? - fig. 20). Fixati suruburile
suportului terminal pe VERTBASE (fig, 21) la cuplul indicat fig. 22). Pretensionati

ablul din otel inoxidabil CABLE utilizand un intinzator de cablu cu lant si clema.
Treceti cablul din ofel inoxidabil CABLE prin elementul blocant inferior si indoiti-|
la o distanta de 140 mm fata de suportul terminal (fig. 23). Repetati cu elementul
blocant inferior pasii 12-17 (fig. 24). Introduceti arcul de tensionare de-a lungul tijei
filetate de reglare (cu piulita si plécuta indicatoare) si introducefi toate elementele in
profilul din otel inoxidabil '(fig. 251 Introduceti mansonul in elementul blocant (fig.
26) i fixati toate elementele pe profilul din ofel inoxidabil utilizand piulita inclusa si
bulonul inclus (fig. 27). Fixati intinzatorul pe suportul terminal (fig. 28) Tensionati
cablul din otel inoxidabil CABLE utilizand piulita pand cand obtineti pretensionarea
de 80 kg (consultati marcajul) (fig. 28). Dupd ce ati obtinut pretensionarea optima,
blocati piulita de reglare cu o alta piulita (fig. 29).

Pentru a facilita arry)lasarea pe jos atunci cand este prezent elementul terminal
superior VERTOP17, pot fi utilizate manerele optionale VERTHAND (consultati
manualul aferent).

Pentru a ranforsa scara, poate fi utilizat elementul de sustinere optional VERTSUP1
(consultati manualul aferent

Manual de instalare furnizat cu produsul sau descarcabil de la adresa
www.rothoblaas.com

Toate informatiile furnizate in acest document ?\ in manualul de instalare trebuie
considerate indicative si se refera la starea actuald. Rothoblaas nu si va asuma ras-
punderea pentru erori de imprimare, de intelegere, de interpretare etc. si nu se va
considera responsabild pentru modificari sau dezvoltdri viitoare, spre exemplu de
naturd normativa, legislativa etc

DISTRIBUTIE SI DEZVOLTARE
Rotho Blaas srl

Via dell/Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - \taha
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com



BEZPECNOSTNE PREDPISY
. (Ro/thlo%)\aas VERTIGRIP je pevné kotviace vedenie pre rebriky a vertiklne plochy
R

«Pred pouzitim zariadenia si musite precitat a pochopit véetky prilozené navody a
pokyny. Pozor! Na webovr’ch strankach www.rothoblaas.com najdete: doplnkové
informécie, iné jaz&/ky alalebo aktualizované verzie navodov na pouzitie, vyhlase-
nia o zhode EU. Ak sa zariadenie predava do inej krajiny ako je krajina povodu je
nevyhnutné, aby bol k dispozicii navod na montéz a pouzitie v jazyku danej krajiny.

« Tato poznamka obsahuje informacie potrebné pre spravne pouzivanie nasledu-
juceho vyrobku (vyrobkov): pevné kotviace vedenie VERTIGRIP + posuvné zaria-
denie VERTSLIDE

«Zdravotné problémy (problémy so srdcom a krvnym obehom, uzivanie liekov,
alkoholu) sa mozu negativne odrazit na bezpecnosti pouzivatela, ktory pracuje
VO vyske.

«Rothoblaas VERTIGRIP m6zu montovat iba skisené osoby, ktoré maju znalost
systému na ochranu proti padu podla aktudlneho technického stavu. Systém
maéze namontovat a pouzivat iba persondl, ktory doverne poznd tento navod na
pouzitie, platné miestne bezpecnostné predpisy a ktory ma fyzicku a£ psychickd
sposobilost na pouzivanie OOP (Osobnych ochrannych prostriedkov) 3. kategorie
na ochranu proti padu z vysky.

«Je potrebné pripravit zachranny plén pre pripadné nidzové stavy, ktoré by sa
monli pocas prace vyskytnut.

«Pred zacatim prdc je potrebné vykonat potrebné opatrenia, aby z pracoviska
nemohli spadnut dolu Ziadne predmety. Priestor pod pracoviskom je potrebné
udrziavat volny (chodnik, atd.)

«Na pevnom kotviacom zariadeni sa nesmu vykonavat ziadne zmeny.

« Montdznici sa musia ubezpecit, Ci je rebrik alebo podklad vhodny na upevnenie
pevného kotviaceho zariadenia. V pripade pochybnosti alebo inych druhov pokla-
du neuvedenych v tejto prirucke alebo v ndvode na instaldciu je nutné obrétit sa na
inZiniera zodpovedneho za vypocty.

« Ak sa pri montdzi stretnete s nejasnymi bodmi, je nevyhnutné skontaktovat sa s
vyrobcom

« Nehrdzavejlica ocel sa nesmie dostat do kontaktu s prachom z brusenia ani s oce-
[ovymi nastrojmi, pretoze by mohla zacat korodovat.

«\Setky skrutky z nehrdzavejucej ocele musia byt pred montézou namazané vhod-
nym mazivom

+Odborné upevnenie bezpe¢nostného systému na konstrukciu musi byt zdoku-
mentovane fotografiami prislusného stavu montaze

« Ak sa bezpecnostny systém prenecha externym dodavatelom, tito sa musia pi-
somne zaviazat k dodrziavaniu ndvodu na montaz a pouzitie

« Rothoblaas VERTIGRIP je navrhnuté ako pevné kotviace vedenie pre osoby a ne-
smie sa ﬁoui\‘vat’ na iné nez urcené Ucely. K systému nikdy nepripdjajte bremen,
ktorych hmotnost nie je zrejma. Celkové povolend hmotnost pracovnika je od 50
bg (okrem vybavy a oblecenia) do 140 kg (vratane vybavy a oblecenia).

«Upevnenie na Rothoblaas VERTIGRIP na lano sa smie robit vylucne pomocou
posuvného zariadenia Rothoblaas VERTSLIDE.

«Je mozné, ze kombindcia jednotlivych prvkov v%ééie uvedenych zariadeni by
mohla sposobit urcité nebezpecenstvo, pretoze bezpecna prevadzka kazdého
zariadenia moze byt ovplyvnena alebo méze negativne ovplyviiovat bezpecnu
prevadzku iného zariadenia (dodri\avaeje prislusné navody na pouzitie).

«Pred pouzitim treba vykonat vizualnu kontrolu celého bezpecnostného systému,
aby sa zistili pripadné viditelné chyby (napr.: uvolnené skrutkové spoje, deforma-
cie, opotrebovanie, kordzia, praskliny v dosledku korézie pri namahani, poskodena
nepremokavost, predpatie lana, atd‘}/ Oznacenie musi byt vzdy pritomné a Citatel-
né. Pokial by oznacenie nebolo Citatelné, vyrobok sa nesmie pouzivat.

«Rothoblaas VERTIGRIP sa méze pri namahani plasticky deformovat

« Ak existuju pochybnosti o bezpe¢nom pouzivani, alebo ak sa zariadenie pouzilo
na zabranenie nejakému padu, je nutné okamzite ho prestat pouzivat a nechat
systém skontrolovat skisenému odbornikovi (pisomna dokumentécia) a pripadne
zariadenie vymenit.

«Je podstatne, aby bolo pevné kotviace vedenie navrhnuté, umiestnené, namon-
tované a pouzivané tak, aby bola pri potencionalnom pade dizka potencialneho
padu znizend na minimum alebo Uplne nulové a aby smery pripadného zatazenia
zodpovedali hodnotam uvedenym v tomto navode alebo v névode na instaldciu

«V pripade pouzivania zariadenia na ochranu proti padu je podstatné pred kazdym
pouzitim v ndvode na pouzitie OOP overit pozadovany vol‘nP'/ priestor pod pouzi-
vatelom v zavislosti od pracoviska, aby v pripade padu nedoslo ku kolizii so zemou
alebo inou prekdzkou v drahe padu

« Odportcanie vyrobcu: odporuca sa, abyé)evné kotviace vedenie kontroloval od-
bornik minimalne kazdych 12 mesiacov (EN 365). Takéto kontrola sa musi zdoku-
mentovat v prilozenom zézname o kontrole

«Pevné kotviace vedenie sa musi prepravovat a skladovat spravnym spdsobom.

« Pevné kotviace vedenie sa smie Cistit jedine vodou. V ziadnom pripade sa nesmu
pouzivat chemické pripravky ani kyseliny.

« Ak sa zariadenie predava do inej krajiny ako je kra&\'na povodu je nevyhnutné, aby
bol k dispozicii navod na montaz a pouzitie v jazyku danej krajiny.

« Extrémne teploty, ostré hrany, chemické reakcie, elektrické napatie, trenie, zdrezy,
klimatické faktory, kyvadlovy pad a iné extremne a nepredvidatelné faktory, ako a)
urcité podmienky prostredia alebo casté pouzivanie mozu ovplyvnit funkcnost a
alebo zivotnost pevného kotviaceho vedenia. Minimélna teplota pouZitia je -30 °C

«Rothoblaas VERTIGRIP sa nesmie instalovat v agresivnom ani korozivnom pro-
stredi, pokial nebola overend kompatibilita alebo nebola urobena vhodna skuska

re konkrétne Rrostred\e

«Rothoblaas VERTIGRIP sa nesmie pouzivat v pritomnosti ndmrazy alebo kontami-
nacie zariadenia (olej, tuk, necistoty a pod.)

+ Za beznych pracovnych podmienok sa poskytuje 2 rocna zaruka na vyrobné chy-
by. Ak sa zariadenie pouziva pri podmienkach spésobujucich nadmerné hrdza-
venie, zaruka sa moze skrtit. V pripade namahania (pad, zatazenie snehom, atd))
zaruka nezahfna diely, ktoré boli navrhnuté ako timice padu a nasledne dochadza
k ich deformacii a musia byt vymenené

MATERIAL

Zariadenie Rothoblaas VERTIGRIP@ vyrobené z nehrdzavejucej ocele 1.4301/A2
| /RI‘S\ 35021 aehlinikovej zliatiny EN AW-6082 alebo z nehrdzavejucej ocele 14401/
A4 | AISI 31

POUZITIE - PREDPISY - FUNKCIA

Homologované ako komponent pre Zachytné zariadenia vedeného typu na pev-
nom kotviacom vedeni spolu s posuvnym zariadenim proti padu Rothoblaas VERT-
SLIDE (pozrite prislusny navod na pouzitie) podla EN 353-1:2014 + A1:2017 e RfU

11.119 pre 2 osoby s osobnymi ochrannymi prostriedkami podla EN 361. Minimal-
na vzdialenost medzi dvoma pracovnikmi musi byt minimalne 3 m

Pre bezgeéné pouzitie musite dodrziavat pokyny poskytnuté vyrobcom pre jed-
notlivé OOP.

Zariadenie bolo skusané v indikovanych smeroch [obrazok 00 | strana 30].

Viyrobca vyhlasuje, ze vg/robok opisany v nasledu{;}com texte VERTIGRIP spifia po-
Ziadavky normy EN 353-1:2014 + A1:2017 e RfU 11.119 Notified body, TUV Std
Product Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Minchen

Rothoblaas VERTIGRIP je pevné kotviace vedenie, ktoré sa montuje na staticky
skusany podklad (napr: nosna Struktura) a pouziva sa ako pevné kotviace vedenie
osobné ochranné prostriedky.

OZNACENIE VERTIGRIP (POZRI INSTALACNU PRIRUCKU VERTIGRIP): (1) Na-
zov a logo vyrobcu - (2) Adresa vyrobcu - (3) Oznacenie typu - (4) Symbol, podla
ktorého treba dodrzat pokyny v navode na pouzitie - (5) Maximalny pocet ukot-
venych osob - (6) Mesiac a rok vyroby - (7) Sériové Cislo - (8) Znacky zhody CE - (9)
Indikdcia zarigdenia proti pddu na pouzitie a minimalna vzdialenost medzi praco-
vnikmi - (10) Cislo prislusnej normy - (11) Odporucané predpétie lana

MONTAZ

Nevyhnutnym predpokladom je staticky stabilna konstrukcia a/alebo rebrik. V pripa-

de pochybnosti je nutné obrétit sa na inZiniera zodpovedného za vypocty.

Skontrolujte, ¢i nosna konstrukcia a/alebo rebrik odoléva
| statickej sile 16,3 kN (maximalna sila prenasana systé )
H faze skusania vyrobku je sila P(renéﬁana’ v dosledku padu

pred sh tou 100 kg rovna priblizne 6 kN.

POSTUP MONTAZE (POZRI OBRAZKY V INSTALACNEJ PRIRUCKE VERTIGRIP - IN-

STALLATION MANUAL)

Montaz VERTBASE [Obr. 01] sa musi robit v strede dvoch po sebe nasledujtcich
riecok. Skontrolujte rozmery priecok [Obr. 02]. Upevnite skrutky na 16 Nm, pouzite
[u¢ s meranim momentu [Obr. 03]

Montaz VERTOP09 - VERTOP17 [Obr. 04 - Obr. 06] sa musi robit v strede medzi

dvoma prieckami, ktoré nie st susedné (medzi upevneniami nechaﬁeéednu priecku

volnd). Skontrolujte rozme%grieéok [Obr. 05]. Upevnite skrutky na 16 Nm, pouZite

kluc s meranim momentu [Obr. 07]

Montaz VERTINT [Obr. 08] sa musi robit v strede jednej priecky. Skontrolujte rozme-

%Erieéok [Obr. 09]. Upevnite skrutky na 16 Nm, pouzite kitic's meranim momentu

[Obr. 10]. Dodrzte maximalne vzdialenosti medzi strednymi podperami VERTINT a

koncovymi podperami (odportca sa 5 m). Celkova dizka systému: 200 m. [Obr. 11]

Montaz VERTSPEAR: vsurite skrutky s vnitornym $esthranom do blokovacieho prv-

ku [Obr. 12]. VERTSPEAR sa méze dodavat aj s blokovacimi prvkami so 4 skrutkami

[Obr. 12]. Prevlecte lano z nehrdzavefMej ocele CABLE cez blokovaci prvok a ohnite

ho aspon 200 mm od konca [Obr. 13]. Lano z nehrdzavejucej ocele CABLE znovu

prevlecte cez blokovaci prvok tak, aby sa vysunulo a posurite blokovaci prvok sme-
rom k ohybu, aby dobre priliehal k ohnutej vedenej Casti [Obr. 15]. Upevnite skrutky

s vndtornym Sesthranom v uvedenom poradi [Obr. 16] . Upevnite na 13 Nm skrutky

blokovacieho prvku s 5 skrutkami [Obr. 16] a upevnite na 15 Nm skrutky blokovacie-

ho prvku so 4 skrutkami, vzdy pouzite klic s meranim momentu [Obr. 16]. Ukon zo-
akujte 3-krét. Skontrolujte, Ci je blokovaci prvok dobre uzavrety [Obr. 17]. Vsurite do
orného blokovacieho prvku imbusovy klu¢ [Obr. 18] a upevnite vietko ku hornej
koncovke, pouzite dodanti maticu a maticovu skrutku [Obr. 19 - Obr. 20]. Upevnite
skrutky koncovej podpery ku VERTBASE [Obr. 21], utiahnite na uvedeny moment

[Obr. 22]. Napnite lano z nehrdzavejuicej ocele CABLE, Eoume retazovy napinac

so svorkou. Prevlecte lano z nehrdzavejlcej ocele CABLE cez blokovaci prvok a

ohnite ho aspori 140 mm od koncove| podFery [Obr. 23]. Na spodnom blokovacom

prvku zopakuijte kroky 12 - 17 [Obr. 24]. Vlozte napinaciu pruzinu pozd(z regulac-

nej zavitovej tyce (s maticou a indikacnou platnickou) a vsetko vsunte do profilu z

nehrdzavejucej ocele [Obr. 25] . Vsunte do horného blokovacieho prvku objimku

[Obr. 26] a upevnite v3etko k profilu z nehrdzavejlcej ocele, pouzite dodanu mati-

cu a maticovu skrutku [Obr. 27]. Ku koncovej podpere upevnite napinac [Obr. 28]

Napnite lano z nehrdzavejlicej ocele CABLE pouzitim matice, az kym nedosiahnete

predpatie 80 kg (pozri oznacenie) [Obr. 28]. Po dosiahnuti optimalneho predpatia
zablokuijte nastavovaciu maticu druhou maticou [Obr. 29]

Na ulahcenie zostupu v pripade pritomnosti hornej koncovky VERTOP17 sa mozu
pouzit doplnkové drzadla VERTHAND (pozri prislusny névodf/
Rebrik mozete posilnit doplnkovou podperou VERTSUPA (pozri prislusny navod).

Névod na instaldciu sa dodava spolu s vyrobkom alebo sa da stiahnut
na stranke:
www.rothoblaas.com

Vietky informacie uvedené v tomto dokumente a v navode na instalaciu sa povazu-
Ju za orientaCné a vztahuju sa na aktudlny stav. Rothoblaas nenesie zodpovednost
za chyby v tlaci, porozumeni, interpretacii atd. a nezodpoveda za budice zmeny
alebo vyvoj udalosti normativnej, legislativnej alebo inej povahy.

DISTRIBUCIA A VYVOJ
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com
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VARNOSTNI PREDPISI

« Rothoblaas VERTIGRIP je toga sidrna linija za lestve in navpicne povréine (+/-1°).

«Pred uporabo je treba natancno prebrati in razumeti vsa navodila, prilozena
napravi. Pozor! Na spletni strani www.rothoblaas.com so na voljo: dodatne infor-
macije, navodila za Lﬁ)orabo v drugih jezikih in/ali posodobljene razlicice navodil
za uporabo izjave EU o skladnosti: Ce se bo naprava prodala izven meja izvorne
namembne drzave je nujno, da jo opremite z navodili za vgradnjo in uporabo v
ezwku te drzave
0 pojasnilo vsebuje mformacw{)e

potrebne za pravilno uporabo naslednjih izdel-
kov toga sidrna lml ja VERTIGRI E

+varovalna naprava VERTSLI

. Zdravstvene tezave (npr. tezave s srcem ali oziljem, jemanje zdravil, alkohol) lahko
negativno vpllvaJo na varnost uporabnika, ki dela na visini

« Sistem Rothoblaas VERTIGRIP lahko namestijo samo osebe z ustreznim znanjem
in izkusnjami, ki so seznanjene s sistemi za zadCito pred padci glede na trenutno
stanje tehnike. Sistem lahko namesti in uporablja samo osebje, ki je seznanjeno
s temi navodili za uporabo in z lokalnimi varnostnimi predpisi, v dobri telesni in
Eswh\cm formi in usposobljeno za uporabo osebne varovalne opreme (OVO) 3

ategorije za zascito pred padci z visine.

« Zagotoviti je treba nacrt za reSevanje morebitnih izrednih razmer, do katerih lahko

ride med delom

«Pred zacetkom dela je treba sprejeti potrebne ukrepe, da ne bi prislo do padca
kakrsmkoll predmetov z delovnega polozaja v globino. Potrebno je omejiti dostop
do obmocja, ki se nahaja pod delovnim polozajem (plocnik in podobnoﬁ

+ Toge sidrne linije ni dovoljeno na noben nacin spreminjati
\nsta\atem morajo preveriti, ali sta lestev 0z. podlaga primerni za pritrditev toge
sidrne linije. V primeru dvoma, v primeru drugacne podlage, ki ni navedena v teh
navodilih ah v navodilih za vgradnjo, se obmite na inzenirja - statika

«Ce pride med vgradnjo do akrsmhkow li nejasnosti, se obvezno obrnite na proi-
zvajalca.

«Nerjavno jeklo ne sme priti v stik s prahom, nastalim med brusenjem, ali z jeklenim
orodjem, saj lahko sicer pride do pojava korozije.

+Vse vijake iz nerjavnega jekla je treba pred vgradnjo namazati z ustreznim ma-
zivom.

« Strokovno izvedeno pritrditev varnostnega sistema na stresno konstrukcijo morate
dokumentirati s fotograyo pogojev na mestu vgradnje in same vgradnje sistema.
+Ce boste prepustili izvedbo varnostnega sistema zunanjim izvajalcem, se morajo
slednii s pisno izjavo zavezati, da bodo upostevali navodila za vgradnjo in ugorabo
+Naprava Rothoblaas VERTIGRIP je zasnovana kot toga sidrna [in ,\ﬂa 7a 0sebe in se
ne sme uporabljati za namene, ki se razlikujejo od predvidenih. Nikoli ne obesajte
nedefiniranih tovorov na sistem Dovo\ena skupna teza upravljavca je od 50 kg

(brez opreme in oblacil) do 140 kg (kauCno z opremo in oblacili)

« Napravo Rothoblaas VERTIGRIPje na vrv treba vedno izkljucno pritrditi z varovalno
napravo Rothoblaas VERTSLIDE.

«Lahko se zgodi, da bo kombmacqa Eosamezmh elementov zgoraj omenjenih
naprav privedla do nevarnosti, saj lahko varno delovanje dolocene naprave ne-
gativno vpliva ali moti varno delovanje druge naprave (upostevajte pripadajoca
navodila za uporabo vsake naprave).

+Pred uporabo pazljivo preglejte celoten varmnostni sistem in preverite, da na njem
ni vidnih pomanjkljivosti (npr. zrahUanwlﬂacmspw deformacije, obraba, korozija,
razpoke zaradi napetostne korozije, poskodovana hidroizolacija, prednapet kabel
itd). Oznaka izdelka mora biti prisotna in citljiva. Ce oznaka ni citljiva, se izdelka
ne sme uporabljati

« |zpostavljenost_obremenitvam lahko povzro¢i plasticne deformacije sistema
Rothoblaas VERTIGRIP.

«V primeru nejasnosti glede varne uporabe ali e se je naprava sprozila, da prepreci
padec, sistem takoj prenehajte uporabljati; ¢im prej ga naj preveri ustrezno uspo-
sobljen strokovnjak z dokumennrano kva\mkacw 0), ki ga bo po potrebi zamenjal

+Kljucnega pomena je, da etogfa sidrna Umazasnovana namescena, vgrajena in
uporabljena tako, da kar najbol ucmkovno prepreci ali v celoti odpravi moznost
padca, da v primeru padca ¢im boU omeji njegovo visino ali ga zaustavi in da smeri
morebitne obremenitve ustrezajo obremenitvam, navedenim v teh navodilih ali v
navodilih za vgradnjo.

«V/ primeru uporabe naprave za zascito pred padci je pomembno, da pred zacet-
kom uporabe v navodilih za uporabo osebne zascitne opreme preverite, koliko
prostora je potrebnega pod delovnim polozajem uporabnika, tako da v primeru
pagca ne pride do udarca ob tla ali drugo oviro, ki bi se lahko znasla na poteku

adca

« Priporocilo proizvajalca: priporoca se redni pregled toge sidrne linije, ki ga naj
kvalificiran strokovnjak opravi vsaj enkrat letno (EN 365]. To preverjanje mora biti
zabelezeno v prilozenem porocwu 0 pregledu.

«Prevoz in skladiscenje toge sidrne linije se morata pravilno opraviti.

«Togo sidrno Un\io Cistite Samo z vodo, v nobenem primeru ne uporabljajte kemic-
nih sredstev ali kislin.

+Ce se bo naprava prodala izven meja izvorne namembne drzave, je nujno, da jo
opremite z navodili za vgradnjo in uporabo v jeziku te drzave.

« Ekstremne temperature, ostri robovi, kemicne reakcije, elektricna napetost, trenje,
zareze, podnebni dejavniki, padec z nihanjem in ru% iziemni in nepredvidljivi
dejavniki ter nekateri okoljski pogoji ali pogosta uporaba [ahko vplivajo na ucin-
kothost infali zw&enjsko dobo toge sidrne linije. Najnizja dovoljena temperatura
uporabe je -30

«Naprava Rothoblaas VERTIGRIP ne sme biti namescena v agresivnem ali jedkem
okolju, razen Ce je bila zdruzljivost predhodno potrjena ali po opravljienem nad-
zornem postopku, primernem za posebno situacijo.

+Naprave Rothoblaas VERTIGRIP ne smete uporabljati v primeru ledu ali kontami-
nacije na napravi (olje, mascoba, umazanija itd.)

+V normalnih delovnih pogojih je zagotovljena garancija za napak v izdelavi za ob-
dobje 2 let. Cese naprava u orabUa v posebej jedkin okoljskih pogojih, se lahko
Cas trajanja garancije skrajsa. V primeru obremenitev (padci, teza snega itd.) garan-
Cija ne zajema sestavnin delov, ki so zasnovani kot blazilniki energije in se lahko
zaradi taksnih obremenitev deformirajo, zaradi cesar jih je potrebno zamenjati

MATERIAL

Naprava RothoblaasVERTIGRIPje izdelana iz nerjavnega inox jekla 1.4301/A2 | AlSI
304 in aluminijeve zlitine EN AW-6082 ali iz nerjavnega jekla 1 4401/A4 | AISI 316

UPORABA - PREDPISI - FUNKCIJA

Odobreno kot sestavni del za napravo za zascito pred padci, voden s togo sidr-
no linijo skupaj z varovalno napravo za zascito pred padci Rothoblaas VERTSLIDE
(glejte zadevni prirocnik) v skladu z EN 353-1:2014 + A1:2017 in RfU 11.119 za 2
osebl opremljeni z osebno varovalno opremo (OVO) v skladu z EN 361. Najmanjsa

razdalja med dvema upravljavcema mora biti najmanj 3 m.

Za varno uporabo upostevajte navodila proizvajalca posamezne osebne zascitne
opreme

Naprava je bila preizkusena za navedene smeri [slika 00 | stran 30]

Pr0|zv?alec izjavlja, da je spodaj opisani izdelek VERTIGRIPv skladu s standardom
EN 353-1:2014 + A1:2017 inRfU 11.119 priglaseni organ, TUV Std Product Service
GmbH, Ridlerstr65, 80339 Minchen

Rothoblaas VERTIGRIP je toga sidrna linija, ki se vgradi na staticno preizkuseno
podlago (npr.: nosilna stresna konstrukcija ) in se uporablja kot sistem za sidranje
osebne zascitne opreme.

OZNAKA VERTIGRIP (GLEJTE NAVODILA ZA VGRADNJO VERTIGRIP) (1) Imein
logotip proizvajalca - (2) Naslov proizvajalca - (3) Tipska 0znaka - (4) Simbol, v skla-
du's katerim je treba upostevati navodila za uporabo (5) Najvecje Stevilo ljudi, ki se
lahko zaswdrad) N - (6) Mesec in leto izdelave - (7) Serijska Stevilka - (8) Oznaka sklad-

nosti CE avedba naprave za zascito pred fado in najmanjsa razdalja med
upravljavci - (10) Stevilka ustreznega standarda - (11) Priporocena obremenitev vrvi.
VGRADNJA

Obvezen predpogoj sta staticni stabilni podlaga in lestev. V primeru dvoma naj si
konstrukcijo ogleda inzenir stati
Preverite, ali imata podkonstrukcija in/ali lestev stati¢no
odpornost najmanj 16,3 kN (najvecji napor, ki ga prenasa sistem).
Med preskuSanjem izdelka j je napor, ki se prenese s padca teze
100 kg, znasal priblizno 6 kN.
ZAPOREDJE MONTAZE (GLEJTE SLIKE V PRIROCNIKU ZA VGRADNJOVERTIGRIP -
INSTALLATION MANUAL)
Montazo naprave VERTBASE [s|. Ol]ZJe treba izvesti na sredini dveh nezaporednih
}estev Preverite mere lestev [sl. 02]. Zmomentnim klju¢em privijte vijake na 16 Nm
sl
Montazo naprave VERTOPO9 - VERTOP17 [sl. 04 - sI. 06] je treba izvesti na sredini
dveh nezaporednih lestev (med pritrdilnimi elementi pustite prosto letev). Preverite
mere lestev [sl. 05]. Z momentnim kljucem privijte vijake na 16 Nm [sl. 07]
Montazo naprave VERTINT [sl. 08] je treba izvesti na sredini lestve. Preverite mere
lestev [sl. 09]. Z momentnim K|j ucem privijte vijake na 16 Nm [sl. 10]. Upostevajte
najvecje razdalje med vmesmm\ nosilci VE TIN m koncnimi nosilci (priporoceno 5
fNaJveqa skupna dolzina sistema: 200 m [sl.
Montaza naﬂrave VERTSPEAR: vstavite \mbus vuake v zaporni element [sl. 12]
Naprava VERTSPEARse lahko opremi z zapornimi elementi s 4 vijaki [sl. 12]. Virv
iz nerjavnega jekla inox CABLEspeljite skozi zapomi element in ga upognite vsaj
200 mm o konca [sl. 13]. Vv iz nerjavnega jekla inox CABLEponovno speljite skozw
zaporni element, da izstopi, in potisnite zaporm element proti pregibu, tako da se
dobro oprime vodilnega ukrivijenega dela [sl. 15]. Privijte imbus vijake v navedenem
vrstnem redu [sl. 16] \/uake zapornega elementa privij te na13Nm's 5vijaki [sl. 16] ter
privijte vijake zapornegda elementa na 15 Nm s 4 vi ak\ ponovno z uporabo mom-
entnega k uca El 16]” Postopek ponovite 3-krat. Preverite, ahé zaporni element
dobro zaprt IsL. 17]. Vstavite puso v zgornji zaporni element [sl. 18] in vse gntrdne na
zqornji koncni element z uporabo prilozene matice in sornika [sl. 19 - sl. 20]. Privijte
vwﬁake koncnega nosilca na napravo VERTBASE [sl. 21] z navedenim navorom {sl
22]. Ponovno namestite vrv iz nerjavnega jekla inox CABLEZ uporabo napenjalca
Zice s spojko. Vv iz nerjavnega jekla inox CABLE speljite skozi spodniji zaporni ele-
mentin upognite 140 mm stran od koncnega nosilca Hs\ 23]. Ponovite korake 12-17
s spodnjim zaklepnim elementom [sl. 24]. Vstavite napenjalno vzmet vzdolz navojne
nastavitvene palice (z matico in indikatorsko ploSco) in vse vstavite v profil iz nerja-
vecega jekla El 25]. Vistavite puso v zaporni element [sL. 26] in vse pritrdite na profil
iz nerjavecega Jekla inox z uporabowrnozene matice in sornika [sl. 27]. Napenjalec
pritrdite na koncni nosilec [sl. 28]. Vrv iz nerjavnega jekla inox CABLEnapenjajte z

matico, dokler ne dosezete prednapetosti za 80 kg (Elej oznako) [sl. 28]. Ko dose-
Zete optimalno prednapetost, nastavitveno matico zaklenite z drugo matico [sl. 29]

Ob pnsotnost\ koncnega zgornjega elementa naprave VERTOP17 lahko za ubla-
Zitev pristajanja uporabite neobvezne rocaje VERTHAND(glejte ustrezni prirocnik).

Zaoj gqt?v lestve je mogoce uporabiti dodatno ojacitev VERTSUPA(glejte ustrezen
priro¢nik

Navodila za vgradnjo so na voljo v kompletu z izdelkom ali na spletni
strani:
www.rothoblaas.com

Vse informacije v tem dokumentu in v Enrocmku za vgradnjo so okvirne narave
in se nanasajo na trenutno stanje. Rothoblaas ne odgovarja za napake pri tiskanju,
razumevanju, tolmacenju itd. in ne prevzema odgovornosti za morebitne prinodnje
spremembe ali napredek, na primer na podrocju predpisov, zakonodaje ipd

DISTRIBUCIJA IN RAZVOJ
Rotho Blaas srl

Via dell/Adige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - \taha
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com



SAKERHETSFORESKRIFTER
. Roothob\aas VERTIGRIP ar en fast forankringslina for stegar och vertikala ytor (+/-

«Alla instruktioner i bilaga till anordningen ska noggrant lasas igenom och forstas
innan anvandningen. Observera! P4 webbplatsen www.rothoblaas.com hittar du
ytterligare information, andra sprak och/eller upgdaterade versioner av bruksan-
visningen, EG-forsakran om overensstammelse. Om anordningen sal%s utanfor det
land for vilket det ursprungligen var avsett, maste en monterings- och bruksanvis-
ning pa spraket i aktuellt land tillhandahallas.

«Denna bruksanvisning innehaller noédvandig information om korrekt anvandning
eant%ySaLnlgeEprodukt/produkter fast forankringslina VERTIGRIP + skjutbar utrustning

« Nedsatt halsa, sasom hjart- och karlsjukdomar, lakemedelsintag och alkoholintag,
kan ha en negativ inverkan pa sakerheten for den anvandare som arbetar pa hég

«Rothoblaas VERTIGRIP far endast monteras av fackman med kompetens av fall-
skyddssystem enligt aktuell teknik. Systemet far endast monteras och anvandas av
personal som ar valbekant med denna bruksanvisning och radande sakerhetsfore-
skrifter. Personal maste vara vid god fysisk och psykisk halsa och ha beharighet att
anvanda personlig skyddsutrustning i kategori ([l mot fall fran hoga hojder.

«Det maste finnas en utarbetad raddningsplan for eventuella nodsituationer som
kan uppsta under arbetet

«Innan arbetet inleds ska nodvandiga atgarder vidtas for att inga som helst foremal
ska kunna trilla ner fran arbetsplatsen. Omradet under arbetsplatsen, trottoarer
osv., maste hallas fri

« Den fasta forankringslinan far inte pa nagot som helst vis andras

+Installatorerna ska se till att stegen eller underlaget passar for fastsattningen av
den fasta forankringslinan. Vid tvekan eller vid typer av underlag som inte star om-
nﬁpnda i denna manual eller i installationsmanualen ska en berakningsingenjor
tillkallas.

«Om nagot ar oklart under monteringsfasen ska tillverkaren kontaktas.

«Det rostfria stalet far ej komma i kontakt med slipdamm eller stalverktyg eftersom
detta kan leda ill korrosion

«Alla skruvar av rostfritt stal ska smorjas in med ett lampligt smorjmedel fore mon-
teringen.

-Fallsk?ddssystemets infastning vid konstruktionen ska noggrant dokumenteras
med oto?raﬁer av aktuella monteringsforhallanden

«Ifall installationen 6verlamnas till externa entreprendrer ska en skriftlig Overens-
kommelse ingas om att monterings- och bruksanvisningarna ska foljas

« Rothoblaas VERTIGRIPar en fast forankringslina som ar tillverkad for att anvandas
som personlig fallskyddsutrustning och far endast anvandas for avsett andamal
Ospecificerad last fér ej upphanﬁas i systemet. Operatérens totala tillatna vikt dr
mellan 50 kg (utan utrustning och klader) och 140 kg (med utrustning och klader)

. Fastsattm’nEen till Rothoblaas VERTIGRIP ska allti Ig[;’)ras till kabeln och endast
med den skjutbara anordningen Rothoblaas VERTSLIDE.

« Kombinationen av ovan namnda, separata utrustningsdelar kan eventuellt med-
fora fara eftersom sakerhetsfunktionen i en utrustningskomponent kan paverkas
negativt av sakerhetsfunktionen i en annan komponent, se respektive bruksan-
visning

«Innan"forankringspunkten anvands maste hela sakerhetssystemet kontrolleras
med avseende pa eventuella fel, tex. skruvanslutningar som har lossnat, defor-
mering, slitage, korrosion, tecken pa sprickor pga. spanningskorrosion, bristande
vattentatning, forbetasmin% av kabel osv.). Mdrkningen ska finnas och vara lasbar.
Om marknm‘?Een inte ar lasbar kan inte produkten anvandas.

«Rothoblaas VERTIGRIP kan genomga plastisk deformation om den utsatts for for
hog belastning

«Vid tveksamhet angaende saker anvandning eller om den fallskyddande funktio-
nen har utlosts, ska anvandandet genast avbr{/tas och systemet kontrolleras av en
fackman som har dokumenterad kompetens. Vid behov ska anordningen bytas ut

« Det ar mycket viktigt att den fasta forankringslinan placeras, monteras och anvands
sa att bade fallrisken och det poteniella fallndjdsavstandet reduceras helt eller till
ett minimum samt att riktningarna pa den eventuella belastningen motsvarar de
som anges i denna handbok eller i installationssboken

« For att forhindra kollision mot marken eller andra hinder under ett eventuellt fall
ska bruksanvisningen till den personliga fallskyddsutrustningen konsulteras av-
seende hur mycket fritt utrymme som kravs under anvandaren i forhallande till
arbetsplatsen, innan varje tillfalle da fallskyddsutrustningen ska anvandas.

« Rekommendationer fran tillverkaren: det rekommenderas att den fasta forank-
ringslinan rege\bundet kontrolleras av en fackman, minst en gang om aret (SS-EN
365). Dessa kontroller ska dokumenteras tillsammans med befintlig protokoll fran
oversynen av stallet

«Den fasta forankringslinan maste transporteras och férvaras pa ratt satt.

«Den fasta forankringslinan far endast rengéras med vatten och under inga om-
standigheter med kemiska eller sura rengoringsmedel

«Om anordningen saljs utanfor det land for vilket det ursprungligen var avsett,
maste en monterings- och bruksanvisning pa spraket i aktuellt land tillhandahallas

«Den fasta forankringslinans funktion och/eller livstid kan paverkas av extrema
temperaturer, utskjutande kanter, kemiska reaktioner, elektrisk spanning, friktion,
skaror, klimatfaktorer, pendelfall och andra extrema och oférutsagbara faktorer,
liksom av vissa miljoforhallanden eller frekvent anvandning. Min. tillaten tempera-
tur for anvandning ar -30 °C.

«Rothoblaas VERTIGRIP ska inte installeras i en aggressiv eller korrosiv miljo forut-
om efter en kontroll att den ar kompatibel eller en kontroll att den ar lamplig for
den specifika situationen.

«Rothoblaas VERTIGRIP far inte anvandas om det finns is eller fororening pa anord-
ningen (olja, fett, smuts osv.)

+Under normala arbetsforhallanden lamnas en garanti for tillverkningsfel pa tva ar
Om anordningen anvands i sarskilt korrosiv miljo kan garantin kortas ner. Garantin
galler inte sadana delar som behover bytas ut till foljd av belastning, sasom av fall,
tyngande sno, osv., med pafoljande deformering

MATERIAL

Rothoblaas VERTIGRIP ar tillverkad i rostfritt stal 1.4301/A2 | AISI 304 och alumini-
umlegering EN AW-6082 eller alternativt i rostfritt stal 1.4401/A4 | AISI 316

ANVANDNING - FORESKRIFTER - FUNKTION

Godkand som en komponent for en fallskyddsutrustning styrd Sé en stel forank-
ringslina tillsammans med den skjutbara fallskyddsutrustningen Rothoblaas VERT-
SLIDE (se motsvarande handbok) | enlighet med SS-EN 353-1:2014 + A1:2017 och
RfU 11.119 for tva personer med PSU i enlighet med SS-EN 361. Min. avstand

mellan tva operatorer ska vara minst 3 meter.

Forattanvandningen ska vara saker maste tillverkarens anvisningar for den personli-
ga skyddsutrustningen foljas varje gang utrustningen ska anvandas.

Utrustningen har testats i angivna riktningar [figur 00 | sida 30]

Tillverkaren forsakrar att produkten som beskrivs nedan VERTIGRIP dverensstam-
mer med standard SS-EN 353-1:2014 + A1:2017 och RfU 11.119 Notified body,
TUV Stid Product Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Munchen

Rothoblaas VERTIGRIP ér en fast forankringslina for montering pa ett statiskt testat
underlag, t.ex. barande konstruktion, och artill for att anvandas som en fast forank-
ringslina i personlig fallskyddsutrustning

MARKERING VERTIGRIP (SE INSTALLATIONSBOKEN VERTIGRIP): (1) Tillverka-
rens namn och logotyp - (2) Tillverkarens adress - (3) Typbenamning - (4) Symbol
som hanvisar till bruksanvisningen - (5) Maximalt antal personer som kan forankras
- (6) Tillverkningsmanad och -4r - (7) Serienummer - (8) CE-markning - (9) Indikation
av den fallskyddsutrustning som ska anvandas och minsta avstand mellan operato-
rer - (10) Nummer pa relevant standard - (11) Rekommenderad kabelférspanning.

MONTERING

En avgorande forutsattning ar en understruktur och/eller en stege som dr statiskt
stabil. Vid tvekan ska en berakningsingenjor tillkallas.

Kontrollera att understrukturen och/eller stegen har ett statiskt
motstand pa minst 16,3 kN (max. belastning som overfors fran
systemet). Under testfasen pa produkten ér belastningen som
©Overfors ca. 6 kN med ett fall av en vikt pa 100 kg.

MONTERINGSSEKVENS (SE BILDERNA | INSTALLATIONSBOKEN VERTIGRIP - IN-
STALLATION MANUAL)

Monteringen av VERTBASE [Fig. 01] ska %Oras centralt pa tva foljande stift. Kont-
rollera dimensionerna pa stiften [Fig. 02]. Fast skruvarna till 16 Nm med hjalp av en
momentnyckel [Fig 035)

VERTOP09 -VERTOP17[F\Q? 04 - Fig. 06] ska monteras centralt pa tva icke foljande
stift (lamna ett fritt stift mellan fastena). Kontrollera dimensionerna pa stiften [Fig
05]. Fast skruvarna till 16 Nm med hjalp av en momentnyckel [Fig. 07]

Monteringen av VERTINT [Fig. 08] ska goras centralt pa ett stift. Kontrollera dimensi-
onerna pa stiften [Fig. 09]. Fést skruvarna till 16 Nm med hjalp av en momentnyckel
[Fig. 10]. Respektera maximala avstand mellan mellanﬂg?ande stod VERTINT och
andstod (5 m rekommenderas). Systemets totala maximala (angd: 200 m. [Fig. 11]

Montering av VERTSPEAR: satt i insexskruvarna i [aselementet [F\g 12]. VERTSPEAR
kan levereras alternativt med laselement med fyra skruvar [Fig. 12]. Dra den rostfria
kabeln CABLE genom laselementet och béj den minst 200 mm fran anden [Fig. 13]
Dra den rostfria kabeln CABLE igen genom laselementet sa att den skjuter ut och
tryck laselementet mot bojningen sd att den vidrér riktigt den styrda bojda delen
[Fig. 15]. Fastinsexskruvarna i angiven ordning [Fig. 16] . Fast laselementets skruvar till
13'Nm med fem skruvar [Fig 16? och fast [aselementets skruvar till 15 Nm med fyra
skruvar med en momentnyckel [Fig. 16] . Upprepa tgarden tre ganger. Kontrollera
att laselementet ar riktigt stangt [Fig. 17). Satt i bussningen i det ovre laselementet
[Fig. 18] och fést det hela till den dvre anddelen med muttern och bulten som ingar
[Fig. 19 - F\gz. 20]. Fast andstodets skruvar till VERTBASE [Fig. 21] med angivet mo-
ment [Fig. 22]. Forspann den rostfria kabeln CABLE med en kedjeforsedd linspanna-
re med kldmma. Dra den rostfria kabeln CABLE genom det nedre laselementet och
gor en bojning pa 140 mm avstand fran andstodet [Fig. 23]. Upprepa stegen 12-17
med laselementet [Fig. 24]. For in spannfjadern langs den gangade regleringsstang-
en (med mutter och indikationsplatta) och satt i det hela i den rostfria profilen [Fig
25]. Satt i bussningen i det dvre \ése\ementet[F\g 26] och fast det hela till den ovre
anddelen med muttern och bulten som ingar [Fig. 27]. Fast spannanordningen till
andstodet [Fig. 28]. Spann den rostfria kabeln CABLE med muttern tills en forspan-
ning pa 80 kg u{)pnas (se markeringen) [Fig. 28]. Nar en optimal férspanning har
uppnatts ska reglermuttern dras at med en annan mutter [Fig. 29]

For att underltta en lossning nar 6vre anddel VERTOPA7 finns, kan extra handtag
VERTHAND (tillval) anvandas (se motsvarande handbok)

For att forstarka stegen kan forstarkningen VERTSUPL (tillval) anvandas (se mot-
svarande handbok)

Monteringsmanualen medfdljer produkten eller kan laddas ned pa:
www.rothoblaas.com

All information i detta dokument och monteringsmanualen ar va'?ledande och
galler for nuvarande skick. Rothoblaas ansvarar inte for tryck-, forstaelse- eller tolk-
ningsfel osv. och anser sig inte vara ansvariga for framtida andringar eller utveck-
lingar, till exempel av normativ, lagstiftande karaktar osv.

DISTRIBUTION OCH UTVECKLING
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com | www.rothoblaas.com
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GUVENLIK YONETMELIKLERI

« Rothoblaas VERTIGRIP merdivenler ve dikey yuzeyler (+/- 1°) icin tasarlanmis bir
sabit yasam hattidir.

«Uraine ekli tum talimatlar Grand kullanmadan once dikkatli bir sekilde okunmali ve
anlagilmalidir. Dikkat! www.rothoblaas.com sitesinde ; ek bilgiler, kullanma talimat-
larinin diger dillerde ve/veya giincellenmis versiyonlari, Al urguntuk beyanlarini
bulabilirsiniz. Cihazin yurt disindaki operatérlere satilmasi halinde, alicinin kendi
dilinde kurulum ve kullanim kilavuzuna sahip olmasi 6nemlidir.

+Bu belgede %u Urtintin dogru kullanimi igin gerekli bilgile yer almaktadir:VERTIGRIP
sabit yasam hatti + VERTSLIDE halat tutucu

«Sagliksiz durumda olmanin (kalp ve kan dolasimi sorunlari, ilag ve alkol alinmasi)
Uksekte qa\‘\;an kisinin guvenligi Uzerinde olumsuz bir etkisi vardr.

«Rothoblaas VERTIGRIP yalnizca dlisme onleyici sistem Uzerinde (st dizey bilgi
sahibi olan becerikli ve uzman isciler tarafindan kurulmalidir. Bu sistem, yalnizca
kullanim talimatlarini ve yGrdrlikteki yerel glvenlik yonetmeliklerini bilen, fiziksel
ve zihinsel olarak saglikli ve yiksekten dusmeye karsi 3. kategori Kisisel Koruyucu
Eku?dman kullanimi konusunda egitim almig personel tarafindan kurulup kullanil-
malidir,

«Kurtarma planlarn, galisma sirasinda ortaya ¢ikabilecek acil durumlar ¢ozmek icin

ulanmalidr

-aa Ismaya baslamadan once, her turli nesnenin dusmesini onleyecek onlemler
alinmalidir. Calisma yerinin hemen altindaki alan (6rn. kaldinm) temiz tutulmalidir.

« Sabit yasam hatti (izerinde herhangi bir dedjisiklik yapilmamalidir.

« Kurulumu gerceklestiren operatorler merdiveninin ya da alt zeminin sabit %/agam
hattini sabitlemek icin uygun oldugundan emin olmalidir. Herhangi bir stiphe ha-
linde ya da bu kilavuzda veya kurulum kilavuzunda yer almayan alt taban turlerinin
var olmas! durumunda, bir hesaplama uzmaninin ¢cagnlmasi gerexkir.

« Kurulum agamasi sirasinda herhangi bir adimin belirsiz olmasi halinde, uretici ile
iletisime gegin.

« Korozyonu onlemek icin paslanmaz celik kesinlikle elik 6gutme tozu veya celik
aletleri ile temas etmemelidir.

-Hm paslanmaz gelik vidalar, monte edilmeden 6nce uygun bir gresle yaglanma-
IqIr.

«Bina yapisinda glvenlik sisteminin \ﬁgihk duzeyindeki tespit islemi, kurulum kosul-
larinda Gekilmis fotograflar ile belgelenmelidir

«Cati guvenlik sistemi kurulumunun disandan insaatcilara kalmasi halinde, kurulum
ve kullanim talimatlanna yazili olarak uyulmasi gerekir.

+ Rothoblaas VERTIGRIP ki?uer icin sabit yasam hatti olarak tasarlanmis olup, be-
lirtilen amaclar disinda kullanilmamalidir. Asla sisteme belirsiz agirliklar asmayiniz
Izin verilen toplam operator agirligi 50 kg (ekipman ve kiyafetler haric) ile 140 kg
(ekipman ve k\\E/afetler dahil) arasidir

«Rothoblaas VERTIGRIP Uriiniine tutunma her zaman ve yalnizca Rothoblaas
VERTSLIDE halat tutucu ile gergeklesmelidir.

«Her cihazin guvenli calismasinin diger cihazdan etk\leneb\lecegi ve diger cihazin
guvenli calismasini olumsuz etkileyebilecedi dikkate alinarak, yukarida bahsi gegen
cwhaz)\ar\n parga kombinasyonu fehlike olusturabilir (ilgili kullanim kilavuzlarina
uyun

«Kullanim 6ncesinde, olasi gorunur kusurlarin (6rn: gevsek vida badlantilari, defor-
masyon, asinma, korozyon, gerilimli yenim catlamasl izleri, kablo on yuk(, vb)
tespit edilebilmesi icin tim ?uvemik sisteminin gorsel olarak denetlenmesi ge-
rekmektedir. Uriin isaretlemeleri mevcut ve okunabilir olmalidir. Eger isaretlemeler
okunmaz durumdaise, urtin kullanilamaz.

-Rotho\b\aas VERTIGRIP, gerilime tabi oldugunda plastik deformasyona maruz
kalabilir.

«Guvenli kullanimlailgili stiphe varsa veya cihaz diisen bir seyiyakalamak tzere bas-
latildiginda, ekipmani derhal durdurun ve sistemi bir uzmana kontrol ettirin (yazili
rapor?ve gerekirse cihazi degistirin

«Sabit yasam hattinin, ?erek dlsme potansiyeli gerekse potansiyel disme mesafesi-
nin, minimum veya sifir diizeyine indirilecek ve olasi yik yonleri bu kullanim kilavu-
zunda ya da kurulum kilavuzunda belirtilenler ile ayni olacak Tek\lde tasarlanmasi,
konumlandinimasi, monte edilmesi ve kullaniimasi cok onemlidir.

«Dusme onleyici cihaz kullanildiginda, herhangi bir kullanim 6ncesinde kisisel ko-
ruyucu ekipman kullanim kilavuzunda, galisma seviyesinde kullanici altindaki dikey
ackligrkontrol etmek nemlidir; boylece, diisme halinde disme uzunlugu boyun-
ca dugen operator zemine veya diger baska bir engele carpmayacaktir

« Ureticinin Onerisi: Sabit ya?am hatti, bir uzman tarafindan en azindan 12 ayda bir
(%N 365) muayene edilmelidir. Inceleme islemi verilen inceleme kaydina yazilma-
lidr.

«Sabit yasam hatti dogru bir sekilde tasinmali ve saklanmalidir.

«Sabit yasam hatti yalnizca suyla temizlenmeli ve kesinlikle kimyasal madde veya
asitle temizlenmemelidir.

«Cihazin yurt disindaki operatorlere satilmasi halinde, alicinin kendi dilinde kurulum
ve kullanim kilavuzuna sahip olmasi 6nemlidir.

« Agir sicakliklar, keskin koseler, kimyasal reaksiyonlar, elektrik gerilimi, surtinme,
kesikler, hava kosullari, sarkag dﬂiﬂw ve diger a?m ve onlenemeyen faktorler, bu-
nun yaninda belirli cevresel kosullar veya sik kullanim sabit yasam hattinin dogru
Galismasini ve/veya kullanim émrind etkileyebilir. Izin verilen minimum kullanim
sicakligr -30°Cdir.

+Rothoblaas VERTIGRIP, eder oncesinde uyumlulugu dogrulanmamis veya ozel
duruma uygun bir kontrol proseduru yurditulmemis ise, agresif veya korozif or-
tamlara kurulmamalidir,

«Rothoblaas VERTIGRIP Urtn tzerinde buzlanma veya kirlenme (yad, gres yagi, kir,
vb.) varligi durumunda kullanilmamalidir.

«Normal galisma kosullarinda, Gretim kusurlari ui(m 2 yilik garanti verilmektedir. Ci-
hazin dzellikle asindinci atmosfer kosullarinda kullaniimasi halinde, garanti stresi
daha kisa olabilir. Gerilim (dUsme, kar yuku, vb.) olmasi halinde, garanti enerjiyi
emmek Uzere tasarlanmis ve dolayisiyla deforme olan parcalar kapsamaz. Bu par-
Galarin degistirilmesi gerekir.

MALZEME

Rothoblaas VERTIGRIP 1.4301/A2 | AISI 304 paslaﬂmaZ§elik ve EN AW-6082 ali-
min ugq alasimdan veya alternatif olarak 1.4401/A4 | AISI 316 paslanmaz celikten
Imatl eaillr.

KULLANIM - YONETMELIKLER - GALISTIRMA

EN 361 standartlarina u%%un KKD&;\{mekte olan 2 kisi tarafindan kullanilmak tzere
, EN 353-1:2014 + A1:2017 ve RfU 11.119 standartlarina uy%un Rothoblaas VERTS-
LIDE (ilgili irun kilavuzuna bakiniz) halat tutucu le birlikte sabityagam hatti Uzerinde
disme onleyici cihaz bileseni olarak onaylanmstir. |ki operatér arasindaki minimum
mesafe en az 3 m olmalidir.

Guvenli kullanim igin, farkli kisisel koruyucu ekipman Ureticileri tarafindan saglanan
gostergelere uyulmasi gerekir.

Cihaz belirtilen [sekil 00 | sayfa 30] yonlerde test edilmistir.

Uretici belirtilen VERTIGRIP_ UrintinUnEN 353-1:2014 + A1:2017 ve RfU 11.119
standartlarina uyaun oldugunu beyan eder Onaylanmis kurulug, TUV Siid Pro-
duct Service GmbH, Ridlerstr.65, 80339 Munchen.

Rothoblaas VERTIGRIP statik olarak test edilmis bir alt taban (orn. tasiyicr sasi) ize-
rine monte edilen bir sabit yasam hattidir ve kisisel koruyucu donanimlar igin sabit
yasam hatti olarak kullanilir.

VERTIGRIP [SARETLEMELERI (VERTIGRIP KURULUM KILAVUZUNA BAKINIZ): (1)
Ureticinin adi ve logosu- (2) Ureticinin adresi - (3) Model adi - (4) Buna gore talimat-
lar kilavuzuna basvurulmasi gereken sembol - (5) Tutunabilir maksimum kisi sayis
- (6) Imalat ay1 ve yili - (7) Seri numarasi- (8) CE uygunluk isareti - (9) Kullanilacak
disme onleyici cihaz bilgisi ve operatorler arasindaki minimum mesafe- (10) Refe-
rans standart numarasi -%11) Tavsiye edilen halat on yuku

KURULUM

Statik olarak stabil bir tasiyici govde ve/veya merdiven e/en'ne getirilmesi gereken
zaruri 6n kosuldur. Herhangi bir siiphe halinde, bir hesaplama uzmaninin ¢agrilmasi
gerekir

Tastyici govdenin ve/veya merdivenin en az 16,3 kN (sistem
tarafindan jletilen maksimum gerilim) dirence sahip oldugunu
teyit edin. Uriiniin test asamasinda 100 kg'lik bir agirigin diismesi
ile iletilen gerinim yaklasik 6 kN'dir.
MONTAJ ISLEMLERI (VERTIGRIPKURULUM KILAVUZU - INSTALLATION MANUAL
'DAKI SEKILLERE BAKINIZ)

VERTBASE montaji [?ek 01] art arda gelen iki basamak Uzerine ortalanmis olarak
aP\LmaUd\r Basamaklarin ebatlarini kontrol edin [Sek. 02]. Bir dinamometrik anahtar
ullanarak vidalari 16 Nm tork ile sikin [Sek. 03]

VERTOP09 - VERTOP17 montaji [Sek. 04 - Sek. 06] at arda gelmeyen (baglamalar
arasinda bir bos basamak blrakm& iki basamak Uzerine ortalanmis sekilde gercekles-
tirilmelidir. Basamaklarin ebatlarini kontrol edin [Sek. 05]. Bir dinamometrik anahtar
kullanarak vidalari 16 Nm tork ile sikin [Sek. 07]

VERTINT montaji [Sek. 08] bir basamak Uzerine ortalanmis olarak gerceklestiril-
melidir . Basamaklarin ebatlarini kontrol edin [Sek. 09]. Bir dinamometrik anahtar
kullanarak vidalar 16 Nm torkiile sikin [Sek. 10]. VERTINT ara destekleri ile ug destek-
ler arasinda maksimum mesafelere (tavsiye edilen 5 m) uyun. Sistemin maksimum
toplam uzunlugu: 200 m. [Sek. 11]

VERTSPEAR montaji: imbus civatalari badlayici elemana takin [Sek. 12]. VERTSPEAR
alternatif olarak, 4 civataya sahip baglayici elemanlar ile tedarik edilebilir [Sek. 12]
CABLE paslanmaz celikten imal edilmis halati baglayici elemanin icinden gegirin
ve ugtan en az 200 mm mesafede halati kivirn [gek 13]. CABLE paslanmaz celik
halati tekrar baglayici elemanin icinden gegirerek halati disari ¢ikartin ve baglayici
elemani kilavuzlu ‘edri kisma iyi sekilde futunacak sekilde kiviima dogru itin [Sek
15]. Imbus civatalan belirtilen sira ile sabitleyin [Sek. 16] . Daima bir dinamometrik
anahtar kullanarak, 5 civatali baglayici eleman civatalarini 13 Nm tork ile [Sek. 16]
ve 4 civatall badlayici eleman civatalanini 15 Nm tork ile sikin [Sek. 16]. Islemi 3 kez
tekrar edin. Baglayici elemanin '\*ice kapanmis oldugunu kontrol edin [§ek 171 Al-
len basli civatay! Ust baglayici elemana takin [Sek. 18] ve timund trin ile birlikte
tedarik edilen somun ve bulonu kullanarak son elemana sabitleyin [Sek. 19 - Sek
20]. Ug destek elemaninin vidalarini VERTBASE ‘e [Sek 21] belirtilen tork degeri ile
sabitleyin [Sek. 22]. CABLE paslanmaz celik halata mengeneli bir zincirli halat ger-
dirme aleti kullanarak on germe islemi uygulayin. CABLE paslanmaz celik halafl alt
baglayici elemanin icinden gecirin ve son destek elemanindan 140 mm mesafede
birkivrim olusturun [%ek 23?1 -17 adimlari alt baglayici eleman ile tekrar edin [Sek.
24]. Gerdirme yayini disli ayar cubudu (somun ve 6lcti levhasi ile birlikte) boyunca
gegirin ve timUnt paslanmaz celikten imal edilmis profile takin [Sek. 25]. Allen basli
Civatay! ba%\afﬂcw elemana [Eek 26] takin ve tumanu trdn ile birlikte tedarik edilen
somun ve bulonu kullanarak paslanmaz %Sllk profile sabitleyin [Sek. 27]. Gerdirme
mekanizmasini ug destek elemanina sabitleyin [Sek. 28]. Somunu kullanarak CABLE
Easlanmaz celik halati 80 kg 6n ylk degerine (urin isaretlemesine bakiniz) ulasana
adar gerdirin [%ek. 28. Ideal on yuk dederine ulastiktan sonra ayar somununu baska
bir somun ile kilitleyin [Sek. 29]

Ust (ic eleman VERTOPA7 varken yere daha kolay inmeyi saglamak icin, istege bagli
VERTHAND tutma sapi ile kullanilabilir (ilgili kilavuza ba mwz?

Merdiveni saglamlastirmak igin istede bagli VERTSUP1 destegi kullanilabilir (ilgili
kilavuza bakiniz)

Kurulum kilavuzu Granle birlikte verilmistir veya asagidaki adresten
indirilebilir
www.rothoblaas.com

Bu belgede ve kurulum kilavuzunda yer alan tim bilgiler gosterge niteliginde kabul
edilir ve mevcut durumu belirtir. Rothoblaas, baski, anlama, yorumlama vb. hatalar-
dan sorumlu degildir ve ileride meydana ?elebilecek mevzuat, hukuki ve benzeri
degisiklik veya gelismelerden sorumlu tutulamaz.

DAGITIM VE GELISTIRME
Rotho Blaas srl

Via dellAdige 2/1 - 39040 Cortaccia (BZ) - Italia
Tel:+39 04718184 00 | Fax: +39 047181 84 84
info@rothoblaas.com [ www.rothoblaas.com
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